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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಲ ” 


ಅದ್ಯಕ್ಷಾಚಿಂ ದೋನ್ ಉತ್ರಾಂ 


ಕೊಂಕ್ಲಿ ಆಮ್ಮಿ ಮಾಂಯ್ ಭಾಸ್ ತಿಚೆ ವಿಶಿಂ ಅಭಿಮಾನ್ ಪಾಂವೆಂ ನವೆಸಾಂವಾಚೆ 
ಕಾಂಯ್ ನಂಯ್ . ಆಮ್ಮಿ ಮಾಂಯ್‌ಭಾಸ್ ಮಣೋನ್ ತಿಕಾ ಫುಗಾಲ್ಲಾರ್ ಪಾವಾನಾ 
ತಿಕಾ ಶಿಕ್ಷೆಂ ಆನಿ ತಿಚೆ ವಿಶಿಂ ಹೆರಾಂಕ್ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ ಆಮಿ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಜಾಯ್ದಯ್ . 

ಕರ್ನಾಟಕ ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡಮಿನ್ ಕೊಂಕ್ಲಿ ಮಾಂಯ್ ಭಾಸ್ ನಂಯ್ 
ಜಾಲ್ಯಾ ಲೊಕಾಕ್ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕಂವ್ವಾ ಉದ್ದೇಶಾನ್ ಯೆಯಾ ಕೊಂಕ್ಲಿ ಶಿಕುಂಯಾಂ 
ಮೈ ಮಸ್ತಕ್ ತಯಾರ್ ಕರಯ್ತಾ . ಹೊ ಪುಸ್ತಕ್ ಕೊಂಕ್ಲಿ ಲೊಕಾನ್ ಆಫ್ ವಾಪಾರಿಜಯ್ 
ತಾಚ್ಯ ಪ್ರಾಸ್‌ ವಾನ್ ಹೆರ್ ಲೊಕಾಂಕ್ ಹೊ ಪುಸ್ತಕ್ ಪಾವೊಂವ್ ಮೈನರ್ 
ಘಜಯ್ ಆಶೆಂ ಆಮಿ ವಿನದ್ಧಿ ಕಾಂವ್ . 

ಕರ್ನಾಟಕ ಕೊಂಕ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಕೊಂಕ್ಲಿ ಲೊಕಾ ಖಾತಿರ್ ಆಸ್ಕೊ ಸಾರೀ 
ಸಂಸೊ ಹ್ಯಾ ಸಂಸ್ಥ್ಯಾಚ್ಯಾ ಸೆವೆಚೆ ಹರೈಕ್ ಕೊಂಕ್ಲಿ ಲೊಕಾನ್ ಫಾಯ್ದೆ ಉಟೊನ್ಸ್ 
ಆಮ್ಮಿ ಮಾಂಯ್ ಭಾಸ್ ಜಿವಿ ದವ್ರುಂಕ್ ಆನಿ ಗ್ರೇಸ್ತ್ ಕರುಂಕ್ ವಾವ್ರುಂಕ್ ಜಾಯ್ 
ಮಣೋನ್ ಆಮಿ ಆಶೆತಾಂವ್ . 


ಕುಂದಾಪುರ ನಾರಾಯಣ ಖಾರ್ವಿ 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಲ ” 


ಕರ್ನಾಟಕ ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಚೆ 

ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಆನಿ ಸಾಂದೆ 


ಅಧ್ಯಕ್ಷ 

: ಮಾನೆಸ್ ಕುಂದಾಪುರ ನಾರಾಯಣ ಖಾರ್ವಿ 
ಸಹ ನಿರ್ದೆಶಕ್ : ಮಾನೆಸ್ ಕಾ . ತ . ಚಿಕ್ಕಣ್ಣ ( ಆಡಳಿತ ) 


ಅರ್ಥ ಸದಸ್ಯೆ 


: ಮಾನೆಸ್ತಿಣ್ ಮಂಗಳಾ ನಾಯಕ್ 


ಸಾಂದೆ 


ಮಾನೆಸ್‌ ಸುತ್ತೂರು ಪಾಂಡುರಂಗ ನಾಯಕ್ 
ಮಾನೆಸ್ತ್ ವಸಂತ ಬಾಂದೇಕರ್ 


ರೆಫಾ ! ಡೆನಿಸ್ ಡೆಸಾ 


ಮಾನೆಸ್‌ ಕೆ . ಬಸವ ಖಾರ್ವಿ 


ಮಾನಸ್ತಿಣ್ ಐರಿನ್ ರೆಬೆಲ್ಲೊ 


ಮಾನೆಸ್ತ್ ದೇವಣ್ಣ ಎಚ್ 
ಮಾನೆಸ್ ಪುಂಡಲೀಕ್ ಮರಾಠ 


ಮಾನೆಸ್‌ ವಾಸುದೇವ ಶ್ಯಾನುಭಾಗ್ 
ಮಾನೆಸ್ ಮಂಗಲ್ಪಾಡಿ ನಾಮದೇವ ಶೆಣೈ 
ಮಾನೆಸ್‌ ಹರೀಶ್ ಪಿ . ಶೆಣೈ 


ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್ 


: ಮಾನೆಸ್ತ್ ಎಸ್.ಎಚ್.ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಂ ” 


ಕಿತ್ಸಾ ಖಾತೆರ್‌ ? 


ಕಿತ್ಯಾ ಖಾತಿರ್ ಹೆಂ ಪುಸ್ತಕ್ ತಯಾರ್ ಕೆಲಾಂ ಮುಳ್ಳಾಕ್ ಪ್ರಮುಖ್ ಕಾರಣ್ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರಾಚ್ಯಾ ಕೊಂಕ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡಮಿನ್ ಹೀ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಆಮ್ಯಾಂ 
ದಿಲ್ಲಿ ತ್ಯಾ ಖಾತಿರ್ . 

ತಾಚೆ ಪ್ರಾಸ್‌ ಗಡ್ಡೆಚೆಂ , ಕೊಂಕ್ಲಿ ಭಾಸ್ ಕೊಂಕ್ಷೇತರ್ ಲೊಕಾಂ ಮಧೆಂ ಪಾವಂವ್ಯಾಕ್ 
ವಿವಿಧ ರಿತಿಚಿಂ ಭಾಸ್ ಶಿಕ್ಷಾ ಸಾಧನಾಂ ಗರ್ ಆಸಾತ್ . ತ್ಯಾ ಪಯ್ಲಿ ಕೊಂಕ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಅಕಾಡೆಮಿನ್ ಥೊಡಿಂ ತಯಾರ್ ಕೆಲ್ಯಾಂತ್ ಮುಣ್ಣಿ ಸಂತೊಸಾಚಿ ಗಜಾಲ್ . ಹೆಂ 
ಪುಸ್ತಕ್ ಸಯ್ ಕೊಂಕ್ಲಿ ಮಾತೃಭಾಷಿಕ್ ನಂಯ್ ಜಾಲ್ಲಾ ಲೊಕಾಂಕ್ ಕೊಂಕ್ಲಿ ಸಬ್ದಾ 
ಸಂಪತ್ತಿಚಿ ವಳಕ್ ಕರ್ ದೀಂವ್ಕ್ ಪ್ರಯತನ್ ಕರಾ . ಪ್ರಸ್ತುತ್ ಹ್ಯಾ ಪುಸ್ತಕಾದ್ವಾರಿಂ 
ಆಮಿಂ ಕೊಂಕ್ಲಿ ಮಾತೃಭಾಷಿಕ್ ನಂಯ್ ಜಾಲ್ಯಾ ಲೊಕಾಕ್ ಸೊಂಪ್ಯಾ ರಿತಿನ್ ಕೊಂಕ್ಷಿ 
ಶಿಕೊಂಕ್ ಜಾಯ್ ತೆಂ ಮುಳಾವೆಂ ಮಾರದರನ್ ದೀಂವ್ಕ್ ಪ್ರಯತ್ ಕೆಲಾಂ . ಹೊ 
ಪುಸ್ತಕ್ ಕಾನಡಿ ಲಿಪಿಂತ್ ಏಕ್ ಅಪ್ಯೂಪ್ ಪ್ರೇತನ್ ಆನಿ ಭೋವ್ ಮುಳಾವ್ಯಾನ್ 
ಕೊಂಕ್ಲಿ ಶಿಕೊಂಕ್ ಪ್ರೇತನ್ ಕರಲ್ಯಾಂಕ್ ಮಾತ್ರ ಹೊ ಹಾತ್ ಮಸ್ತಕ್ ಮುಳ್ಳೆಂ 
ಉಗ್ಲಾಸಾಂತ್ ದವರುಂಕ್ ವಿನಂತಿ . ಪ್ರಸ್ತುತ್ ಭಾಸ್ ಶಿಕ್ಷಾ ವಿಶಿಂ ಸಂಶೋಧಕಾಂನಿ 
ಮಾಂಡ್‌ಲ್ಲಾ ಸುತ್ರಾಂ ಪ್ರಕಾರ್ ಹ್ಯಾ ಹಾತ್ ಪುಸ್ತಕಾಚಿ ಮಾಂಡಾವಳ್ ಕೆಲ್ಯಾ . 

ಹೆಂ ಕಾಮ್ ಆಮ್ಯಾಂ ಒಪನ್ ದಿಲ್ಯಾ ಕೊಂಕ್ಲಿ ಅಕಾಡಮಿಚೆ ಮಾನೆಸ್‌ ಅಧ್ಯಕ್ಷ 
ಶ್ರೀಮಾನ್ ನಾರಾಯಣ ಖಾರ್ವಿ , ಅಕಾಡಮಿಚೆ ಮಾನೆಸ್ತ್ ಸಾಂದೆ , ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್ ಶ್ರೀ 
ಹೆಚ್ . ಎಸ್ . ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ ಆನಿ ಅಕಾಡಮಿಂಪ್ಲಿ ಶಿಬ್ಬಂದಿ ಸಾಂಕ್ ಆಮಿ ಆಭಾರಿ 
ಆಸಾಂವ್ . ಹೊ ಮಸ್ತಕ್ ಪರಿಶೀಲನ್ ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೊ ಆಲ್ವಿನ್ ಡೆಸಾಕ್ ಆಮಿ ದೇವ್ 
ಬರೆಂ ಕರುಂ ಮೃಣಾಂವ್ , ಕಾಳೊನ್ ಡಿಟಿಪಿ ಕೆಲ್ಸಾ ಪ್ರಿಂಟ್ ಡಿಸಾನ್ ( ಸ್ಟೆಲ್ಲಾ 
ಮನು ) , ಆಳಕೆ ಹಾಂಕಾಂ ಆನಿ ಅಮುಲ್ದಾಯೆನ್ ಛಾಪುನ್ ದಿಲ್ಲಾ ಪವನ್ ಗ್ರಾಫಿಕ್ಸ್ಕ್ 
ಆಮಿಂ ರಿಸ್ಕಾರಿ ಆಸಾಂವ್ . 


ಸ್ಟೀವನ್ ಕ್ವಾಡ್ರಸ್ ಪೆರುದೆ 
ಡಾ | ಜಯವಂತ್ ನಾಯಕ್ 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಂ ” 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಂ ” 


I I 


I am a boy . 
ನಾನು ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗ . 
ಹಾಂವ್ ಏಕ್ ಚಲೊ . 


I am writing a story . 
ನಾನು ಕಥೆ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ . 
ಹಾಂವ್ ಕಾಣಿ ಬರವ್ ಆಸಾಂ . 


I am a girl . 
ನಾನು ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗಿ , 
ಹಾಂವ್ ಏಕ್ ಚಲಿ . 


I am drinking a glass of milk . 
ನಾನು ಒಂದು ಗ್ಲಾಸ್ ಹಾಲು ಕುಡಿಯುತ್ತೇನೆ . 
ಹಾಂವ್ ಏಕ್ ಗ್ಲಾಸ್ ದೂದ್ ಪಿಯೆವ್ಕ್ ಆಸಾಂ . 


I am a man . 
ನಾನು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷ . 
ಹಾಂವ್ ಏಕ್ ದಾದ್ದೊ . 


I am interested in playing cricket . 
ನಾನು ಕ್ರಿಕೆಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ . 
ಮ್ಹಾಕಾ ಕ್ರಿಕೆಟಾಂತ್ ಆಸಕ್ಸ್ ಆಸಾ . 


I am a woman . 
ನಾನು ಒಬ್ಬ ಮಹಿಳೆ . 
ಹಾಂವ್ ಏಕ್ ಸೀ . 


I am not going to work in Delhi . 
ನಾನು ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ . 
ಹಾಂವ್ ಡೆಲ್ಲಿಂತ್ ಕಾಮ್ ಕರುಂಕ್ ವಚನಾಂ . 


I am going . 
ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ . 
ಹಾಂವ್ ವೆತಾಂ . 


I like tea . 
ನಾನು ಚಹಾ ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತೇನೆ . 
ಹಾಂವ್ ಚಹಾ ಆಶೆತಾಂ . 


I am coming 
ನಾನು ಬರುತ್ತೇನೆ . 
ಹಾಂವ್ ಯೆತಾಂ . 


I don't like rice . 
ನಾನು ಅನ್ನ ಇಷ್ಟಪಡುವುದಿಲ್ಲ . 
ಹಾಂವ್ ಶಿತ್ ಆಶೆನಾಂ . 


I am reading . 
ನಾನು ಓದುತ್ತೇನೆ . 
ಹಾಂವ್ ವಾಡ್ತಾಂ . 


I want a bag . 
ನನಗೆ ಚೀಲ ಬೇಕು . 


ಮ್ಹಾಕಾ ಚೀಲ್ ಜಾಮ್ 


I am in the School . 
ನಾನು ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ . 
ಹಾಂವ್ ಶಾಳೆಂತ್ ಆಸಾಂ . 


I will go back . 
ನಾನು ಹಿಂದೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ . 
ಹಾಂವ್ ಪಾಟಿಂ ವೆತಾಂ . 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಲ ” 


He / She 


He Can do . 
ಅವನು ಮಾಡಬಹುದು . 


He gave his pencil to me . 

. 
ಅವನು ತನ್ನ ಪೆನ್ಸಿಲನ್ನು ನನಗೆ ನೀಡಿದ . 
ತಾಣೆ ತಾಚಿ ಪೆನ್ಸಿಲ್ ಮ್ಹಾಕಾ ದಿಲಿ . 


ತಾಣೆ ಕರೆತ್ . 


She can do . . 
ಅವಳು ಮಾಡಬಹುದು . 


ತಿಣೆ ಕರೆತ್ . 


She told her story to me . 
ಅವಳು ನನಗೆ ತನ್ನ ಕತೆ ಹೇಳಿದಳು . 
ತಿಣೆಂ ಆಪ್ಲಿ ಕಾಣಿ ಮ್ಹಾಕಾ ಸಾಂಗ್ಲಿ , 
She will give her watch to me . 
ಅವಳು ತನ್ನ ಗಡಿಯಾರವನ್ನು ನನಗೆ ನೀಡುವಳು . 
ತೀ ತಿಚೆಂ ಗಡಿಯಾಳ್ ಮ್ಹಾಕಾ ದಿತಲಿ . 


He will do . 
ಅವನು ಮಾಡುವನು . 
ತೊ ಕರಿತ್ . 


She will do . 
ಅವಳು ಮಾಡುವಳು . 
ತೀ ಕರಿತ್ . 


He will give his book to you . 
ಅವನು ಅವನ ಪುಸ್ತಕ ನಿನಗೆ ನೀಡುವನು . 
ತೊ ತಾಚೊ ಮಸ್ತಕ್ ತುಕಾ ದಿತಲೊ . 


He is doing , 
ಅವನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ . 
ತೊ ಕರಿತ್ ಆಸಾ . 


She told him about you . 
ಅವಳು ಅವನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಳು . 
ತಿಣೆಂ ತಾಕಾ ತುಜೆ ವಿಶಿಂ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ . 


She is doing . 
ಅವಳು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ . 
ತೆಂ ಕರಿತ್ ಆಸಾ . 


He gave me your address . . 
ಅವನು ನನಗೆ ನಿನ್ನ ವಿಳಾಸ ನೀಡಿದನು . 
ತಾಣೆ ಮ್ಹಾಕಾ ತುಜೊ ವಿಳಾಸ್ ದಿಲೊ . 


He should do . 

. 
ಅವನು ಮಾಡಬೇಕು . 
ತಾಣೆಂ ಕರುಂಕ್ ಜಾಯ್ . 


She is a old lady . 
ಆಕೆ ಮುದಿ ಹೆಂಗಸು . 
ತೀ ಪ್ರಾಯೆಸ್ ಸ್ತ್ರೀ . 


She should do . 
ಅವಳು ಮಾಡಬೇಕು . 
ತಿಣೆಂ ಕರುಂಕ್ ಜಾಯ್ . 


He will give the money . 
ಅವನು ದುಡ್ಡು ಕೊಡುವನು . 
ತೊ ಪಯ್ಕೆ ದಿತಲೊ . 


He may do . 
ಅವನು ಮಾಡಿಯಾನು . 
ತೊ ಕರುಂಕ್ ಪುರೊ . 


She called the doctor . 
ಅವಳು ವೈದ್ಯರನ್ನು ಕರೆದರು . 
ತಿಣೆಂ ದಾಕ್ತರಾಕ್ ಆಪಯ್ಲೆಂ . 


She may do . 

. 
ಅವಳು ಮಾಡಿಯಾಳು . 
ತೀ ಕರುಂಕ್ ಪುರೊ . 


He asked your name . 
ಆತ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರು ಕೇಳಿದರು . 
ತಾಣೆಂ ತುಜೆಂ ನಾಂವ್ ವಿಚಾಲ್ಲೆಂ . 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಂ ” 


His / Her 


Her watch is very old . 

His handwriting is clear . 
ಅವಳ ಕೈಗಡಿಯಾರ ಬಾರಿ ಹಳೆಯದು . ಅವನ ಕೈಬರಹ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ . 
ತಿಚೆಂ ಹಾತ್ ಘಡ್ಯಾಳ್ ಬೋವ್ ಪಿಂ . ತಾಚೆಂ ಬರಪ್ ಸ್ಪಷ್ ಆಸಾ . 


His bag is big . 
ಅವನ ಚೀಲ ದೊಡ್ಡದು . 
ತಾಚೆಂ ಚೀಲ್ ವಡ್ಲೆಂ . 


Her voice is melodious , 
ಅವಳ ಸ್ವರವು ಮಧುರವಾಗಿದೆ . 
ತಿಚೊ ತಾಳೊ ಮದುರ್ ಆಸಾ . 


Her bag is big . 
ಅವಳ ಚೀಲ ದೊಡ್ಡದು . 
ತಿಚೆಂ ಚೀಲ್ ವಡ್ಲೆಂ . 


His hotel is clean . 
ಅವನ ಹೊಟೇಲ್ ಶುದ್ದವಾಗಿದೆ . 
ತಾಚೆಂ ಹೊಟೇಲ್ ನಿತಳ್ ಆಸಾ . 


His speech is useful . . 
ಅವನ ಭಾಷಣ ಉಪಯುಕ್ತ . 
ತಾಚೆಂ ಭಾಷಣ್ ಫಾಯ್ತಾಚೆಂ . 


His pen is costly . 
ಅವನ ಲೇಖನಿ ದುಬಾರಿ . 
ತಾಚಿ ಲಿಖಿ ಮ್ಹಾರಗ್ . 


Her story is good . 
ಅವಳ ಕತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ . 
ತಿಚಿ ಕಾಣಿ ಬರಿ ಆಸಾ . 


Her shawl is beautiful . 
ಅವಳ ಶಾಲು ಸುಂದರವಾಗಿದೆ . 
ತಿಚೊ ಶೆಲೊ ಸೊಭಿತ್ ಆಸಾ . 


Her house is closeby . 
ಅವಳ ಮನೆ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದೆ . 
ತಿಚೆಂ ಘರ್ ಲಾಗಿಂ ಆಸಾ 


His shop is big 
ಅವನ ಅಂಗಡಿ ದೊಡ್ಡದು . 
ತಾಚಿ ಆಂಗಡ್ ಬ್ಲಡ್ . 


His school is very far . 
ಅವನ ಶಾಲೆ ದೂರದಲ್ಲಿದೆ . 
ತಾಚೆಂ ಇಸ್ಕೊಲ್ ಪಯ್ ಆಸಾ . 


Her brothers are rich . 
ಆಕೆಯ ಸಹೋದರರು ಶ್ರೀಮಂತರು . 
ತಿಚೆ ಭಾವ್ ಗ್ರೇಸ್ 


His salary is very good . 
ಅವನ ವೇತನ ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ . 
ತಾಚೊ ಸಾಂಬಾಳ್ ಬರೊ ಆಸಾ . 


Her name is Kamala . 
ಅವಳ ಹೆಸರು ಕಮಲ . 
ತಿಚೆಂ ನಾಂವ್ ಕಮಲ . 


Her bag is lost . 
ಅವಳ ಚೀಲ ಕಳೆದು ಹೋಗಿದೆ . 
ತಿಚೆಂ ಚೀಲ್ ಭಾಯ್ ಪಡ್ತಾಂ . 


His brother is a lawyer . 
ಆತನ ಸಹೋದರ ವಕೀಲ . 
ತಾಚೊ ಭಾವ್ ವಕೀಲ್ . 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಲ ” 


We 


We are going to school . 
ನಾವು ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ . 
ಆಮಿ ಇಸ್ಕೊಲಾಕ್ ವೆತಾಂವ್ . 


We came from the temple . 
ನಾವು ದೇವಸ್ಥಾನದಿಂದ ಬಂದೆವು . 
ಆಮಿ ದಿವ್ಯಾ ಥಾವ್ ಆಯ್ತಾಂವ್ . 


We are Indians . 
ನಾವು ಭಾರತೀಯರು . 
ಆಮಿ ಭಾರತೀಯ್ . 


We will sing . 
ನಾವು ಹಾಡುವೆವು . 
ಆಮಿ ಗಾಯ್ತಲ್ಯಾಂವ್ . 


We will write a letter . 
ನಾವು ಪತ್ರ ಬರೆಯುವೆವು . 
ಆಮಿ ಪತ್ರ ಬರಯ್ಲ್ಯಾಂವ್ . 


We can sell the land . 
ನಾವು ಭೂಮಿ ಮಾರಬಹುದು . 
ಆಮಿ ಜಾಗೊ ವಿಕೈತಾ . 


We will not forget . 
ನಾವು ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ . 
ಆಮಿ ವಿಸಗ್ಡೆನಾಂವ್ . 


We may go to Kashi . 
ನಾವು ಕಾಶಿ ಹೋಗಲೂಬಹುದು . 
ಆಮಿ ಕಾಶಿ ವಚೊಂಕ್ ಪುರೊ . 


We saw the tiger . 
ನಾವು ಹುಲಿ ನೋಡಿದೆವು . 
ಆಮಿ ವಾಗ್ ಪಳಯ್ದೆ . 


We should get ready . 
ನಾವು ತಯಾರಾಗಬೇಕು . 
ಆಮಿ ತಯಾರ್ ಜಾಂವ್ಕ್ ಜಾಯ್ . 


We should work . 
ನಾವು ದುಡಿಯಬೇಕು . 
ಆಮಿ ಘೋಳೊಂಕ್ ಜಾಯ್ 


We will visit the doctor 
ನಾವು ವೈದ್ಯರನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗುವೆವು . 
ಆಮಿ ದಾಕ್ತರಾಕ್ ಭೆಟ್ಲಲ್ಯಾಂವ್ . 


We can write . 
ನಾವು ಬರೆಯಬಹುದು . 


We should help him . 

, 
ನಾವು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕು . 
ಆಮಿ ತಾಕಾ ಕುಮೊಕ್ ಕರುಂಕ್ ಜಾಯ್ . 


ಆಮಿ ಬರದ್ಯೆತ್ . 


We may not come . 
ನಾವು ಬರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ . 
ಆಮಿ ಯೆಂವ್ವನಾಂವ್ . 


We can go to the market . 
ನಾವು ಸಂತೆಗೆ ಹೋಗಬಹುದು . 
ಆಮಿ ಪೆಂಟೆಕ್ ವಚೈತ್ . 


We give the money . 
ನಾವು ಹಣ ನೀಡುತ್ತೇವೆ . 
ಆಮಿ ಮಡು ದಿತಾಂವ್ . 


We will buy the books . . 
ನಾವು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಖರೀದಿಸುವೆವು . 
ಆಮಿ ಪುಸ್ತಕ್ ಮೊಲಾಕ್ ಘತಲ್ಯಾಂವ್ . 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಂ ” 


Our 


Our School is far . 
ನಮ್ಮ ಶಾಲೆ ದೂರ . 
ಆಮೈಂ ಇಸ್ಕೊಲ್ ಪಯ್ 


In our College , we have humani 
ties subjects . 
ನಮ್ಮ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾನವಿಕ 

ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ . 
ಆಮ್ಯಾ ಕಾಲೇಜಿಂತ್ ಆಮ್ಯಾಂ ಮಾನವಿಕ್ 

ವಿಷಯ್ ಆಸಾತ್ . 


Our house is in Bejai . 
ನಮ್ಮ ಮನೆ ಬಿಜೈಯಲ್ಲಿದೆ . 
ಆಮೈಂ ಘರ್ ಇಜಯ್ . 


Our teacher is good . 
ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಕಿ ಒಳ್ಳೆಯವರು . 
ಆಮ್ಪಿ ಶಿಕ್ಷಕ / ಶಿಕ್ಷಕಿ ಬರಿ . 


We celebrate our festivals . 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಹಬ್ಬಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ . 
ಆಮಿ ಆಮ್‌ ಪರೊ ಸಂಭ್ರಮ್ಯಾಂವ್ . 


Our bag is full . 
ನಮ್ಮ ಚೀಲ ತುಂಬಿದೆ . 
ಆಮೈಂ ಚೀಲ್ ಭಗ್ಲಾಂ . 


Our boys are always happy . 
ನಮ್ಮ ಹುಡುಗರು ಸದಾ ಸಂತೋಷಿಗಳು . 
ಆಮೈ ಚಲೆ ಸದಾಂಯ್ ಸಂತೊಸ್ಟರಿತ್ . 


Our bags are full . 
ನಮ್ಮ ಚೀಲಗಳು ತುಂಬಿವೆ . 
ಆಯ್ಕಿಂ ಚಿಲಾಂ ಭಾಂತ್ . 


We give money to our barber . 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಕ್ಷೌರಿಕನಿಗೆ ದುಡ್ಡು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ . 
ಆಮಿ ಆಮ್ಯಾ ಕಾಪಣೆಚ್ಯಾಕ್ ದುಡು ದಿತಾಂವ್ . 


Our books are heavy . 
ನಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಭಾರ ಇವೆ . 
ಆಮೈ ಪುಸ್ತಕ್ ಜಡ್ ಆಸಾತ್ . 


Our country is rich . 
ನಮ್ಮ ದೇಶ ಶ್ರೀಮಂತ . 
ಆದ್ದೊ ಗಾಂವ್ ಗ್ರೇಸ್ 


Our hands are clean . 

. 
ನಮ್ಮ ಕೈಗಳು ಶುದ್ಧವಾಗಿವೆ . 
ಆಮ್ಮೆ ಹಾತ್ ನಿತಳ್ ಆಸಾತ್ . 


Our clerk is honest . 
ನಮ್ಮ ಗುಮಸ್ತ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ . 
ಆಮ್ಮೊ ಗುಮಸ್ಯೆ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ್ . 


Our workers are busy . . 

Our mother is kind . 
ನಮ್ಮ ಕೆಲಸದವರು ಕಾರನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ . ನಮ್ಮ ತಾಯಿ ದಯಾಳು . 
ಆಮೈ ಕಾಮೆಲಿ ವ್ಯಸ್ ಆಸಾತ್ . ಆಮ್ಮಿ ಆವಯ್ ದಯಾಳ್ . 


ನ 


Our Vehicle is good . 

. 
ನಮ್ಮ ವಾಹನ ಒಳ್ಳೆಯದಿದೆ . 
ಆಮೈಂ ವಾಹನ್ ಬರೆಂ ಆಸಾ . 


Our friend is sick . 
ನಮ್ಮ ಗೆಳೆಯ ಅಸ್ವಸ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ . 
ಆಷ್ಟೋ ಇಷ್ಟೋ ಪಿಡೆಂತ್ ಆಸಾ . 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಲ ” 


You 


You are a good boy . 
ನೀನು ಒಳ್ಳೆಯ ಹುಡುಗ . 
ತುಂ ಬರೊ ಭುರ್ಗೊ . 


You are a student . . 
ನೀನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ . 
ತುಂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ . 


You can come . 
ನೀನು ಬರಬಹುದು 
ತುವೆಂ ಯೆವ್ಯತ್ . 


You told the story . 
ನೀನು ಕತೆ ಹೇಳಿದೆ . 
ತುವೆಂ ಕಾಣಿ ಸಾಂಗ್ಲಿಯ್ . 


You did a good job . 
ನೀನು ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ . 
ತುವೆಂ ಬರೆಂ ಕಾಮ್ ಕೆಲೆಂಯ್ . 


You gave me milk . 

. 
ನೀನು ನನಗೆ ಹಾಲು ನೀಡಿದೆ . 
ತುವೆಂ ಮ್ಹಾಕಾ ದೂದ್ ದಿಲೆಂಯ್ . 


You will attend the meeting . 
ನೀನು ಸಭೆಗೆ ಹಾಜರಾಗುವಿ . 
ತುಂ ಬಸ್ಯೆಕ್ ಹಾಜರ್ ಜಾತಲೊಯ್ . 


You are in a hurry . 
ನೀನು ಅವಸರದಲ್ಲಿದ್ದೆ . 
ತುಂ ಆಪ್ಟೆರಾನ್ ಆಸಾಯ್ . 


Did you write the letter ? 
ನೀನು ಪತ್ರ ಬರೆದಿಯೆ ? 
ತುವೆಂ ಪತ್ರ ಬರಯ್ಲೆಂಯ್ಲಿ ? 


You can cook . 
ನೀನು ಅಡುಗೆ ಮಾಡಬಹುದು . 
ತುವೆಂ ರಾಂದುಯೇತ್ . 


Are you sad ? 
ನೀನು ಚಿಂತೆಯಿಂದಿದ್ದಿಯಾ ? 
ತುಂ ಚಿಂತಿತ್ ಆಸಾಗೀ ? 


You will work here . 
ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವಿ . 
ತುಂ ಹಾಂಗಾ ಕಾಮ್ ಕರಲೊಯ್ . 


Where are you going ? 
ನೀನು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವೆ ? 
ತುಂ ಖಂಯ್ ವಚೊನ್ ಆಸಾಯ್ ? 


You are strong , 
ನೀನು ಬಲಿಷ್ಠ . 
ತುಂ ಬಳ್ವಂತ್ . 


You should write a poem . 
ನೀನು ಕವನ ಬರೆಯಬೇಕು . 
ತುವೆಂ ಕವನ್ , ಬರಂವ್ಕ್ ಜಾಯ್ . 


You may come . 

. 
ನೀನು ಬರಬಹುದು . 
ತುವೆಂ ಯೆವ್ಯತ್ . 


Did you meet her brother ? 
ನೀನು ಅವಳ ಸಹೋದರನನ್ನು 

ಭೇಟಿಯಾದಿಯಾ ? 
ತುಂ ತಾಚ್ಯಾ ಭಾವಾಕ್ ಭೆಟ್ಗೊಯ್‌ಗೀ ? 


Are you writing ? 
ನೀನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೀಯಾ ? 
ತುಂ ಬರಯ್ತಾಯ್ಗೀ ? 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಂ ” 


Your 


Your son is studying well . . 

Your book is stolen . 
ನಿಮ್ಮ ಮಗ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ . ನಿನ್ನ ಪುಸ್ತಕ ಕಳವಾಗಿದೆ . 
ತುಜೊ ಪೂತ್ ಬರೆಂ ಕರ್ ಶಿಕ್ತಾ . ತುಜೊ ಪುಸ್ತಕ್ ಚೊರಿಜಾಲಾ . 


Your house is very far . 
ನಿಮ್ಮ ಮನೆ ದೂರದಲ್ಲಿದೆ . 
ತುಜೆಂ ಘರ್ ಪಯ್ಸ್ ಆಸಾ . 


Your lecture was good . 
ನಿಮ್ಮ ಉಪನ್ಯಾಸ ಉತ್ತಮವಾಗಿತ್ತು . 
ತುಮ್‌ ಉಪನ್ಯಾಸ್ ಬರೊ ಆಸ್‌ಲ್ಲೊ . 


Your bag is beautiful . 
ನಿನ್ನ ಚೀಲ ಸುಂದರವಾಗಿದೆ . 
ತುಜೆಂ ಚೀಲ್ ಸೊಭಿತ್ ಆಸಾ . 


Your shoes are old . 
ನಿನ್ನ ಬೂಟುಗಳು ಹಳೆಯವು . 
ತುಜೆ ಮೊಚೆ ಪೊರೆ . 
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Your cloth is expensive . 
ನಿಮ್ಮ ಬಟ್ಟೆ ದುಬಾರಿ . 
ತುಜೆ ಲುಗಾಟ್ ಮ್ಹಾರಗ್ . 


Your school is closeby . 
ನಿನ್ನ ಶಾಲೆ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದೆ . 
ತುಜೆ ಇಸ್ಕೊಲ್ ಲಾಗ್ಲಾರ್ ಆಸಾ . 


Your hands are clean . 
ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳು ಶುದ್ಧವಾಗಿದೆ . 
ತುಜೆ ಹಾತ್ ನಿತಳ್ ಆಸಾತ್ 


Your friends are intelligent . . 
ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರು ಬುದ್ಧಿವಂತರು . 
ತುಜೆ ಇಷ್ಟ ಬುದ್ವಂತ್ . 


Your child is healthy . 
ನಿಮ್ಮ ಮಗ ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದಾನೆ . 
ತುಮ್ ಭುರೊ ಭಲಾಯ್ಕೆಂತ್ ಆಸಾ . 


Your attender is lazy . . 
ನಿನ್ನ ಪರಿಚಾರಕ ಆಲಸಿ . 
ತುಜೊ ಪೆದೊ ಆಳ್ಳಿ . 


Your pen is good . 
ನಿಮ್ಮ ಪೆನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ . 
ತುಮೈಂ ಪೆನ್ಸ್ ಬರೆಂ ಆಸಾ . 


Your programme was successful . 
ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿತ್ತು . 
ತುಜೆಂ ಕಾರೈಂ ಯಶಸ್ವಿ ಜಾಲೆಂ . 


Your heart is clean . 
ನಿಮ್ಮ ಹೃದಯ ಶುದ್ಧವಾಗಿದೆ . 
ತುಜೆಂ ಕಾಳಿಜ್ ನಿತಳ್ ಆಸಾ . 


Your teacher will come . 
ನಿನ್ನ ಶಿಕ್ಷಕಿ / ಶಿಕ್ಷಕ ಬರುವರು . 
ತುಜಿ ಶಿಕ್ಷಕಿ / ಶಿಕ್ಷಕ್ ಯೆತಲಿ / ಯೆತಲೊ . 


Your sister is good . 
ನಿನ್ನ ಸಹೋದರಿ ಒಳ್ಳೆಯವಳು . 
ತುಜಿ ಭಟ್ಸ್ ಬರೆಂ . 


Your pencil is with me . 
ನಿನ್ನ ಪೆನ್ಸಿಲ್ ನನ್ನೊಡನೆ ಇದೆ . 
ತುಜಿ ಪೆನ್ಸಿಲ್ ಮುಜೆ ಕಡೆ ಆಸಾ . 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಲ ” 


They are dancing . 
ಅವರು ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ . 
ತಿಂ ನಾಚೊನ್ ಆಸಾತ್ . 


They 

They shall come today . 
ಅವರು ಇವತ್ತು ಬರಬೇಕು . 
ತಾಣಿಂ ಆಜ್ ಯೇಂವ್ಕ್ ಜಾಯ್ . 


They are traders . 

. 
ಅವರು ವರ್ತಕರು . 
ತೇ ವರ್ತಕ್ . 


They have written many books . 
ಅವರು ಹಲವಾರು ಪುಸ್ತಕ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ . 
ತಾಣಿಂ ಸಬಾರ್ ಪುಸ್ತಕ್ ಬರಯ್ತಾತ್ . 


They are going to Goa . 
ಅವರು ಗೋವಾಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ . 
ತೆ ಗೊಂಯಾಂ ವೆತಾತ್ . 


They will tell the truth . 
ಅವರು ಸತ್ಯ ಹೇಳುವರು . 
ತೆ ಸತ್ ಸಾಂಗ್ಲೆಲೆ . 


They are girls . 

. 
ಅವರು ಹುಡುಗಿಯರು . 
ತೊ ಚಲಿಯೊ . 


They can present the drama . 
ಅವರು ನಾಟಕ ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸಬಹುದು . 
ತಾಣಿಂ ನಾಟಕ್ ಪ್ರದರ್ಶಿತ್ ಕರೆತಾ . 


They are boys . . 
ಅವರು ಹುಡುಗರು . 
ತೆ ಚಲೆ . 


They will help you . 
ಅವರು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವರು . 
ತೆ ತುಕಾ ಕುಮಕ್ ಕಲೆ . 


They are in the School . 
ಅವರು ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ . 
ತಿಂ ಶಾಳೆಂತ್ ಆಸಾತ್ . 


They are good people . 
ಅವರು ಒಳ್ಳೆಯ ಜನರು . 
ತೆ ಬರೆ ಮನಿಸ್ . 


They are not working . 
ಅವರು ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ . 
ತಿಂ ಕಾಮ್ ಕರಾಂತ್ . 


They are poor . 
ಅವರು ಬಡವರು . 


ತೆ ದುಬೈ . 


They are busy . 
ಅವರು ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ . 
ತೆ ವ್ಯಸ್ ಆಸಾತ್ . 


They will come tomorrow . 
ಅವರು ನಾಳೆ ಬರುವರು . 
ತೆ ಫಾಲ್ಯಾಂ ಯೆತಾತ್ . 


They are not ready 
ಅವರು ತಯಾರಾಗಿಲ್ಲ 
ತೆ ತಯಾರ್ ನಾಂತ್ 


They can dance , 
ಅವರು ಕುಣಿಯಬಹುದು . 


ತಾಣಿಂ ನಾಚೈತ್ , 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಂ ” 


That 


That is a good work . 
ಅದು ಉತ್ತಮ ಕೆಲಸ . 
ತೆಂ ಬರೆಂ ಕಾಮ್ . 


That building is strong . 
ಆ ಕಟ್ಟಡ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿದೆ . 
ತೆಂ ಕಟ್ಟೋಣ್ ಘಟ್ ಆಸಾ . 


That is a good fruit . 
ಅದು ಉತ್ತಮ ಫಲ . 
ತೆಂ ಬರೆಂ ಘಲ್ . 


That is not the correct way . 
ಅದು ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲ . 


ತೀ ಸಾರಿ ರೀತ್ ನಂಯ್ . 


That boy is active . 
ಆ ಹುಡುಗ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲ . 


That book is expensive . 
ಆ ಪುಸ್ತಕ ದುಬಾರಿ . 
ತೊ ಪುಸ್ತಕ್ ಮ್ಹಾರಗ್ . 


ತೊ ಚೆಡೊ ಕಾರಾಳ . 


That girl will write . 
ಆ ಹುಡುಗಿ ಬರೆಯುವಳು . 
ತೆಂ ಚೆಡುಂ ಬರಯ್ಲೆಲೆಂ . 


That table is old . 
ಆ ಮೇಜು ಹಳೆಯದು . 


ತೆಂ ಮೇಜ್ ಪಂ . 


That woman will help you . That vehicle is not mine . 
ಆ ಹೆಂಗಸು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವಳು . ಅದು ನನ್ನ ವಾಹನವಲ್ಲ . 
ತೀ ಸೀ ತುಕಾ ಸಹಾಯ್ ಕರಿತ್ . ತೆಂ ಮುಜೆಂ ವಾಹನ್ ನಂಯ್ . 


That is a big house . 
ಅದು ದೊಡ್ಡ ಮನೆ . 
ತೆಂ ಮ್ಹಡ್ ಘರ್ . 


That is not correct . . 
ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ . 
ತೆಂ ಸಾರೈಂ ನಂಯ್ . 


That is a white paper . 
ಅದು ಬಿಳಿ ಕಾಗದ . 
ತೆಂ ಧವೆಂ ಕಾಗತ್ , 


That is good . . 
ಅದು ಒಳ್ಳೆಯದು . 
ತೆಂ ಬರೆಂ . 


That drama is not good . 
ಆ ನಾಟಕ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಿಲ್ಲ . 
ತೊ ನಾಟಕ್ ಬರೊ ನಾ . 


That car is costly . 
ಆ ಕಾರು ದುಬಾರಿ . 
ತೆಂ ಕಾರ್ ಮ್ಹಾರಗ್ . 


That tree should be cut . 
ಆ ಮರ ಕಡಿಯಬೇಕು . 
ತೊ ರೂಕ್ ಕಾತ್ರುಂಕ್ ಜಾಯ್ . 


That is the correct way . 
ಅದು ಸರಿಯಾದ ದಾರಿ . 
ತಿ ಸಾರಿ ವಾಟ್ . 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಲ ” 


Those 


Those boys are busy . 
ಆ ಹುಡುಗರು ವ್ಯಸ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ . 
ತೆ ಚಲೆ ವ್ಯಸ್ ಆಸಾತ್ . 


Those books are costly . 

. 
ಆ ಪುಸ್ತಕಗಳು ದುಬಾರಿ . 
ತೇ ಪುಸ್ತಕ್ ಮ್ಹಾರಗ್ . 
Those lawyers are intelligent . 
ಆ ವಕೀಲರು ಬುದ್ಧಿವಂತರು . 
ತೇ ವಕೀಲ್ ಬುದ್ವಂತ್ . 


Those houses are distant . 
ಆ ಮನೆಗಳು ಮೂರ ಇವೆ . 
ತೀಂ ಘರಾಂ ಪಯ್ ಆಸಾತ್ . 


Those people are working . 
ಆ ಜನರು ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ . 
ತೆ ಮನಿಸ್ ಘಳೊನ್ ಆಸಾತ್ . 


Those gates are closed . 
ಆ ದ್ವಾರಗಳು ಮುಚ್ಚಿವೆ . 
ತೀಂ ದಾರಾಂ ದಾಂಪ್ಲಾಂತ್ . 


Those are tea cups . 
ಅವು ಚಹಾ ಬಸಿಗಳು . 
ತೀಂ ಚಾಯೆ ಕೋಪಾಲ . 


Those clerks will come tommorrow . 
ಆ ಗುಮಾಸ್ತರು ನಾಳೆ ಬರುತ್ತಾರೆ . 
ತೆ ಗುಮಾಸ್ಕ್ ಫಾಲ್ಯಾಂ ಯೆತಾತ್ . 


Those days , we were very free . 

. Those stories are not real . 
ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ತುಂಬ ಸ್ವತಂತ್ರರಿದ್ದೆವು . ಆ ಕಥೆಗಳು ನಿಜವಲ್ಲ . 
ತ್ಯಾ ದಿಸಾನಿಂ ಆಮಿಂ ಬೊವ್ ಮುಕ್ ಆಸಲ್ಯಾಂವ್ . ತೊ ಕಾಣೋ ಖದ್ಯೋ ನಂಯ್ . 

There 


There is your house 
ನಿನ್ನ ಮನೆ ಅಲ್ಲಿದೆ . 
ತುಜೆಂ ಘರ್ ಥಂಯ್ ಆಸಾ . 


Where there is a will there is a way 
ಎಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ದಾರಿಯಿದೆ . 
ಖಂಯ್ಸರ್ ಮನ್ ಆಸಾಗಿ ಥಂಯ್ಸರ್ ವಾಟ್ ಆಸಾ . 


There was no sound 
ಅಲ್ಲಿ ಶಬ್ಧವಿರಲಿಲ್ಲ . 
ಥಂಯ್ ಆವಾಜ್ ನಾತ್‌ಲ್ಲೊ . 


There are trees 
ಅಲ್ಲಿ ಮರಗಳಿವೆ . 
ಥಂಯ್ ರೂಕ್ ಆಸಾತ್ . 


There can be a chance 
ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅವಕಾಶ ಇರಬಹುದು . 
ಥಂಯ್ ಏಕ್ ಅಬ್ಬಾಸ್ ಆಸ್ತಲೊ . 


There are the buildings 
ಅಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಡಗಳಿವೆ . 
ಥಂಯ್ ಬಾಂದ್ದಾಂ ಆಸಾತ್ . 


There are books 
ಅಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕಗಳಿವೆ . 
ಥಂಯ್ ಮಸ್ತಕ್ ಆಸಾತ್ . 


There will be no lunch today 
ಇವತ್ತು ಊಟ ಇರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ . 
ಆಜ್ ಜೆವಾಣ್ ಆಸ್ಟೆಂ ನಾಂ . 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಂ ” 


Here 


Here comes the Headmaster . 
ಮುಖ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯರು ನೋಡಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ . 
ಮುಕೆಲ್‌ಮೆಸ್ತ್ರಿ ಪಳೆ , ಯೆತೇ ಆಸಾ . 


Here is the balloon . 
ಬಲೂನು ಇಲ್ಲಿದೆ . 
ಮಗೊ ಹಾಂಗಾಸರ್ ಆಸಾ . 
Here is the bus . 
ಬಸ್ಸು ಇಲ್ಲಿದೆ . 
ಬಸ್ಟ್ ಹಾಂಗಾಸರ್ ಆಸಾ . 


Come here . 
ಇಲ್ಲಿ ಬಾ . 
ಹಾಂಗಾ ಯೇ . 


Here are the tables . 
ಮೇಜುಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ . 
ಮೆಜಾಂ ಹಾಂಗಾಸರ್ ಆಸಾತ್ . 


Here is your money . 
ನಿನ್ನ ದುಡ್ಡು ಇಲ್ಲಿದೆ . 
ತುಜೊ ದುಡು ಹಾಂಗಾ ಆಸಾ . 


Here is my book . 
ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕ ಇಲ್ಲಿದೆ . 
ಮುಜೊ ಬೂಕ್ ಹಾಂಗಾಸರ್ ಆಸಾ . 


I will go from here . 
ನಾನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗುವೆನು . 
ಹಾಂವ್ ಹಾಂಗಾಥಾವ್ ವೆತಲೊಂ . 


Which is your building ? 
ನಿಮ್ಮ ಕಟ್ಟಡ ಯಾವುದು ? 
ತುಮೈಂ ಕಟ್ಟೋಣ ಖಂಚೆಂ ? 


Which 

Which answer is wrong ? 
ಯಾವ ಉತ್ತರ ತಪ್ಪು ? 
ಖಂಚಿ ಜವಾಬ್ ಚೂಕ್ ? 


Which is this book 
ಈ ಪುಸ್ತಕ ಯಾವುದು ? 
ಹೊ ಮಸ್ತಕ್ ಖಂಚೊ ? 


Which is his horse ? 
ಅವನ ಕುದುರೆ ಯಾವುದು ? 
ತಾಚೊ ಘೋಡೊ ಖಂಚೊ ? 


Which bus is going to Bangalore ? 
ಯಾವ ಬಸ್ಸು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ ? 
ಖಂಚೆಂ ಬಸ್ಟ್ ಬೆಂಗ್ಯುರಾಕ್ ವೆತಾ ? 


Which rope is long ? 
ಯಾವ ಹಗ್ಗ ಉದ್ದ ? 
ಖಂಚಿ ದೊರಿ ಲಾಂಬ್ ? 


Which dress you like ? 
ಯಾವ ಬಟ್ಟೆ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟ ? 
ಖಂಚಿ ಮುಸ್ತಾಯ್ಕ ತುಂ ಆಶೆತಾಯ್ ? 


Which story do you want to read ? 
ಯಾವ ಕತೆ ನಿನಗೆ ಓದಲು ಬೇಕು ? 
ಖಂಚಿ ಕಾಣಿ ತುಕಾ ವಾಚುಂಕ್ ಜಾಯ್ ? 


Which day do is today 
ಇಂದು ಯಾವ ದಿನ 
ಆಜ್ ಖಂಚೊ ದೀಸ್ ? 


Which is your bag ? 
ನಿನ್ನ ಚೀಲ ಯಾವುದು ? 

ತುಜೆಂ ಚೀಲ್ ಖಂಚೆಂ ? 
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“ ಕೊಂಕ್ತಿ ಶಿಕುಂಯಾಂ ” 


Why 
Why are you standing here ? Why did he speak ? 
ನೀವು ಯಾಕೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದೀರಿ ? 

ಅವನು ಯಾಕೆ ಮಾತನಾಡಿದನು ? 
ತುಮಿ ಕಿತ್ಯಾಕ್ ಹಾಂಗಾ ರಾದ್ಧಾತ್ ? 

ತೊ ಕಿತ್ಯಾಕ್ ಉಲಯ್ಲೆ ? 
Why did you come ? 

Why are you sad ? 

ನೀನು ಯಾಕೆ ಚಿಂತಿತನಾಗಿದ್ದಿ ? 
ನೀನು ಯಾಕೆ ಬಂದೆ ? 
ತುಂ ಕಿತ್ಯಾ ಆಯ್ಕೆಯ್ ? 

ತುಂ ಕಿತ್ಯಾಕ್ ಚಿಂತ್ ಆಸಾಯ್ ? 

Why is he crying ? 
Why is she fighting ? 

ನೀನು ಯಾಕೆ ಅಳುತ್ತಿದ್ದೀಯಾ ? 
ಅವಳು ಯಾಕೆ ಜಗಳ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ ? ತೊ ಕಿತ್ಯಾಕ್ ರಡೊನ್ ಆಸಾ ? 
ತೇಂ ಕಿತ್ಯಾ ಝಗಡ್ತಾ ? 

Why is the teacher angry with you ? 
Why are we waiting ? 

ಶಿಕ್ಷಕಿಯು ಯಾಕೆ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ 
ನಾವು ಯಾಕೆ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ? 

ಕೋಪದಿಂದಿದ್ದಾರೆ ? 
ಆಮಿಂ ಕಿತ್ಯಾ ರಾಕ್ತಾಂವ್ ? 

ಶಿಕ್ಷಕಿ ಕಿತ್ಯಾಕ್ ತುಜೆರ್ ರಾಗಾರ್ ಆಸಾ ? 

Why will they fight with you ? 
Why do you cry ? 

ಅವರು ಯಾಕೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಜಗಳವಾಡುತ್ತಾರೆ ? 
ನೀನು ಯಾಕೆ ಅಳುತಿದ್ದೀಯಾ ? 

ತೆ ಕಿತ್ಯಾಕ್ ತುಜೆಲಾಗಿಂ ಝಗಡಲೆ ? 
ತುಂ ಕಿತ್ಯಾ ರಡ್ತಾಯ್ ? 

Why will you go to Mathura ? 
Why should you run ? 

ನೀನು ಮಥುರಾ ಯಾಕೆ ಹೊಗುವಿ ? 
ನೀನು ಯಾಕೆ ಓಡಬೇಕು ? 

ತುಂ ಮಥುರಾ ಕಿತ್ಯಾಕ್ ವೆತಾಯ್ ? 
ತುವೆಂ ಕಿತ್ಯಾ ಧಾಂವೊಂಕ್ ಜಾಯ್ ? 

Why are they taking up that 

issue ? 
Why are you troubling others ? 

ಅವರು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾಕೆ 
ನೀವು ಯಾಕೆ ಇತರರಿಗೆ ತೊಂದರೆ 

ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ? 
ನೀಡುತ್ತೀರಿ ? 
ತುಮಿ ಹೆರಾಂಕ್ ಕಿತ್ಯಾಕ್ ತೊಂದ್ರೆ 

ತೇ ತೊ ವಿಷಯ್ ಕಿತ್ಯಾಕ್ ಉಕಲ್ 

ಘತಾತ್ ? 
ದಿತಾತ್ ? 

Why did he purchase that 
Why are you not attending the house ? 
school ? 

ಅವರು ಆ ಮನೆಯನ್ನು ಯಾಕೆ 
ನೀವು ಶಾಲೆಗೆ ಯಾಕೆ ಹಾಜರಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ ? ಖರೀದಿಸಿದರು ? 
ತುಮಿ ಶಾಳಕ್ ಕಿತ್ಯಾಕ್ ಹಾಜರ್ ತಾಣಿಂ ತೆಂ ಘರ್ ಕಿತ್ಯಾಕ್ ಮೊಲಾಕ್ 
ಜಾಯ್ತಾಂತ್ ? 

ಘತ್ತೆಂ ? 
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When 


When shall we meet ? 
ನಾವು ಯಾವಾಗ ಭೇಟಿಯಾಗುವ ? 
ಆಮಿ ಕೆದಳಾ ಭಟ್ಯಾಂ ? 


When should I tell ? 
ನಾನು ಯಾವಾಗ ಹೇಳಬೇಕು ? 
ಹಾಂವೆಂ ಕೆದಾಳಾ ಸಾಂಗೊಂಕ್ ಜಾಯ್ ? 


When are you going to school ? When will you pay me ? 
ನೀವು ಯಾವಾಗ ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ? ನೀನು ನನಗೆ ಯಾವಾಗ ಪಾವತಿಸುವೆ ? 
ತುಂ ಕೆದಳಾ ಶಾಳೆಕ್ ವೆತಾಯ್ ? ತುಂ ಮ್ಹಾಕಾ ಕೆದಳಾ ಪಾತ್ತಿ ಕತ್ತಲೊಯ್ ? 


When are your exams ? 
ನಿನ್ನ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳು ಯಾವಾಗ ? 
ತುಜ್ಯೋ ಪರೀಕ್ಷಾ ಕೆದಳಾ ? 


When are we having our tea ? 
ನಾವು ಚಹಾ ಕುಡಿಯುವುದು ಯಾವಾಗ ? 
ಆಮಿಂ ಚಹಾ ಪಿಯಂನ್ನಿ ಕೆದಾಳಾ ? 


When are we going to market ? When is your anniversary ? 
ನಾವು ಯಾವಾಗ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ ? ನಿಮ್ಮ ಮದುವೆಯ ವಾರ್ಷಿಕೋತ್ಸವ ಯಾವತ್ತು ? 
ಆಮಿ ಕೆದಳಾ ಮಾಟಿಕ್ ವೆತಾಂವ್ ? ತುಮ್ಯಾ ಕಾಜಾರಾಚೊ ವಾರ್ಷಿಕೋತ್ಸವ್ ಕೆದಾಳಾ ? 

Can 


Can you come now ? 
ನಿನಗೆ ಈಗ ಬರಬಹುದೇ ? 
ತುಕಾ ಆತಾಂ ಯೆವೈತ್‌ಗೀ ? 


Can you go home ? 
ನೀನು ಈಗ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಬಹುದೇ ? 
ತುವೆಂ ಆತಾಂ ಘರಾ ವಚ್ಯತ್ಗೀ ? 


Can we tell the answer ? 
ನಾವು ಉತ್ತರ ಹೇಳಬಹುದೇ ? 
ಆಮಿ ಜವಾಬ್ ಸಾಂಗೈತಾಗೀ ? 


Can they come here ? 
ಅವರು ಇಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದೇ ? 
ತಾಣಿಂ ಹಾಂಗಾ ಯೆವ್ವತ್ಗೀ ? 


Where 


Where are you coming from ? 
ನೀವು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದೀರಿ ? 
ತುಮಿಂ ಖಂಯ್ ಥಾವ್ ಆಯ್ತಾತ್ ? 


Where will you stay ? 
ನೀವು ಎಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತೀರಿ ? 
ತುಮಿಂ ಖಂಯ್ ರಾವಾಯ್ ? 


Where are you going ? 
ನೀವು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ ? 
ತುಮಿಂ ಖಂಯ್ ವೆತಾತ್ ? 


Where is the bag ? 
ಚೀಲ ಎಲ್ಲಿದೆ ? 
ಚೀಲ್ ಖಂಯ್ ಆಸಾ ? 
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What 


What is your name ? 
ನಿನ್ನ ಹೆಸರೇನು ? 
ತುಜೆಂ ನಾಂವ್ ಕಿತೆಂ ? 


What is the right number ? 
ಯಾವುದು ಸರಿಯಾದ ಅಂಕೆ ? 
ಖಂಚೊ ಸಮ ಆಂಕೊ ? 


What are you doing ? 
ನೀನು ಏನು ಮಾಡುತ್ತೀದ್ದಿ ? 
ತುಂ ಕಿತೆಂ ಕರ್ ಆಸಾಯ್ ? 


What is your teacher's name ? 
ನಿಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಕಿಯ ಹೆಸರೇನು ? 
ತುಜ್ಯಾ ಶಿಕ್ಷಕಿಚೆಂ ನಾಂವ್ ಕಿತೆಂ ? 


What are the boys telling ? 
ಹುಡುಗರು ಏನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ? 
ಚಲೆ ಕಿತೆಂ ಸಾಂಗೊನ್ ಆಸಾತ್ ? 


What will you write on the black 
board ? ? 
ಕಪ್ಪು ಹಲಗೆಯ ಮೇಲೆ ನೀವು ಏನು 
ಬರೆಯುವಿರಿ ? 
ಕಾಳ್ಯಾಫಲ್ಯಾ ವಯ , ತುಮಿ ಕಿತೆ ೦ 
ಬರಯ್ತಲ್ಯಾತ್ ? 


What are the girls doing ? 
ಹುಡುಗಿಯರು ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ? 
ಚಲಿಯೊ ಕಿತೆಂ ಕರ್ ಆಸಾತ್ ? 


What are you telling him ? 
ನೀನು ಅವನಿಗೆ ಏನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಿ ? 
ತುಂ ತಾಕಾ ಕಿತೆಂ ಸಾಂಗೊನ್ ಆಸಾಯ್ ? 


What are we going to tell tomorrow ? 
ನಾಳೆ ನಾವು ಏನು ಹೇಳುವೆವು ? 
ಫಾಲ್ಯಾಂ ಆಮಿಂ ಕಿತೆಂ ಸಾಂಗ್ಲೆಲ್ಯಾಂವ್ ? 


What are your ideas ? 
ನಿಮ್ಮ ಆಲೋಚನೆಗಳೇನು ? 
ತುನ್ನೋ ಆಲೋಚನ್ನೊ ಕಿತೆಂ ? 


What is the story ? 
ಕಥೆ ಏನು ? 
ಕಾಣಿ ಕಿತೆಂ ? 


What is the color of your bag ? 
ನಿಮ್ಮ ಚೀಲದ ಬಣ್ಣ ಯಾವುದು ? 
ತುಮ್ಯಾ ಚಿಲಾಚೊ ರಂಗ್ ಖಂಚೊ ? 


What are your eating ? 
ನೀವು ಏನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದೀರಿ ? 
ತುಮಿ ಕಿತೆಂ ಖಾವ್ ಆಸಾತ್ ? 


What is your husband telling ? 
ನಿಮ್ಮ ಪತಿ ಏನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ? 
ತುಜೊ ಪತಿ ಕಿತೆಂ ಸಾಂಗ್ತಾ ? 


What will be the total cost ? 
ಒಟ್ಟು ವೆಚ್ಚ ಎಷ್ಟಾಗುವುದು ? 
ಒಟ್ಟುಕ್ ಕಿತ್ತೊ ಖರ್ಚ್ ಯೇತ್ ? 


What are you going to do tomorrow ? What is her date of birth ? 
ನೀವು ನಾಳೆ ಏನು ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ? ಅವಳ ಜನ್ಮ ದಿನಾಂಕ ಯಾವುದು ? 
ತುಮಿಂ ಫಾಲ್ಯಾಂ ಕಿತೆಂ ಕರಾತ್ ? ತಾಚಿ ಜಲ್ಮಾ ತಾರಿಕ್ ಖಂಚಿ ? 
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I 


ಹಾಂವ್ 


I am a boy . 


ಹಾಂವ್ ಏಕ್ ಚಲೋ 


ಹೇಂ ಮ್ಹಜೆಂ 


ಮ್ಹಜೊ ಗಾಂವ್ 
ಮ್ಹಜೆರ್ ಸೊಡ್ 


I 

ಹಾಂವೆಂ I ate a plantain . ಹಾಂವೆಂ ಕಳೆಂ ಖೆಲೆಂ 
to me ಮ್ಹಾಕಾ Give that to me . 

. ತೇಂ ಮ್ಹಾಕಾ ದೀ 

Tell that to me . ತೇಂ ಮ್ಹಾಕಾ ಸಾಂಗ್ 
by me ಮ್ಹಜ್ಯಾನ್ 

It is not possible for me . Be wurde.com ad otte , o 
mine ಮ್ಹಜೆಂ This is mine . 
my ಮೃಜೊ 

My country . 
On me ಜೆರ್ Leave it on me . 

. 
you ತುಂ You are a boy . 

ತುಂ ಏಕ್ ಚಲೋ 
you ತುವೆಂ you told me . . 

ತುವೆಂ ಮ್ಹಾಕಾ ಸಾಂಗ್‌ಲ್ಲೆಂಯ್ 
ತುಕಾ I will give it to you . 

ಹಾಂವ್ ತುಕಾ ದಿತಾಂ 
I will leave it to you . ಹಾಂವ್ ತೆಂ ತುಜೆರ್ ಸೊಡ್ತಾಂ 
from you some new This came from you . Wo soas que as a scorejo 
yours ತುಜೆಂ This is yours . 

ಹೆಂ ತುಜೆಂ 
your ತುಜೆಂ / ತುಜೊ This bag is yours . 

ಹೆಂ ತುಜೆಂ ಚೀಲ್ 
your ತುಜೆಂ 

What is your name . 

. 

ತುಜೆಂ ನಾಂವ್ ಕಿತೆಂ ? 
They ತೆ They are boys . . ತೆ ಚಲೆ 

They are giris . . 
They are old . . 

ತೀಂ ಪ್ರಾಯೆಸ್ಟ್ 


to you 


ತೆ 


ತೊ ಚಲಿಯೊ 


Those 


ತೀಂ 


Those are tables . 

. 


ತೀಂ ಮೆಜಾಂ 


Those are men . 


ತೇ ದಾಥ್ 
ತೊ ಸ್ತ್ರೀಯೋ 


Those are women . 

. 


These 


ಹೈ 


ಕ್ಯೂ ಚಲಿಯೊ 


These are girls . 
These are boys . 

. 


ಹೇ ಚಲೆ 


These are ducks . 

. 


ಹೀ ಬಾದ್ಯಾಂ 
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Questions And Answers 
Q : Did you speak to him ? 

Q : Will you be able to tell me the 
ನೀನು ಅವನ ಬಳಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದಿಯಾ ? answer ? 

ತುಂ ತಾಚೆಲಾಗಿಂ ಉಲಯ್ಲಾಯ್ಲಿ ? ನನಗೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳಲು ನಿನ್ನಿಂದ 
A : No , I did not speak to him 

ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೇ ? 
ಇಲ್ಲ , ನಾನು ಅವನ 
ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ . 

ವಾಕಾ ಜವಾಬ್ ಸಾಂಗೊಂಕ್ 
ನಾಂ ಹಾಂವ್ ತಾಚೆಲಾಗಿಂ ಉಲಂವ್ 

ತುಜ್ಯಾನ್ ಸಾಬ್ ಜಾಯ್‌ಗೀ ? 

A : I will not be able to tell you 
ನಾ ೦ . 

the answer 
Q : Did I give you the money ? ನಿನಗೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳಲು ನನ್ನಿಂದ 

ನಾನು ನಿನಗೆ ದುಡ್ಡು ನೀಡಿದೆನೆ ? ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ . 

ಹಾಂವೆಂ ತುಕಾ ದುಡ್ಡು ದಿಲೆಗೀ ? ತುಕಾ ಜವಾಬ್ ಸಾಂಗೊಂಕ್ 
A : No you did not give me . 
ಇಲ್ಲ ನೀನು ನೀಡಲಿಲ್ಲ . 

ಮ್ಹಜ್ಯಾನ್ ಸಾದ್ ಜಾಂವೆಂ ನಾಂ . 
ನಾಂ ತುವೆಂ ದೀಂವ್ಕ್ ನಾಂಯ್ . 

Q : What is the time now ? 
Q : Did you sing the song . 

ಈಗ ಸಮಯ ಏಷ್ಟು ? 
ನೀನು ಹಾಡು ಹಾಡಿದೆಯ . 

ಆತಾಂ ವೇಳ್ ಕಿತ್ತೊ ? 
ತುವೆಂ ಗಾಯನ್ ಗಾಯ್ಲೆಂಯೀ ? A : It is six in the evening . 
A : Yes , I did sing the song . 

ಈಗ ಸಂಜೆಯ ಆರು ಗಂಟೆ . 
ಹೌದು ನಾನು ಹಾಡು ಹಾಡಿದೆ . 

ಆತಾಂ ಸಾಂಜೆಚಿಂ ಸ ವೊರಾಂ . 
ವಯ್ ಹಾಂವೆಂ ಗಾಯನ್ ಗಾಯ್ಲೆಂ . 
Q : Will you come to the market ? Q : Will there be lunch today ? 
ನೀನು ಮಾರುಕಟ್ಟೆಗೆ ಬರುವೆಯಾ ? 

ಇಂದು ಊಟ ಇರುವುದೇ ? 
ತುಂ ಮಾರೈಟಿಕ್ ಯೆತಾಯಿ ? 

ಆಜ್ ಜೆವಾಣ್ ಆಸ್ತೆಲೆಂಗೀ ? 
A : No I will not come to the mar- A : Yes , there will be lunch today 
ket 

ಹೌದು , ಇಂದು ಊಟವಿರುವುದು 
ಇಲ್ಲ ನಾನು ಮಾರುಕಟ್ಟೆಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ವ್ಹಯ್ , ಆಜ್ ಜೆವಾಣ್ ಆಸ್ತೆಲೆಂ ? 
ನಾಂ , ಹಾಂವ್ ಮಾರೈಟಿಕ್ ಯೇನಾಂ 

Q : Will you eat here ? 
Q : Will she sell the house ? 
ಆಕೆ ಮನೆ ಮಾರುವರೆ ? 

ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ತಿನ್ನುವೆಯಾ ? 
ತೀ ಘರ್ ವಿಕ್ತಲಿಗೀ ? 

ತುಂ ಹಾಂಗಾ ಖಾತಲೊಯ್ಲಿ ? 
A : Yes she will sell the house A : No I will not eat here . 

ಹೌದು , ಆಕೆ ಮನೆ ಮಾರುವಳು ಇಲ್ಲ , ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ತಿನ್ನುವುದಿಲ್ಲ . 
ವ್ಹಯ್ , ತೀ ಘರ್ ವಿಸ್ತೆಲಿ . 

ನಾಂ , ಹಾಂವ್ ಹಾಂಗಾ ಖಯ್ಯಾ . 
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One 


ಒಂದು 


ಏಕ್ 


One god 


ಒಬ್ಬ ದೇವರು 


One boy is playing 
ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗ ಆಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ 
ಎಲ್ಲೊ ಚಲೊ ಖೆಳೊನ್ ಆಸಾ 


ಏಕ್ ದೇವ್ 


One day 
ಒಂದು ದಿನ 
ಏಕ್ ದೀಸ್ 


One day she went to school . 
ಒಂದು ದಿನ ಆಕೆ ಶಾಲೆಗೆ ಹೋದಳು . 
ಎಕಾ ದಿಸಾ ತೆಂ ಶಾಳೆಕ್ ಗೆಲೆಂ . 


Two 


ಎರಡು 


ದೂನ್ 

Two women 
ಇಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರೀಯರು 


Two boys 
ಇಬ್ಬರು ಹುಡುಗರು 
ದೋಗ್ ಚಲೆ 


ದೋಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯೊ 


two books 


ಎರಡು ಪುಸ್ತಕಗಳು 
ದೋನ್ ಪುಸ್ತಕ್ 


Two teachers are crossing the road 
ಇಬ್ಬರು ಶಿಕ್ಷಕಿಯರು ರಸ್ತೆ ದಾಟುತ್ತಿದ್ದಾರೆ , 
ದೊಗಾಂ ಶಿಕ್ಷಕಾಂ ರಸ್ತೆ ಉತ್ತೊನ್ ಆಸಾತ್ . 


Three 


ಮೂರು 


ತೀನ್ 


Three days 
ಮೂರು ದಿನ 
ತೀನ್ ದೀಸ್ 


Of three 
ಮೂವರಲ್ಲಿ 
ತೆಗಾಂತ್ತೊ / g / … 


Three people 
ಮೂರು ಮಂದಿ 
ತೇಗ್ ಜಣ್ 


Third class 
ಮೂರನೇ ವರ್ಗ 
ತಿಸ್ರೋ ವರ್ 


Four 


ನಾಲ್ಕು 


ಚಾರ್ 


Four men 


ನಾಲ್ವರು ಪುರುಷರು 
ಚವ್ ದಾದ್ದೆ 


Fourth book 
ನಾಲ್ಕನೇ ಪುಸ್ತಕ 
ಚಿ ಪುಸ್ತಕ್ 


Four flowers 


ನಾಲ್ಕು ಹೂವು 


Four women are attending . 
ನಾಲ್ವರು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ . 
ಚವ್ ಸ್ತ್ರೀಯೋ ಭಾಗ್ ಘವ್ ಆಸಾತ್ . 


ಚಾರ್ ಫುಲಾಂ ( ಚಾರ್ ಫುಲಾಂ ) 
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Five 


ಐದು 


ಪಾಂಚ್ 


Fifth fruit . 


Five Director . 
ಐದು ನಿರ್ದೆಶಕರು . 
ಪಾಂಚ್ ನಿದ್ದೇಶಕ್ . 


ಐದನೇ ಹಣ್ಣು . 


ಪಾಂಚೊಂ ಫಳ್ . 


Fifth organ . 


Five teams are playing . 
ಐದು ತಂಡಗಳು ಆಡುತ್ತಿವೆ . 

ಐದನೇ ಅಂಗ . 
ಪಾಂಚ್ ಪಂಗಡ್ ಖೆಳೊನ್ ಆಸಾತ್ . ಪಾಂಚೊ ಅಂಗ್ . 
Six 

ಆರು 


ಸ 


Sixbigbirds . . 
ಆರು ದೊಡ್ಡ ಹಕ್ಕಿಗಳು . 
ಸ ವ್ಹಡ್ ಪಕ್ಷಿಯೊ / ಸ ವೈಡ್ ಸುಕ್ಲಿಂ . 


Six boys are in the team . 

. 
ಆರು ಹುಡುಗರು ತಂಡದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ . 
ಸ ಚಲೆ ಪಂಗ್ತಾಂತ್ ಆಸಾತ್ . 


Sixth fish . 
ಆರನೇ ಮೀನು . 


Six good girls . . 
ಆರು ಒಳ್ಳೆಯ ಹುಡುಗಿಯರು . 
ಸ ಬರಿಂ ಚೆಡ್ವಾಂ . 


ಸವಿ ಮಾಸ್ಮಿ 


Seven 


విలు 


ಸಾತ್ 


Seven boys . 
ಏಳು ಹುಡುಗರು . 
ಸಾತ್ ಚಲೆ . 


Seventh girl . 

. 
ಏಳನೇ ಹುಡುಗಿ . 


ಸಾತ್ವಿ ಚಲಿ . 


Seventh poet . . 
ಏಳನೇ ಕವಿ . 


Seven apples . 
ಏಳು ಸೇಬುಗಳು . 
ಸಾತ್ ಅಪ್ಪುಲಾಂ . 


ಸಾತ್ತೊ ಕವಿ . 


Eight 


ಎಂಟು 


ಆಟ 


Eight tables . . 
ಎಂಟು ಮೇಜುಗಳು . 
ಆಟಿ ಮೇಜಿ ( ಆಟ್ ಮೆಜಾಂ ) . 


Eighth day . . 
ಎಂಟನೇ ದಿನ . 


ಅಲ್ಲೊ ದೀಸ್ . 


Eighth bottle . . 
ಎಂಟನೇ ಬಾಟಲಿ . 
ಆಟ್ಟಿ ಬಾಟಲಿ / ಬೋಫ್ . 


Eight hours a day . 
ದಿನಕ್ಕೆ ಎಂಟು ಗಂಟೆಗಳು . 
ದಿಸಾಕ್ ಆಟ್ ವೊರಾಂ . 
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Nine 


ನೋವ್ 


Nine hens 
ಒಂಬತ್ತು ಹೇಂಟೆಗಳು 
ನೋವ್ ಕೊಂಬಿಯೊ 


ಒಂಬತ್ತು 

Ninth Cock 
ಒಂಬತ್ತನೇ ಹುಂಜ 
ನೊವೊ ಕೊಂಬೊ 


Ninth hen 


ಒಂಬತ್ತನೇ ಹೇಂಟೆ 


Ninth hen 
ಒಂಬತ್ತನೇ ಹೇಂಟೆ 
ನೋವಿ ಕೊಂಬಿ 
Ten 


ನೊವಿ ಕೊಂಬಿ 


ಹತ್ತು 


ಧಾ 


Tenth pig 


Ten Watches 
ಹತ್ತು ಗಡಿಯಾರಗಳು 
ಧಾ ಘಡ್ಯಾಳಾಂ 


ಹತ್ತನೇ ಹಂದಿ 
ಧಾವೊ ಮಕೊರ್ 


Tenth Cow 
ಹತ್ತನೇ ದಿನ 
ಧಾವಿ ಗಾಯ್ 


Ten hours 
ಹತ್ತು ಗಂಟೆಗಳು 
ಧಾ ವೊರಾಂ 


ಶೆಂಬೊರಾವಿ ದಾಕದ್ಧಿ 


Month of November has thirty days Hundredth show 
ನವೆಂಬರ್ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ದಿನಗಳಿವೆ ನೂರನೇ ದೇಖಾವೆ 
ನವೆಂದ್ರ ಮಯ್ಯಾಂತ್ ತೀಸ್ ದೀಸ್ ಆಸಾತ್ . 
A week has seven days 

We have five hundred bags 
ಒಂದು ವಾರದಲ್ಲಿ ಏಳು ದಿನಗಳಿವೆ . 
ಎಕಾ ಹಪ್ಪಾಂತ್ ಸಾತ್ ದೀಸ್ ಆಸಾತ್ , ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಐನೂರು ಚೀಲಗಳಿವೆ 

ಆಮೈಲಾಗಿಂ ಪಾಂಯ್ತಿಂ ಚಿಲಾಂ ಆಸಾತ್ 
Rupee has hundred paise 
ರುಪಾಯಿಯಲ್ಲಿ ನೂರು ಪೈಸೆಗಳಿವೆ . He is a deposit of two crores . 
ರುಪ್ಯಾಂತ್ ಶೆಂಬೊರ್ ಪಯ್ಕೆ ಆಸಾತ್ . ಅವನ ಬಳಿ ಎರಡು ಕೋಟಿ ಠೇವಣಿ ಇದೆ . 

ತಾಚೆಲಾಗಿಂ ದೋನ್ ಕೊರೊಡ್ ಈವ್ ಆಸಾ . 
Thousand rupees 
ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳು 

The price of that book is two hun 
ಹಜಾರ್ ರುಸೋಮ್ 

dred and fifty rupees 
Lakh of rupees 

ಆ ಪುಸ್ತಕದ ಬೆಲೆ ಇನ್ನೂರೈವತ್ತು ರುಪಾಯಿ 
ಲಕ್ಷಾಂತರ ರೂಪಾಯಿಗಳು 

ತ್ಯಾ ಪುಸ್ತಕಾಕ್ ಅಡೆಶಿಂ ರುಪೊಯ್ 
ಲಾಕಾನಿಂ ರುಷೋಮ್ 

ಮೊಲ : .. 
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god ದೇವರು 

ದೇವ್ 
to god ದೇವರಿಗೆ 

ದೆವಾಕ್ 
of god ದೇವರದು 

ದೆವಾಚೆಂ 
oh god ದೇವರೇ 

ದೆವಾ 
from god ಬೇಯಿಂದ 

ದೆವಾ ಥಾವ್ 
because of god ದೇವರಿಂದಾಗಿ 

ದೆವಾನಿಮ್ಮಿಂ 
in god ದೇವರಲ್ಲಿ 

ದೆವಾ ಥಂಯ್ 
God is all powerful . ದೇವರು ಸರ್ವಶಕ್ತನು . 

ದೇವ್ ಸರ್ವ್ ಸಕೆವಂತ್ 
I am offering this 

ನಾನು ಇದನ್ನು ದೇವರಿಗೆ ಹಾಂವ್ ಹೆಂ ದೆವಾಕ್ 
to god . ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ . 

ಅರ್ಪಿತಾಂ . 
All powers are of god | ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳು ದೇವರವು . 

ಸರ್ವ್ ಸಕ್ಕೊ ದೆವಾಚೊ 
Protect me oh god . ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಓ ದೇವಾ . 

ಮ್ಹಾಕಾ ರಾಕ್ ಏ ದೆವಾ 
We get everything ನಾವು ಎಲ್ಲವನ್ನು ದೇವರಿಂದ 

ಆಮಿಂ ಸರ್ವ್ ದೆವಾಥಾವ್ 
from god . ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ . 

ಜೊಡ್ತಾಂವ್ . 
We are living because | ನಾವು ದೇವರಿಂದಾಗಿ ಆಮಿ 

ದೆವಾನಿಮ್ಮಿಂ 
of god . ಬದುಕುತ್ತೇವೆ . 

ಜಿಯೆತಾಂವ್ 
All riches are in god . | ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ದೇವರಲ್ಲಿವೆ . ಸರ್ವ್ ಗ್ರೇಸ್‌ಕಾಮ್ 

ದೆವಾಥಂಯ್ ಆಸಾ . 


ರಾಮ್ 
ರಾಯಾಕ್ 
ರಾಯಾಚೆಂ 
ರಾಯಾ 
ರಾಯಾ ಥಾವ್ 
ರಾಯಾನಿಮ್ಮಿಂ 
ರಾಯಾ ಥಂಯ್ 


ರಾಮ್ ಬರೋ 


King 
to King 

ರಾಜನಿಗೆ 
of King 

ರಾಜನದು 
oh King 

ರಾಜನೇ 
from King 

ರಾಜನತ್ತಣಿಂದ 
because of King ರಾಜನಿಂದಾಗಿ 
in King 

ರಾಜನಲ್ಲಿ 
King is good . ರಾಜನು ಒಳ್ಳೆಯವನು . 
I am loyal to the King , ನಾನು ರಾಜನಿಗೆ ನಿಷ್ಠಾವಂತನು 
Queen is the wife of King ರಾಣಿಯು ರಾಜನ ಹೆಂಡತಿ 
Protect me oh King . 

ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು ರಾಜನೇ 
We get everything 

ನಾವು ಎಲ್ಲವನ್ನು ರಾಜನಿಂದ 
from King . 

ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ . 
We are safe because | ನಾವು ರಾಜನಿಂದಾಗಿ ಆಮಿ 
of King . 

ಭದ್ರವಾಗಿದ್ದೇವೆ 
All riches are in King , ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪತ್ತು ರಾಜನಲ್ಲಿದೆ . 


ಹಾಂವ್ ರಾಯಾಕ್ ನಿಷ್ಠಾವಂತ್ 
ರಾಣಿ ರಾಯಾಚಿ ಪತಿಣ್ 


ಮ್ಹಾಕಾ ರಾಕ್ ರಾಯಾ 


ಆಮಿಂ ಸರ್ವ್ ರಾಯಾಥಾವ್ 
ಜೊಡ್ತಾಂವ್ . 
ರಾಯಾನಿಮ್ಮಿಂ 
ಸುಭದ್ರ ಆಸಾಂವ್ . 
ಸರ್ವ್‌ ಗ್ರೇಸ್‌ಕಾಮ್ 
ರಾಯಾಥಂಯ್ ಆಸಾ . 
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He is king . 
ಆತ ರಾಜ , 
ತೋ ರಾಯ್ . 


King has become old 
ರಾಜನು ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ರಾಯ್ ಮ್ಹಾತಾರೊ ಜಾಲಾ 


is the king of England . 
ಆತ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ರಾಜ . 
ತೊ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಾಚೊ ರಾಯ್ . 


King has slept 
ರಾಜನು ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ . 
ರಾಯ್ ನಿದ್ದಾ 


King gave me . 

. 
ರಾಜನು ನನಗೆ ನೀಡಿದ . 
ರಾಯಾನ್ ಮ್ಹಾಕಾ ದಿಲೆಂ . 


King has ordered . 
ರಾಜನು ಆದೇಶಿಸಿದನು . 
ರಾಯಾನ್ ಫಾಯ್ತಾಂ . 


King told . 

. 
ರಾಜನು ಹೇಳಿದ . 


King defeated his enemies 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನು 
ರಾಯಾನ್ ತಾಚ್ಯಾ ದುಸ್ಮಾನಾಂಕ್ 
ಸಲ್ವಯ್ಲಿಂ 


ರಾಯಾನ್ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ . 


King's Horse . 
ರಾಜನ ಕುದುರೆ . 
ರಾಯಾಚೊ ಘೋಡೋ . 


Come to see the King 
ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಲು ಬನ್ನಿ 
ರಾಯಾಕ್ ಪಳೆಂವ್ಕ್ ಯೆಯಾ 


Kings military . 


ರಾಜನ ಸೈನ್ಯ . 
ರಾಯಾಚೆಂ ಸಯ್ , 


Bring the food for king 
ರಾಜನಿಗೆ ತಿನ್ನಲು ತನ್ನಿ 
ರಾಯಾಕ್ ಖಾಣ್ ಹಾಡ್ 


Tell the King . 

, 
ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳು . 
ರಾಯಾಕ್ ಸಾಂಗ್ . 


King's palace 
ರಾಜನ ಅರಮನೆ 
ರಾಯಾಚೆಂ ರಾವೈರ್‌ 


King's minister 


See the King , 
ರಾಜನನ್ನು ನೋಡು . 
ರಾಯಾಕ್ ಪಳೆ . 


ರಾಜನ ಮಂತ್ರಿ 
ರಾಯಾಚೊ ಮಂತ್ರಿ 


Lookohking , 
ರಾಜನೇ ನೋಡು . 
ರಾಯಾ ಪಳೆ . 


Games of Kings 
ರಾಜರ ಆಟಗಳು 
ರಾಯಾಂಚೆ ಖೆಳ್ 


Oh King listen to me . 
ರಾಜನೇ ನನಗೆ ಕೇಳು . 
ರಾಯಾ ಮ್ಹಾಕಾ ಆಯ್ 


Kings are comming 
ರಾಜರು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ 
ರಾಮ್ ಯೆತಾತ್ 
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ಏಕವಚನ್ 


ಅನೇಕ್ ಪಚಕ್ 


ತೀಂ 


ತೆ 
ತೊ 


ತೀಂ 


ಪೆರಾಂ 
ಚಲೆ 
ಚಲಿಯೋ 
ಮೆಜಾಂ 
ಪುಸ್ತಕಾಂ 
ದಾಥ್ 
ಘೋಡೆ 
ಬೊಮ್ 
ಪೆಟೆ 


او ولو ولو واو 


ತೆ 


ರೂಕ್ 


ತೀಂ 


ತೇ 


ತೀಂ 


guava 
boys 
girl 
table 
book 
man 
horse 
bull 
dog 
tree 
fruit 
teacher 
school 
bag 
stone 
chappal 
leaf 
king 
queen 
minister 
house 
play 
letter 
priest 
stick 
eatable 
meal 


ತೀಂ 


ತೇಂ ಪೆರ್ 
ತೊ ಚಲೋ 
ತೀ ಚಲಿ 
ತೇಂ ಮೇಜ್ 
ತೊ ಪುಸ್ತಕ್ 
ತೊ ದಾದ್ದೂ 
ತೊ ಘೋಡೋ 
ತೊ ಬಗ್ಗೆ 
ತೊ ಪೆಟೊ 
ತೊ ರೂಕ್ 
ತೇಂ ಫಟ್ 
ತೊ ಶಿಕ್ಷಕ್ 
ತೇಂ ಇಸ್ಕೊಲ್ 
ತೇಂ ಚೀಲ್ 
ತೊ ಫಾತೊರ್ 

ವಾಣ್ 
ತೇಂ ಪಾನ್ 
ತೊ ರಾಯ್ 
ತಿ ರಾಣಿ 
ತೊ ಮಂತ್ರಿ 
ತೇಂ ಘರ್ 
ತೊ ಖೆಳ್ 
ತೇಂ ಪತ್ . 
ತೊ ಪುರೋಹಿತ್ 
ತೇಂ ಬೇತ್ 
ತೇಂ ಖಾಣ್ 
ತೇಂ ಜೆವಾಣ್ 
ತೊ ಸಯೊ 

ಹೊಕಾಲ್ 
ತೋ ನವೋ 
ತೊ ಪಣಸ್ 
ತೇಲಿ ತೇಲ್ 
ತೇಂ ಅರ್ದ್ 
ತೋ ಆವಾಳೊ 


o 


ತೊ 
ತೀಂ 
ತೆ 
ತೊ 


ಫಳಾಂ 
ಶಿಕ್ಷಕ್ 
ಇಸ್ಕೊಲಾಂ 
ಚಿಲಾಂ 
ಫಾತೊರ್ 
ವ್ಹಾಣ್ 
ಪಾನಾ ೦ 
ರಾಮ್ 
ರಾಣಿಯೋ 
ಮಂತ್ರಿ 
ಘರಾಂ 
ಖೆಳ್ 
ಪತ್ರಾಂ 
ಪುರೋಹಿತ್ 
ಬೆತಾಂ 


@ go @ 


ತೀಂ 
ತೇ 


ತೀಂ 


ತೀರಿ 
ತೇ 


guest 
bride 


ತೊ 
ತೇ 


ಖಾಣಾಂ 
ಜೆಮ್ಲಾಂ 
ಸಯೆ 
ಹೊತ್ತೊ 
ನೊವ್ರ 
ಪೊಡೋಸ್ 
ತೆಲಾಂ 
ಅರ್ದಾಂ 
ಆದಾಳೆ 


groom 
jackfruit 
oil 
half 
grater 


ತೇ 


ತೀಂ 
ತೀಂ 
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ಮಲ್ಲಿಂಗ್ 


ಸೀಲಿಂಗ್ 


ತೀ ಭಯ್ 


ನಾತ್ 


ತೊ ಭಾವ್ ( brother ) 

( sister ) 
ತೋ ಸಾಯ್ ( sir ) 

ತೀ ಸಾಯ್ಕಿಣ್ ( madam ) 
ತೋ ಬಾಪಯ್ ( father ) 

ತೀ ಆವಯ್ ( mother ) 
ತೋ ನಿ . ( groom ) ge London ( bride ) 
ತೋ ಮಾಮ್ ( uncle ) 

ತೀ ಮಾಯಿ ( aunty ) 
ತೊ ನಾತು ( grand son ) ತೀ 

( grand daughts ) 
ತೊ ಪರುಷ್ ( man ) 

ತೀ ಸ್ತ್ರೀ 

( woman ) 
ತೊ ನರ್‌ ( men ) 

ತೀ ನಾರಿ ( women ) 
ತೋ ಆನ್ ( father ) ತೀ ಅಮ್ಮ ( ಮಾಂಯ್ ) ( mother ) 
ತೊ ಆಜೋ ( grand father ) ತೀ ಆಜಿ ( grand mother ) 
ತೋ ಕೊಯ್ಯೋ ( sickle ) ತೀ ಕೊಯ್ಲಿ 

( sickle ) 
ತೊ ಶೆಂಡೊ ( bun ) 

ತೀ ಶಂಡಿ ( bun ) 
ತೊ ವಾಡೊ ( ward ) 

ತೀ ವಾಡಿ ( ward ) 
ತೊ ಖೋಲೋ ( leaf ) 

ತೀ ಖೋಲಿ ( dry leaf ) 
ತೊ ಮೊಳೊ ( pan cake ) ಶ್ರೀ ಷೋಳಿ 

( pan cake ) 
ತೊ ಖಾಂದೊ ( branch ) ತೀ ಖಾಂದಿ ( branch ) 
ತೊ ಸಾಡೋ ( saree ) 

ತೀ ನಾಡಿ ( saree ) 
ತೋ ವಾಗ್ ( tiger ) 

ತೀ ವಾಗೀಣ್ ( tigress ) 
( sheep ) 

( goat ) 
ತೋ ಘೋಡೋ ( horse ) 

ತೀ ಘೋಡಿ ( mare ) 
ತೋ ಮಾಡೊ / ಮಾಡ್ ( cocount tree ) | ಮಾಡಿ ( cocount tree ) 
ತೋ ಮೊಡ್ಕೊ ( pot ) 

( pot ) 
( shrimp ) 

( shrimp ) 
ತೋ ಫಾಂಟೊ ( bell ) 

ತೀ ಫಾಂಟಿ ( bell ) 
ತೊ ರೋಂ ( sapling ) ತೀ ರೋಂಪಿ 

( sapling ) 
ತೋ ಅಷ್ಟೂ ( bundle ) 

( bundle ) 
( debtor ) 

( debtor ) 
ತೊ ಕೊಲೊ ( Fox ) 

ತೀ ಕೋಲಿ ( Fox ) 
( Teacher ) ತೀ ಶಿಕ್ಷಕಿ ( Teacher ) 
åde atroos ( Trader ) ತೀ ಯಾರಾರ್ ( Trader ) 


ತೋ ಬೊಕ್ಕೊ 


ತೀ ಬೊಕ್ಷಿ 


ತೀ ಮದ್ಯೆ 
ತೀ ಗಾಂ 


೩ 


ತೋ ರಿಸ್ಕಾರ್ 


ತೀ ಅಟ್ಟಿ 
ತೀ - ರಿಸ್ಕಾರ್ 


ತೋ ಶಿಕ್ಷಕ್ 
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He 


ತೋ 


She 


ತಿ 


His son 


ತಾಚೊ ಪೂತ್ 


His daughter 


ತಾಚಿ ಧುವ್ 


Her son 


ತಿಚೊ ಪೂತ್ 


Her daughter 


ತಿಚಿ ಧುವ್ 


My brother 


ಮುಜೊ ಭಾವ್ 


My sister 


ಮುಜಿ ಭಯ್‌ 


Rama came 


ರಾಮ ಆಯ್ಕೆ 


King's story 


ರಾಯಾಚೆ ಕಾಣಿ 


Seetha came ಸೀತಾ ಆಯ್ಲೆಂ 
Queen's story ರಾಚಿ ಕಾಣಿ 
Our bitch 

ಆಮೈಂ ಕೊಲ್ಲೆಂ 


Our dog 


ಆಮೈ ಪೆಟೊ 


His cow 


ತಾಚಿ ಗಾಯ್ 


Her cow 


ತಿಚಿ ಗಾಯ್ 


Educated girl 38 


ಶಿಕ್ಷಿ ಚಲಿ 


Educated boy ಶಿಕ್ಷಿ ಚಲೊ 
Cruel man ಕೂರ್ ದಾದ್ದೂ 


Cruel woman ENOS 

ಕೂರ್ ಸಿ 


This king 


ಹೊ ರಾಮ್ 


This queen 


ಹಿ ರಾಣಿ 


That boy 


ತೊ ಚಲೋ 


That boy 


ತಿ ಚಲಿ 


My father 


ಮುಜೊ ಆನ್ 


My mother 


ಮುಜಿ ಆವಯ್ 


My brother 


ಮುಜೊ ಬಾವ್ 


My sister 


ಮುಜಿ ಭಯ್ 


ಣ 


His uncle 


ತಿಚೊ ಮಾವೊ 


ತಾಚೊ ಮಾವೊ Her uncle 
ತೊ ವಾಗ್ That tigeress 


That tiger 


ತಿ ನಾಗಿಣಿ 


This sheep 


ಹೊ ಬೊಕ್ರೋ 


This goat 


ಹಿ ಬೊಕ್ಷಿ 


My grandson 


ಮುಜೊ ನಾತು 


My grand daughter ಮುಜಿ ನಾತ್ 


Boys Came 


ಚಲೆ ಆಯ್ದೆ 


Girl's Came 


ಚಲಿಯೊ ಆಯ್ದೆ 
ಮೊಗಾಚಿ ಸಾಯ್ಕಿಣ್ 


Dear sir 

ಮೊಗಾಚಾ ಸಾಯ್ತಾ Dear madam 
Elder brother abonelo 28 Ja 
ಮಾಲ್ವಡೊ ಬಾವ್ Elder sister 

ಮಾಲ್ವಡಿ ಭಯ್ 
He is writing ತೊ ಬರಯ್ತಾ 

She is writing ತೆಂ ಬರಯ್ಯಾ 
He is dancing ತೊ ನಾಟ್ಕಾ 

She is dancing 30 JO EJO 
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Past 


I Did 


ಹಾವೆಂ ಕೆಲೆಂ ತಾಣೆ ಕೆಲೆಂ 


He did 


ತೊ 
ಕರಾ 


“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಲ ” 


ಹಾಂವೆ ದಿಲೆಂ 


I 
gave 
He 
gave 


ತೊ 
ಹಾಡ್ತಾ 


ತಾಣೆ ದಿಲೆಂ 
ತೊ 
ನಾಲೋ He took bath OOOO JOBSo I took bath 

CD Oci Jorgo I brought 
ಈ 
ತಾಣೆ 
ಹಾಡ್ಲೆಂ 

He 
brought ಹಾಂವೆ ಬೆಲೆಂ 1 ate ತಾಣೆ ಬೆಲೆಂ 
He 
ate ಹಾಂವ್ ನಾಚೊಂ I danced 
ತೋ 
ನಾ He danced CDOJ Säpo I dressed up 
ತೋ 
ನೆಸ್ಲಿ 

He 
dressed 
up 
ಹಾಂವೆ 
ಕಾಡ್ಲೆಂ 

I took 
ತಾಣೆ 
ಕಾಡ್ಲೆಂ 

He took 


Present 
ಹಾಂವ್ 
ಕಾಂ 

I 
am 
doing 

He 
is 
doing ಹಾಂವ್ ದಿತಾಂ 
I 
am 
giving 
ತೊ 
ದಿತಾ 
He 
is 
giving 
ತೊ 
ನಾತಾ 

He is talking bath do OeJa JOJDO I am taking bath 

He 
is 
brighting Cooo ooooo I brought DOO JE 30300 Iam eating ತೊ ಖಾವ್ ಆಸಾ He is eating ಹಾಂವ್ ನಾಯ್ತಾಂ Lam dancing ತೊ ನಾಡೊನ್ ಅಸಾ . He is dancing ಹಾಂವ್ ನೆಸೊನ್ ಅಸಾಂ , 1am dressing up ತೊ ನೆಸೊನ್ ಅಸಾಂ , Heis dressing up ಹಾಂವ್ ಕಾಡ್ತಾಂ I am taking 

He 
is 
taking 


Future 
ಹಾಂವ್ 
ಕಝಲೊಂ 

I will do 
ತೊ 
ಕಾಲೊ 

He will do ಹಾಂವ್ ದಿತಲೊಂ 

I 
will 
give ತೊ ದಿತಲೋ 

He 
will 
give ತೊ ನಾತಾಲೊ 

He will take bath ಹಾಂವ್ ನಾತಾಲೊಂ I will take bath 
ತೊ 
ಹಾಡ್ತಿ 

He 
will 
bring 
ಹಾಂವ್ 
ಹಾಡ್ತಲೊಂ 

I 
will 
bring ಹಾಂವ್ ಖಾತಲೊಂ 

I 
will 
eat ತೊ ಖಾತಲೋ 

He 
will 
eat 
ಹಾಂವ್ 
ನಾಚ್ಚಲೊಂ I will dance 

He will dance 
ತೊ 
ನಾಚಿ 
ಹಾಂವ್ 
ನೆಸ್ತಲೊಂ 

I 
will 
dress 
up 
ತೊ 
ನೆಸ್ತಿ 

He 
will 
dress 
up 
ಹಾಂವ್ 
ಕಾಡ್ತಲೊಂ I will take 
ತೊ 
ಕಾಡ್ತಿ 

He will take 


ತೋ 
ಕಾಡ್ತಾ 
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Past 


Present 


Future 


ತಾಣೆ ಆಂಬೊ ಖೆಲಾ . 
He has eaten the 


ತೋ ಆಂಬೋ ಖಾತಾ . 
He is eating the 
mango . 


ತೊ ಆಂಬೊ ಖಾತಲೊ . 
He will eat the 


mango . 


mango . 


ತಾಣೆ ದುಡು ದಿಲಾ . 
He has given the 
money . 


ತೊ ದುಡು ದಿತಾ . 
He is giving the 
money . . 


ತೊ ಮಡು ದಿತಲೊ . 
He will give the 
money . 


ತುವೆಂ ಕೆಲೆಂ 

ತುಂ ಕೆಲ್ಲೆಂ ಖಾನ್ಸ್ 
ಬೆಲೆಂ ? 

ಆಸಾಯ್ಲಿ ? 
Have you eaten the Are you eating the 
plantain ? 

plantain ? ? 


ತುಂ ಕೆಲೆಂ 
ಖಾತಲೊಯ್ಲಿ ? 
Will you eat the 
plantain ? 


ತುವೆಂ ತೆಂ ಚಲಚಿತ್ 
ಪಳೆಲಾಂಯ್ಲಿ ? 
Have you seen 
that movie ? 


ತುಂ ತೇಂ ಚಲಚಿತ್ರ ತುಂ ತೇಂ ಚಲಚಿತ್ 
ಪಳೆವ್ ಆಸಾಯ್ಲಿ ಪಳಯ್ತಲೊಯ್ಲಿ ? 
Are you seeing that Will you see that 
movie ? 

movie ? 


ತಾಣೆ ತಾಕಾ ದಿಲೆಂ 
He gave him 


ತೊ ತಾಕಾ ದಿತಾ 

ತೊ ತಾಕಾ ದಿತಲೋ 
He is giving to him He will give to him 


ತಂ ತಾಕಾ ದಿಲೆಂ 
Gave that to him 


ತೆಂ ತಾಕಾ ದಿ 
Give that to him 


ತೆಂ ತಾಕಾ ದಿತಾಂ 
Will give that to him 


ಉತ್ಪಾ ವೆತಲೊಂ . 


ಕಾಲ್ ಹಾಂವ್ ಉಡಿ ಆಜ್ ಹಾಂವ್ ಉಡ್ಡಾ ಫಾಲ್ಯಾಂ ಹಾಂವ್ 
ಗೆಲ್ಲೊಂ . 

ವೆತಾಂ . 
Yesterday I went to Today I am going to Tomorrow I will be 
Udupi Udupi 

going to Udupi 
ಹಾಂವ್ ನಾಯ್ದಿರಿ ಹಾಂವ್ ನಾಸ್ತಾಂ 

ಹಾಂವ್ ನಾಚ್ಚಲೊಂ 
I danced 

I am dancing I will Dance 


ಆದ್ಯಾ ವರ್ಸಾ ಹಾಂವೆಂ ಹ್ಯಾ ವರ್ಸಾ ಹಾಂವ್ ಯೆಂವ್ಯಾ ವರ್ಸಾ ಹಾಂವ್ 
ಏಕ್ ಪುಸ್ತಕ್ ಬರಯಿಲ್ಲೊ . ಏಕ್ ಪುಸ್ತಕ್ ಬರಯ್ತಾಂ ಏಕ್ ಪುಸ್ತಕ್ ಬರಯ್ತಲೊಂ 
Last year I wrote a This year I am Next year I will be 
book 

writing a book writing a book 
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2 . 


ಕ್ರಿಯಾಪದ 


ಕ್ರಿಯಾಪದ್ 


Verbs 
Stop 
Sit 


ರಾವ್ 


ನಿಲ್ಲು 
ಕುಳಿತುಕೊ 


ಬಸ್ 


Stand 


ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲು 
ಮಾತನಾಡು 


ಉಬೆ ರಾವ್ 
ಉಲಮ್ 


Speak 
Eat 
Come 


ತಿನ್ನು 


ಬಾ 


ಯೇ 


Go 


ಹೋಗು 


ವಚ್ 


ಮಲಗು 


ನಿದೆ 


ಕುಣಿ 


ನಾಚ್ 


ಹಾರು 


ಉಡ್ 


Sleep 
Dance 
Jump 
Give 
take 
sing 
shout 


ನೀಡು 


ධීර 


ಪಡೆ 


ಫೆ 


ಹಾಡು 
ಬೊಬ್ಬಿಡು 
ಕೇಳು 


ಬೋಬ್ ಮಾಲ್ 


ask 


ವಿಚಾರ್ 


ಹೇಳು 


ಸಾಂಗ್ 


Tell 
Write 


ಬರೆ 


ಬರಮ್ 


ಓದು 


ವಾಚ್ 


ಕುಡಿ 


ಪಿಯೆ 


ಮಾರು 


ವೀಕ್ 


ಖರೀದಿಸು 


ಖರೀದ್ ಕರ್ 


ದಾನ ನೀಡು 


read 
Drink 
Sell 
purchase 
donate 
pray 
Beg 
Steal 
kill 
Keep 
hold 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಬೇಡು 


ದಾನ್ ದೀ 
ಪ್ರಾರ್ಥನ್ ಕರ್ 
ಮಾಗ್ 
ಚೋರ್ 


ಕದಿ 


ಜೆವಿಶಿಂ ಮಾಲ್ 


ಕೊಲ್ಲು 
ಇಡು 


ಪವರ್ 


ಹಿಡಿ 


ತೆರೆ 


ಉಘಡ್ 


open 
close 
command 


ಧಾಂವ್ 


ಮುಚ್ಚು 
ಆವೇಶಿಸು 


ಫರಾಯ್ 


Obey 


ಪಾಲಿಸು 


ಪಾಳ್ 
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Verbs 


ಕ್ರಿಯಾಪದ 
ಹೊಡೆ 


hit 


ಕ್ರಿಯಾಪದ 
ಮಾರ್ 
ಮಸ್ತಿ 
ಧಾಂವ್ 


kick 


ಒದೆ 


run 


ಓಡು 


ಕಾಯು 


ರಾಕ್ 


ಕೇಳು 


ವಿವಾಹವಾಗು 


wait 
ask 
Marry 
Print 
publish 
gift 
worse 
Complain 
judge 
discuss 
win 


ಮುದ್ರಿಸು 
ಪ್ರಕಟಿಸು 
ಕಾಣಿಕೆ ನೀಡು 


ನಿಮ್ಮಿ / ವಿಚಾರ್ 
ಕಾಜಾರ್ ಜಾ 
ಛಾಪ್ 
ಪರಟ್ 
ಇನಾಮ್ ದೀ 
ವಾಯ್ತಾಯ್ 
ದೂರ್ ದೀ 


ಕೆಡಿಸು 


ದೂರು ನೀಡು 


ತೀರ್ಮಾನಿಸು 


ತಿರಾನ್ ಕರ್ 


ಚರ್ಚಾಕರ್ 


ಜಿಕ್ 


ಚರ್ಚಿಸು 
ಗೆಲ್ಲು 
ಸೋಲು 
ವಾದಿಸು 


loose 


ಸಲ್ವಾ 
ವಾದ್ ಕರ್ 
ಬೆಳ್ 


ಆಡು 


ಹಾಳುಗೆಡವು 


ವಿಭಾಡ್ 


ನಂಬು 


ನಡೆ 


argue 
Play 
waste 
belive 
walk 
talk 
totter 
trouble 
tolerate 
throw 
terrorise 


ಪಾತ್ಯೆ 
ಚಲ್ 
ಉಲಮ್ 


ನುಡಿ 


ಕಾಂಪ್ 


ನಡುಗು 
ತೊಂದರೆ ನೀಡು 


ತೊಂದ್ರೆ ದೀ 
ಸೋಸ್ 


ಸಹಿಸು 


ಬಿಸಾಡು 


ಉಡಮ್ 


ಭಿವಂಯಿ 
ಸುಚಮ್ 


suggest 
sleep 
record 
reform 
warm him 
study well 


ಭೀತಿಪಡಿಸು 
ಸೂಚಿಸು 
ಮಲಗು 
ದಾಖಲಿಸು 
ಸುಧಾರಿಸು 
ಅವನಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ನೀಡು 


ನೀದ್ 
ದಾಲ್ಲೊ ಕರ್ 
ಸುದಾಮ್ 
ತಾಕಾ ಜಾಗ್ವಣ್ ದೀ 
ಬರೆಂ ಕರ್ ಶಿಕ್ 


ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಿ ಕಲಿ 


જે 
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Adjectives 


ವಿಶೇಷಣಗಳು 


ವಿಶೇಷ 


live fish 


ತಾಜಾ ಮೀನು 


ತಾಜಿ ಮಾಸ್ಟಿ 


Invented story 


ಘಟಿತ ಕಥೆ 


ಘಡ್ಲಲಿ ಕಾಣಿ 


Juicy mango 


ರಸಭರಿತ ಮಾವು 


ರೊಸಾಳ್ ಆಂಬೊ 


Infinite stars 


ಅಗಣಿತ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು 


ಅಗಣಿತ್ ನಕ್ತಿರಾಂ 


Helpless boy 


ನಿರಾಧಾರಿ ಹುಡುಗ 


ನಿರಾಧಾರಿ ಚಲೋ 


True fact 


ನಿಜ ವಿಷಯ 


ಖರಿ ಖಬರ್ 


Tough work 


ಕಠಿಣ ಕೆಲಸ 


ಕಷ್ಟಾಂಚೆ ಕಾಮ್ 


Illustrated poetry 


ವಿಸ್ತರಿತ ಕಾವ್ಯ 


ವಿಸ್ತರಿತ್ ಕಾವ್ಯ 
ಆದರ್ಶ್ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 


Ideal student 


ಆದರ್ಶ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 


Handicapped boy 


ಅಂಗವಿಕಲ ಹುಡುಗ 


ಅಪಾಂಗ್ ಚಲೋ 


Gritty girl 


ಧೈಠ್ಯವಂತ ಹುಡುಗಿ 


ಧಯ್ತಾಧಿಕ್ ಚಲೋ 


Great writer 


ಮಹಾನ್ ಬರಹಗಾರರು 


ಮಹಾನ್ ಬತಪ್ಪಿ 


Good book 


ಬರೊ ಪುಸ್ತಕ 


ಉತ್ತಮ ಪುಸ್ತಕ 
ಅದೃಷ್ಟವಂತ ಮನುಷ್ಯ 


fortunate man 


ನಶಿಬ್ವಂತ್ ಮನಿಸ್ 


Expressive thought 


ಸೂಚಕ ಆಲೋಚನೆ 


ಸೂಚಕ್ ಆಲೋಚನ್ 


Earned money 


ಗಳಿಸಿದ ಹಣ 


ಜೊಡ್ಲಲೊ ದುಡು 


Displaced officer 


ಪದಚ್ಯುತ ಅಧಿಕಾರಿ 


ಪದಚ್ಯುತ್‌ ಅಧಿಕಾರಿ 


Dear friend 


ಪ್ರಿಯ ಮಿತ್ರ 


ಮೊಗಾಳ್ ಇಷ್ 


Deplorable condition 


ಶೋಚನೀಯ ಸ್ಥಿತಿ 


ಶೋಚನೀಯ ಸ್ಥಿತಿ 


Alternate arrangement ಬದಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 


Ambiguous speech 


ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಮಾತು 


ಬಡ್ತಿ ವ್ಯವಸ್ಥಾ 
ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಉಲೊಲ್ಲೆಂ 
ಪರಿ ಕ್ಲರ್‌ 


Alien town 


ಪರಕೀಯ ನಗರ 
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Adjectives 


ವಿಶೇಷಣಗಳು 


ವಿಶೇಷಣ್ 


August assembly 


Repayable loan 


ಉನ್ನತ ಸಭೆ 

ಉಂಚಿ ಸಭಾ 
ಮರುಪಾವತಿಸಬಹುದಾದ ಫಾರಿಕ್ ಕರೆತ್ 

ಜಾಲ್ಲೆಂ ರೀಣ್ 
ತಿರಸ್ಕೃತ ವಸ್ತುಗಳು ತಿರಸ್ಕೃತ್ ವಸ್ತು 
ಹಳೆಯ ಮನೆ 

ಪರೆಂ ಘರ್ 


Rejected goods 


Old house 


Attractive person 


ಆಕರ್ಷಕ ವ್ಯಕ್ತಿ 


ಆಕರ್ಷಕ್ ವ್ಯಕ್ತಿ 


spent money 


ಖರ್ಚಿಲ್ಲೊ ದುಡು 


ವ್ಯಯಿಸಿದ ದುಡ್ಡು 
ಸಣ್ಣ ಹಕ್ಕಿ 


Small bird 


Skilful minister 


ಜಾಣ ಮುತ್ರಿ 


ಪ್ಲಾನ್ ಪಕ್ಷಿ / ಸುಣ್ಣೆಂ 
ಬುದ್ವಂತ್ ಮಂತ್ರಿ 
ನಾವಾಡ್ಲಿಕ್ ಪಂಡಿತ್ 


Renowned scholar 


ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಪಂಡಿತ 


Quick Service 


ತುರ್ತು ಸೇವೆ 


ತುರ್ತ್ ಸೆವಾ 


Published story 


ಪ್ರಕಟಿತ ಕತೆ 


ಪರಟ್ಟೆಲಿ ಕಾಣಿ 


Real fact 


ವಾಸ್ತವಿಕ ಘಟನೆ 


ವಾಸ್ತವಿಕ್ ಘಡಿತ್ 


Rare fish 


ಅಪರೂಪದ ಮೀನು 


ಅಷ್ಟೂಪ್ ಮಾಸ್ಮಿ 


Primary evidence 


ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಸಾಕ್ಷ 


ಪ್ರಾಥಮಿಕ್ ಸಾಕ್ 


ಪ್ರಶ 


ಮಹತ್ವಾಚೊ ವ್ಯಕ್ತಿ 


Predominant person ಮಹತ್ವದ ವ್ಯಕ್ತಿ 

ಮೊನಚಾದ ಬೆತ್ತ 


pointed stick 


ತೋಂಕಾ ಬೇತ್ 


poetic speech 


ಕಾವ್ಯಮಯ ಮಾತು 


ಕಾವ್ಯಾಳ್ ಉಲೊಲ್ಲೆಂ 


poisonous gas 


ವಿಷಮಯ ಅನಿಲ 


ವಿಕಾಳ್ ವಾರೆಂ 


Strong man 


ಬಲಶಾಲಿ ಮನುಷ್ಯ 


ಬಳ್ವಂತ್ ಮನಿಸ್ 


Long river 


ಉದ್ದ ನದಿ 


ಲಾಂಬ್ ನ್ಹಂಯ್ 


Influential officer 


ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ ಅಧಿಕಾರಿ 


ಪ್ರಭಾವಿ ಅಧಿಕಾರಿ 
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Wishings 


ಅಭಿನಂದನೆಗಳು 


ಅಭಿನಂದನ್ 


Hallo 


Welcome 
Good morning 
Good day 


ನಮಸ್ಕಾರ 
ಸುಸ್ವಾಗತ 
ಶುಭ ಮುಂಜಾವು 
ಶುಭ ದಿನ 


ನಮಸ್ಕಾರ್ 
ಸುಸ್ವಾಗತ 
ಬರಿ ಸಕಾಳ್ 


ದೇವ್ ಬರೊ ದೀಸ್ 


ದೀಂವ್ 


Please Come ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿ 

ದಯಾಕರಾ / ಯೆಯಾ 
Congratulations ಶುಭಾಶಯ 

ಶುಭಾಶಯ್ 
Good bye ಶುಭ ವಿದಾಯ 

ವಚೊನ್ ಯೆಯಾ 
Thank You ಧನ್ಯವಾದ 

ದೇವ್ ಬರೆಂ ಕರುಂ 
Ok ಆಗಲಿ 

ಬರೆಂ ಕರ್ 
Sorry ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ 

ಮಾಫ್ ಕರಾ 
best of luck ಉಜ್ವಲ ಭವಿಷ್ಯ 

ಬೋವ್ ಬರೆಂ 
ಕೋರುತ್ತೇನೆ 

ಜಾಂವ್ 
Excuse me ಅವಕಾಶಿಸಿರಿ 

ಮಾತ್ಯೆಂಯಾ 
Happy married life ಶುಭವಿವಾಹ 

ಭಾಗಿ ಲಗ್ನಾ ಜಿವಿತ್ 

ಲಾಬೋಂ 
Good night ಶುಭ ರಾತ್ರಿ 

ಸುಭಾಗ್ ರಾತ್ 
Happy Birthday 

ಜನ್ಮದಿನದ ಶುಭಾಶಯಗಳು ಬರೊ ಜಲ್ಮಾ ದೀಸ್ 
Marvellous ಅದ್ಭುತವಾಗಿದೆ 

ಅದ್ಭುತ 
Thank god 

ದೇವರಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
Sweet dreams . 

ಸುಂದರ ಸ್ವಪ್ನಗಳು 
Please to meet you ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಂಡು 

ಮಿಲಾಖತ್ 
ಆನಂದವಾಯ್ತು 

ಸಂತೊಸಾಚಿ ಜಾಲಿ 
nice to meet you 

ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಾಣಲು ಮಿಲಾಖತೆಕ್ ಸಂತೊಸ್ 

ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತದೆ 
Bye see you again weatwo mo ? 

ಬರೆಂ ಪಾನ್ ಮೆಳ್ಯಾಂ 
ಭೇಟಿಯಾಗೋಣ 
Kindly tell him ದಯಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ ದಯೆನ್ ತಾಕಾ ಸಾಂಗಾ 

ಹೇಳಿರಿ 


ದೆವಾಕ್ ಅರಾಂ 
ಬರೆಂ ಸ್ವಪಣ್ 


ಜಾತಾ 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಲ ” 


Wishings 


ಅಭಿನಂದನೆಗಳು 


ಅಭಿನಂದನ್ 


Pardon me 
Pardon I cant 
hear what you 


ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ 
ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ ನೀವು 
ಹೇಳುವುದು ನನಗೆ 
ಕೇಳುತ್ತಾ ಇಲ್ಲ 


ಭೋಗಿಯಾ 
ತುಮಿಂ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಆಯ್ತಾನಾ 


say 


Its my Pleasure ನನ್ನ ಆನಂದ 

ಮ್ಹಜೊ ಆನಂದ್ 
It is my pleasure to ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವುದು ತುನ್ನಿ ವಳೊಕ್ ಕರ್ ದಿಂವ್ 
introduce you ನನ್ನ ಆನಂದ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಸಂತೊಸ್ ಭೂಗ್ತಾ 


Heartfelt 


ಕಾಳ್ಳಾ ಥಾವ್ 


ಹೃದಯಾಂತರಾಳದ 
ದುಃಖತರಣಿ 


Condolences 


ದೂಕ್ ಪಾವ್ರಾಂ 


ಹಾಂವ್ ಪಶ್ಚಾತಾಪ್ ಪಾವಾ 
ಜುಬ್ಲೆವ್ 
ಸಂಭ್ರಮ್ 


ಜನ್ಮಾ ದೀಸ್ 


ವರ್ಸುಗಿ 


I regret 

ಪ್ರಶ್ಚಾತಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ 
Jubilee 

ಮಹೋತ್ಸವ 
Celebration 

ಸಂಭ್ರಮ 
Birthday 

ಜನ್ಮದಿನ 
Anniversary ವಷೋತ್ಸವ 
Centenary 

ಶತಾಬ್ದ 
Decennial 

ದಶಮಾನೋತ್ಸವ 
60th anniversary ! ಷಷ್ಟಾಬ್ಲಿ | 
Diamond Jubliee ವಜ್ಯೋತ್ಸವ 
Golden Jubliee ಸ್ವರ್ಣೋತ್ಸವ 


ಶೆಕೊತ್ಸವ್ 
ವಾಕ್ಕೊತ್ಸವ್ 
ಷಷ್ಟಾಬ್ | 
ವಜ್ಯೋತ್ಸವ 
ಸ್ವರ್ಣೋತ್ಸವ್ 


Wish you a long ನಿಮಗೆ ದೀರ್ಘ ಮತ್ತು 

ತುಮ್ಯಾಂ ಲಾಂಬ್ ಆನಿ 
and happy married ಆನಂದದಾಯಕ ವೈವಾಹಿಕ 

ಆನಂದದಾಯಕ ವೈವಾಹಿಕ ಸುಖಿ ಲಗ್ನಾ ಜಿವಿತ್ 
life ಜೀವನ ಆಶೀಸುತ್ತೇನೆ . 

ಆಂವೆತಾಂ 
Wishing the ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾ 

ಕಾರ್ಯಾಕ್ ಸರ್ವ್ 
function all the best ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹಾರೈಸುತ್ತೇನೆ 


ಬರೆಂ ಮಾಗ್ತಾಂ 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಂ ” 


Vocabulary 


ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತು 


ಸಬ್ ಸಂಪತ್ತಿ 


Mother 


ತಾಯಿ 


ಆವಮ್ 


Father 


ತಂದೆ 


ಬಾಪಯ್ 


Brother 


ಸಹೋದರ 


ಭಾವ್ 


Sister 


ಸಹೋದರಿ 


ಭ 


ಣ . 


My mother 


ನನ್ನ ತಾಯಿ 


ಮ್ಹಜಿ ಆವಯ್ 


Our Father 


ನಮ್ಮ ತಂದೆ 


ಆಮ್ಮೊ ಬಾಪಯ್ 


Daughter 


ಮಗಳು 


ಧುವ್ 


Son 


ಮಗ 


ಮೂತ್ 


Grandson 


ಮೊಮ್ಮಗ 


ನಾತು 


Granddaughter 


ಮೊಮ್ಮಗಳು 


ನಾತ್ , 


Grandfather 


ಅಜ್ಜ 


ಜ್ಞ 


ಆಟೋ 


Grandmother 


ಅಜ್ಜಿ 


Son in law 


ಅಳಿಯ 


ಜಾಂವಂಯ್ 


Father in law 


ಮಾವ 


ಮಾಂವ್ 


Mother in law 


ಅತ್ತೆ 


ಮಾಂ 


daughter in law 


ಸೊಸೆ 


ಸುನ್ 


Husband 


ಪತಿ 


ಘೋವ್ 


ಪತಿಣ್ 


wife 

ಪತ್ನಿ 
Wifes brother in law ಫಡ್ಡಕ : 


ಸಾಡು 


Sister in law 


ಅತ್ತಿಗೆ 


ವೊನಿ 


Brother in law 


ಭಾವ 


ಭಾವೊಜಿ 
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“ ಕೊಂಕ್ತಿ ಕುಂಯಾಲೆ ” 


Our father is at home . 
ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ . 
ಆಮ್ಮೊ ಬಾಪಯ್ ಘರಾ ಆಸಾ . 


He is my good student . 
ಅವನು ನನ್ನ ಒಳ್ಳೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ . 
ತೊ ಮ್ಹಜೊ ಬರೊ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ . 


My brother is very good . We are of the same patrilineal line . 
ನನ್ನ ಸಹೋದರ ತುಂಬಾ ಒಳ್ಳೆಯವನು . ನಾವು ಒಂದೇ ಗೋತ್ರದವರು . 
ಮ್ಹಜೊ ಭಾವ್ ಭಾರಿ ಬರೊ . 

ಆಮಿ ಎಕಾಚ್ ಗೋತ್ರಾಚೆ . 


His great grand father is sick . That boy is his adopted son . 
ಅವನ ಮುತ್ತಜ್ಜ ಅನಾರೋಗ್ಯದಿಂದಿದ್ದಾರೆ . ಆ ಹುಡುಗ ಅವರ ದತ್ತು ಪುತ್ರ . 
ತಾಚೊ ಪೊಣ್ಣೂ ಪಿಡೆಂತ್ ಆಸಾ . ತೊ ಚಲೊ ತಾಚೊ ಪೊಸ್ಕೋ 


He is an old man . 


ಆತ ಮುದುಕ . 


The shop is filled with customers . 
ಅಂಗಡಿಯು ಗಿರಾಕಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೋಗಿದೆ . 
ದುಕಾನ್ ಗಿರಾಯ್ಕಾಂನಿ ಭರೊನ್ ಗೆಲಾಂ . 


ತೊ ಮ್ಹಾತಾರೊ . 


She is my relative . 
ಅವಳು ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿ . 
ತೇಂ ಮ್ಹಜೆಂ ಸಯ್ತಂ . 


We have three tenants . 

. 
ನಮಗೆ ಮೂವರು ಬಾಡಿಗೆದಾರರು ಇದ್ದಾರೆ . 
ಆಮ್ಯಾಂ ತೇಗ್ ಭಾಡೊ ಆಸಾತ್ . 


They are good friends . 
ಅವರು ಉತ್ತಮ ಗೆಳೆಯರು . 


Her mother is going to Kashi . 
ಅವಳ ತಾಯಿ ಕಾಶಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ . 
ತಾಚಿ ಆವಯ್ ಕಾಶಿ ವೆತಾ . 


ತೇ ಬರೆ ಇಷ್ , 


Radha is his wife . . 


His sister . . 
ಅವನ ಸಹೋದರಿ . 


ರಾಧಾ ಆವನ ಪತ್ನಿ . 
ರಾಧಾ ತಾಚಿ ಬಾಯ್ . 


ತಾಚಿ ಭಯ್ . 


ಉತ್ತಮ ನೆರೆಯವನು 


Good neighbour is better than a My sister is in the school . 
relative . 

ನನ್ನ ಸಹೋದರಿ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ . 

ಮ್ಹಜಿ ಭಯ್ ಶಾಳೆಂತ್ ಆಸಾ . 
ಸಂಬಂಧಿಕರಿಗಿಂತಲೂ ಒಳ್ಳೆಯವನು . 
ಬರೊ ಸೆಜಾರಿ ಸಯ್ತಾಂ ಪ್ರಾಸ್ ವರ್ತೊ . 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಲ ” 


She is pregnant . 


ಆಕೆ ಗರ್ಭಿಣಿ . 


Old men are not ready for change . 
ಮುದುಕರು ಒದಲಾಗಲು ಸಿದ್ಧರಿಲ್ಲ . 
ಮ್ಹಾತಾರ ಬದ್ಲುಂಕ್ ತಯಾರ್ ನಾಂತ್ . 


ತೀ ಗರ್ಭಸಿಣ್ . 


He is a young man . 


ಅವನು ಯುವಕ . 


Show some maturity in your re 
actions . 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುದ್ಧತೆ ತೋರಿಸಿರಿ . 
ತುಮ್ಯಾ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಾಂನಿ ಜಾಕಾಯ್ 
ದಾಕಯಾ . 


ತೊ ತರ್ನಾಟೊ . 


Did you See the infant ? 
ನೀವು ಶಿಶುವನ್ನು ನೋಡಿದಿರಾ ? 
ತುವೆಂ ಬಾಳ್ಳೆಂ ಪಳೆಯ್ದಂಗಿ ? 


Birth and death are not in our 


hands 


ಜನನ ಮತ್ತು ಮರಣ ನಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿಲ್ಲ . 
ಜನ್ಸ್ ಆನಿ ಮರಣ್ ಆಮ್ಯಾ ಹಾತಾಂತ್ ನಾಂ . 


She is a young woman 


ಅವಳು ಯುವತಿ 


She is a married women 


ತೆಂ ತರ್ನಾಟೆಂ 


ಆಕೆ ವಿವಾಹಿತ ಸ್ತ್ರೀ 
ತಿ ಕಾಜಾರಿ ಸೀ 


The teenage boys are very happy 
ಕಿಶೋರರು ತುಂಬಾ ಆನಂದದಿಂದ್ದಿದ್ದಾರೆ 
ತರ್ನಾಟೆ ಬೋವ್ ಸಂತೊಸಾನ್ ಆಸಾತ್ 


Bride groom is ready 
ವರನು ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ನವೊ ಆಯ್ದೆ ಜಾಲಾ 


The teenage girls are not coming 
today 
ಕಿಶೋರಿಯರು ಇಂದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


Fatherhood is a divine blessing 
ಪಿತೃತ್ವವು ದೈವಿಕ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ಬಾಪಯಾಣ್ ದಕ್ ಬೆಸಾಂವ್ 


ತರ್ನಾಟಿಂ ಆಜ್ ಯೇನಾಂತ್ 


Women are working very hard Our life is short 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ . ನಮ್ಮ ಬದುಕು ಕಿರಿದು 
ಸ್ತ್ರೀಯೊ ಭಂಗಾನ್ ವಾವ್ರ ಕರಾತ್ ಆಮಿ ಜೀಣ್‌ ಮಟ್ಟಿ 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಂ ” 


Eye 


ಕಣ್ಣು 


ದೊಳೆ 


Ear 


ಕಿವಿ 


ಕಾನ್ 


Nose 


ಮೂಗು 


ನಾಕ್ 


tongue 


ನಾಲಗೆ 


ಜೀಬ್ 


hand 


ಹಾತ್ 


ಕೈ 
ಹೃದಯ 


heart 


ಕಾಳಿಜ್ 


finger 


ಬೆರಳು 


ಬೋಟ 


bone 


ಎಲುಬು 


ಹಾಡಾಂ 


leg 


ಪಾಮ್ 


skin 


ಚರ್ಮ 


ಕಾತ್ 


hair 


ಕೂದಲು 


ಕೇಸ್ 


head 


ಮಾತೆ 


knee 


ಮೊಣಕಾಲು 


ದೊಂಪರ್ 


teeth 


ದಾಂತ್ 


ಹಲ್ಲುಗಳು 
ಶ್ವಾಸಕೋಶ 


lungs 


ಮೊಸ್ಕಾಟೊ 
ಹಲ್ಲೆಂ 


chest 


ಎದೆ 


Her eyes are beautiful 


I have headache 


ಅವಳ ಕಣ್ಣು ಸುಂದರವಾಗಿದೆ 


ನನಗೆ ತಲೆಸಿಡಿತವಿದೆ 


ತಿಜೋ ದೊಳೆ ಸೊಭಿತ್ ಆಸಾತ್ 


ಮ್ಹಾಕಾ ತಕ್ಲಿ ದೂಖ್ ಆಸಾ 


His nose is long 


Her face is shining 
ಅವಳ ಮುಖ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದೆ . 
ತಾಚೆಂ ತೊಂಡ ಪದ್ಬಳ್ಳಾ 


ಅವನ ಮೂಗು ಉದ್ದವಿದೆ 


ತಾಚೆಂ ನಾಕ್ ಲಾಂಬ್ ಆಸಾ 
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“ ಕೊಂಕ್ತಿ ಕುಂಯಾಂ ” 


We should keep our skin very 


His eyes are filled with tears . 

ಅವಳ ಕಣ್ಣು ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದೆ . 
* ತಾಚೆ ದೊಳೆ ದುಕಾಂನಿ ಭಾತ್ . 


clean . 

. 


Do not spit here . 
ಇಲ್ಲಿ ಉಗುಳಬೇಡಿರಿ . 


ನಾವು ನಮ್ಮ ಚರ್ಮವನ್ನು ಅತಿ 
ಶುದ್ಧವಾಗಿಡಬೇಕು . 
ಆಮಿ ಆಮ್ಪಿ ಕಾತ್ ಬೋವ್ ನಿತಳ್ 
ದವರುಂಕ್ ಜಾಯ್ . 


ಹಾಂಗಾ ಥುಕಾನಾಕಾತ್ . 


Raise your shoulder . 


Use brains more than tongue . 


ನಾಲಗೆಗಿಂತ ಮೆದುಳು ಹೆಚ್ಚು ಬಳಸಿರಿ . 
ಜಿಬೆ ಪ್ರಾಸ್ ಮೆಂದು ಚಡ್ ವಾಪಾರಾ . 


ನಿಮ್ಮ ಭುಜ ಎತ್ತಿರಿ . 
ತುಮ್ಸ್ ಬಾವೊ ಉಬಾರಾ . 


Don't touch my feet . . 


Open your mouth . 


ಬಾಯಿ ತೆರೆಯಿರಿ . 


ನನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಮುಟ್ಟಬೇಡ . 
ಮ್ಹಜೆ ಪಾಯ್ ಅಪತ್ನಾಕಾ . 


ತೋಂಡ್ ಉಗ್ಲೆಂ ಕರಾ . 


We have ten fingers . 


You are sweating . 
ನೀವು ಬೆವರುತ್ತಿದ್ದೀರಿ . - 
ತುಂ ಘಾಮೆತಾಯ್ . 


ನಮಗೆ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿವೆ . 
ಆಮ್ಯಾಂ ಧಾ ಬೊಟಾಂ ಆಸಾತ್ . 


• 


Show me your palm . 


His body is very strong . 
ಅವನ ದೇಹ ಬಲಿಷ್ಠವಾಗಿದೆ . 
ತಾಚಿ ಕೂಡ್ ಬಲಿಷ್ ಆಸಾ . 


ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಅಂಗೈ ತೋರಿಸು . 
ಮ್ಹಾಕಾ ತುಜೊ ತಳ್ತಾತ್ ದಾಕಯ್ . 


Your nose is long . 

. 


My hand is paining . 
ನನ್ನ ಕೈ ನೋಯುತ್ತಿದೆ . 
ಮುಜೊ ಹಾತ್ ದುಕ್ತಾ . 


ನಿನ್ನ ಮೂಗು ಉದ್ದ . 


ತುಜೆಂ ನಾಕ್ ಲಾಂಬ್ . 
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“ ಕೊಂಕ್ಕಿ ಶಿಕುಂಯಾಲ ” 


Foundation of that house is very 


He is building our house 
ಅವನು ನಮ್ಮ ಮನೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದಾರೆ 
ತೊ ಆಮೈಂ ಘರ್ ಬಾಂದುನ್ ಆಸಾ 


strong 
ಆ ಮನೆಯ ನೆಲಗಟ್ಟು ಬಹು 
ಗಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಾಗಿದೆ . 
ತ್ಯಾ ಘರೈಂ ತಳ್ ಎಕ್ಲಮ್ ಘಟ್ ಆಸಾ 


That is a brick wall 


ಅದು ಇಟ್ಟಿಗೆಯ ಗೋಡೆ 
ತೀ ಇಟ್ಯಾಂಚಿ ವೊಣದ್ 


This is a three storied building 
ಇದು ಮೂರು ಮಾಳಿಗೆಯ ಕಟ್ಟಡ 
ಹೇಂ ತೀನ್ ಮಾಳ್ಕೊಂಚೆಂ ಬಾಂದಾಪ್ 


That is a tile roofed house 


ಅದು ಹೆಂಚು ತಾರಸಿಯ ಮನೆ 
ತೇಂ ನಲ್ಯಾಂ ಪಾಕ್ಯಾಚೆಂ ಘರ್ 


That wooden door is heavy 
ಆ ಮರದ ಬಾಗಿಲು ಭಾರವಿದೆ . 
ತೇಂ ರುಕಾಚೆಂ ಬಾಗಿಲ್ ಜಡ್ ಆಸಾ 


Keep the box in the store room 
ಡಬ್ಬವನ್ನು ಉಗ್ರಾಣದಲ್ಲಿಡಿರಿ . 
ಡಬ್ಬೊ ಉಗ್ರಾಣಾಂತ್ ದವರ್ 


Those windows are clean 
ಆ ಕಿಟಕಿಗಳು ಶುದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ತೀಂ ಕ ೦ ಡಿಯೊ ನಿತಳ್ ಆಸಾತ್ 


I am going to the palace 
ನಾನು ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ 
ಹಾಂವ್ ರಾವೈರಾಕ್ ವೆತಾಂ 


Cow is in the cowshed 
ದನ ಹಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿದೆ 
ಗಾಯ್ ಹಾಟ್ಯಂತ್ ಆಸಾ 


Use the hinges properly 
ಕೀಲುಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಬಳಸಿರಿ 
ಖಿಳಿ ಸಾರೊ ವಾಪಾರಾ 


There are many rooms in the 
house 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಕೊಠಡಿಗಳಿವೆ 
ಘರಾಂತ್ ಸಬಾರ್ ಕುಡಾಂ ಆಸಾತ್ 


Where is the lock and the key ? 
ಬೀಗ ಮತ್ತು ಕೀಲಿ ಎಲ್ಲಿದೆ ? 
ಬಿಗ್ ಆನಿ ಥಾಲೆಂ ಖಂಯ್ ಆಸಾ ? 


What have you used for flooring ? 
ನಿಮ್ಮ ತಳಕ್ಕೆ ಏನನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದೀರಿ ? 
ತುವೆಂ ದರಣಿಕ್ ಕಿತೆಂ 


Road is very long 
ರಸ್ತೆ ಉದ್ದವಾಗಿದೆ 
ರಸ್ತೆ ಲಾಂಬ್ ಆಸಾ 


ವಾಪಾಸ್ಲಾಂಯ್ ? 
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That is a wooden table 
ಅದು ಮರದ ಮೇಜು 
ತೇಂ ರುಕಾಚೆಂ ಮೇಜ್ 


Give me a sack please . 
ದಯವಿಟ್ಟು ನನಗೊಂದು ಗೋಣಿಚೀಲ ನೀಡಿರಿ . 
ದಯಾಕರ್ ಮ್ಹಾಕಾ ಏಕ್ ಗೋಣಿ ಚೀಲ್ ದೀ . 


Repair that broken chair 

Buy two packing needles . 

. 
ಆ ಮುರಿದ ಕುರ್ಚಿಯನ್ನು ದುರಸ್ತಿ ಮಾಡಿರಿ . ಎರಡು ದಬ್ಬಣಗಳನ್ನು ಖರೀದಿಸಿರಿ . 
ತೇಂ ಮೊಡ್‌ಲ್ಲೆಂ ಕದೆಲ್ ದುರಸ್ತಿ ಕರ್ . ದೋನ್ ಡಬ್ಲ್ಯಾಣ್ ಖರೀದ್ ಕರ್ . 


Sickle is sharp . 
ಕತ್ತಿ ಹರಿತವಾಗಿದೆ . 
ಕೊಯ್ತಿ ಚೂಪ್ ಆಸಾ . 


These lunch plates are beautiful . 
ಈ ಊಟದ ತಟ್ಟೆಗಳು ಸುಂದರವಾಗಿದೆ . 
ಹ್ಯ ವಾಟೊ ಸೊಭಿತ್ ಆಸಾತ್ . 


Give me a pillow . . 
ನನಗೆ ಒಂದು ತಲೆದಿಂಬು ಕೊಡು . 
ಮ್ಹಾಕಾ ಏಕ್ ಉಶೆಂ ದಿ . 


Dont use very cheap soaps . 
ಅತಿ ಅಗ್ಗದ ಸಾಬೂನುಗಳನ್ನು ಬಳಸಬೇಡಿರಿ . 
ಬೋವ್ ಸೊವಾಯ್ ಸಾಬುನ್ ವಾಪಾರಾಕಾತ್ . 


Bucket is in the toilet 
ಬಾಲ್ಲಿಯು ಥಂಡಾಸಿನಲ್ಲಿದೆ 
ಬಾಲ್ಲಿ ಕಾಕ್ಸಾಂತ್ ಆಸಾ 


People don't use ploughing plank 
now a days . 
ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು 
ಉಳುಹಲಗೆಯನ್ನು ಬಳಸುವುದಿಲ್ಲ . 
ಹ್ಯಾ ದಿಸಾನಿಂ ಲೋಕ್ ಅಳಯ್ 
ವಾಪಾರಾಂತ್ . 


Is the clock showing right time ? 
ಗಡಿಯಾರವು ಸರಿಯಾದ ಸಮಯ 
ತೋರಿಸುತ್ತಿದೆಯೇ ? 
ಘಡ್ಯಾಳ್ ಸಾರೊ ವೇಳ್ ದಾಕವ್ 
ಆಸಾಗೀ ? 


Buy one rolling pin . 
ಒಂದು ಲಟ್ಟಣಿಗೆ ಖರೀದಿಸಿರಿ . 
ಏಕ್ ಲಾಡ್ಲೆಂ ಖರೀದ್ ಕರ್ . 


A huge elephant can be controlled 
by a small goad 
ದೊಡ್ಡ ಆನೆಯನ್ನು ಕೂಡಾ ಸಣ್ಣ 
ಅಂಕುಶದಿಂದ ನಿಯಂತ್ರಿಸಬಹುದು . 
ವಡಾ ಹಸ್ತಿಕ್ ಸಮ್ಸ್ ಕ್ಲಾನ್ 
ಅಂಕುಶಾಂತ್ ನಿಯಂತ್ರಣ್ ಕರೆತಾ . 


He is bringing a tray 
ಅವನು ಹರಿವಾಣ ತರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ 
ತೊ ಹಾಣ್ ಹಾಡ್ಸ್ ಆಸಾ 
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Mango is the king of fruits 
ಮಾವು ಹಣ್ಣಿನ ರಾಜ 
ಆಂಬೊ ಫಳಾಂಚೋ ರಾಮ್ 


Dates are used during feast 
ಖರ್ಜೂರಗಳನ್ನು ಹಬ್ಬದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಬಳಸುತ್ತಾರೆ 
ಕಾಜುರ್ ಫೆಸ್ಕಾಂ ವೆಳಿಂ ವಾಪಾಸ್ತಾತ್ . 


Jackfruit is a heavy fruit 
ಹಲಸು ಭಾರ ಹಣ್ಣ 
ಪಣಸ್ ಜಡ್ ಫಟ್ 


Sugar cane juice is sold in this 
shop 
ಕಬ್ಬಿನ ರಸವನ್ನು ಈ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾರಲಾಗುತ್ತಿದೆ 
ಕೊಬಾಚೊ ರೋಸ್ ಹ್ಯಾ ಆಂಗ್ಲೆಂತ್ ವಿಕ್ತಾತ್ 


Lemon is good for health 
ನಿಂಬೆ ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ 
ಲಿಂಬೊ ಭಲಾಯ್ಕೆಕ್ ಬರೊ 


Papaya has many seeds 
ಪಪ್ಪಾಯದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಬೀಜಗಳಿವೆ 
ಮೊಪಾಯೆಂತ್ ಸಬಾರ್ ಭಿಯೊ ಆಸಾತ್ 


Wood apples are not available . 
ಬೇಲದ ಹಣ್ಣುಗಳು ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲ . 
ಕಟ್ಟೆಲ್ ಫಳಾಂ ಮೆಳಾನಾಂತ್ . 


Cashew fruit is very cheap 
ಗೇರು ಹಣ್ಣ ಅತೀ ಅಗ್ಗ 
ಕಾಜು ಎಕ್ಲಮ್ ಸವಾಯ್ 


Figs are used during summer . 
ಅಂಜೂರ ಗಳನ್ನು ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಳಸುತ್ತಾರೆ . 
ಆಂಜುರ್ ಗಿಮಾಂತ್ ವಾಪಾಗ್ತಾತ್ . 


Raw mango is used for pickle Currants are used in sweet por 
ಹಸಿ ವಾವನ್ನು ಉಪ್ಪಿನ ಕಾಯಿಗೆ ridge 
ಬಳಸುತ್ತಾರೆ 

ಒಣದ್ರಾಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಪಾಯಸದಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ 
ಅಂಬುಲಿಯೊ ಲೊಣ್ಯಾಕ್ ವಾಪಾರಾತ್ ಕಿಸ್ಮಿಸ್ಕೊ ವೊರ್ನಾಂತ್ ವಾಪಾಗ್ತಾತ್ . 


Star fruit is very expensive . 
ನಕ್ಷತ್ರ ಹಣ್ಣ ತೀರಾ ದುಬಾರಿ . 
ಕಂಡ್ವಾಳಾಂ ಎಕ್ಟಮ್ ಮ್ಹಾರಗ್ . 


Gooseberry is very good 
ನೆಲ್ಲಿಯು ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ಅವಾಳೊ ಬೋವ್ ಬರೋ 


Guavas are dear to parrots 
ಪೇರಳೆ ಗಿಣಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ಪೆರಾಂ ಕಿರಾಕ್ ಮೊಗಾಚಿಂ 


Pomegranate has many seeds in it 
ದಾಳಿಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಬೀಜಗಳಿವೆ . 
ದಾಂಳ್ವಾಂತ್ ಸಬಾರ್ ಬಿಯೊ ಆಸಾತ್ . 
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Patatoes are used in sambhar 
ಸಾಂಬಾರಿನಲ್ಲಿ ಬಟಾಟೆ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ 
ಸಾಂಬಾರಾಂತ್ ಬಟಾಟೆ ವಾಪಾಸ್ತಾತ್ . 


Wild fig is used in pickle 
ಅತ್ತಿಕಾಯಿ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ 
ರುಂಬ್ದಾಂ ಲೊಣ್ಯಾಕ್‌ವಾಪಾಸ್ತಾತ್ 


Onion is expensive these days . 
ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನೀರುಳ್ಳಿ ತುಟ್ಟಿ 
ಹ್ಯಾ ದಿಸಾನಿಂ ಪಿಯಾವ್ ಮ್ಹಾರಗ್ 


Brinjal is cheap today 
ಇಂದು ಬದನೆ ಅಗ್ಗವಾಗಿದೆ 
ಆಜ್ ವಾಂಝೇಂ ಸವಾಯ್ 


Sweet potato is sold in the market Capsicum is used in preparing 

Biriyani 
ಗೆಣಸನ್ನು ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಮಾರುತ್ತಾರೆ 
ಕಣ್ಣಿ ಪೆಂಟೆಂತ್ ವಿಕ್ತಾತ್ . 

ಬಿರಿಯಾನಿ ಮಾಡುವಾಗ ದೊಣ್ಣೆ ಮೆಣಸು 
ಬಳಸುತ್ತಾರೆ . 

ಬಿರಿಯಾನಿ ಕಾನಾಂ ಘೋಣ್ ಮಿರಾಂಗ್ 
Mushrooms are not available al 

ವಾಪಾಸ್ತಾತ್ . 
ways 
ಅಣಬೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲ 

Radish is good for health 
ಆಳ್ಳಿಂ ಸದಾಂ ಲಾಬಾನಾಂತ್ 

ಮೂಲಂಗಿ ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ 

ಮುಳೊ ಭಲಾಯ್ಕೆಕ್ ಬರೊ 
It is always good to eat in plantain 
leaf 

Kerala is known for cocount 
ಬಾಳೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡುವುದು 

production 
ಯಾವಾಗಲೂ ಉತ್ತಮ 

ಕೇರಳ ತೆಂಗಿನ ಉತ್ಪಾದನೆಗೆ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ 
ಶಿರೊತಂತ್ / ಕೆಲ್ಯಾಂಪಾನಾಂತ್ ಜೆಂಪ್ಟೆಂ ಸದಾಂ ಬರೆಂ 

ಕೇರಳ ನಾಸ್ಲಾಂ ಉತ್ಪಾದೆಂತ್ ನಾಂವಾಡ್ಲಿಕ್ 

ಜಾಲಾಂ 
Tapioca is a very good food 
ಮರಗೆಣಸು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಆಹಾರ Gerkins are small 
ರೂಕ್ ಕಟ್ಟೆ ಬೊವ್ ಬರೆಂ ಖಾಣ್ ತೊಂಡೆಕಾಯಿಗಳು ಸಣ್ಣವು 

ತೆಂಡ್ಲಿಂ ಬ್ಲ್ಯಾನ್ . 
In plains they grow turnips 
ಬಯಲು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನವಿಲುಕೋಸು Mint is tasty 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾರೆ . 

ಪುದೀನಾ ರುಚಿಕರ 
ಬಯ್ದಾಂನಿಂ ಸಾಳ್ಕೊಮ್ ವಾಡಯ್ತಾತ್ . ವೊಡ್ಕೊಲಾಂವ್ ರುಚಿಕ್ 
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Hog plums are used in the bitter Greengram is good for health 
gourd curry 

ಹೆಸರು ಕಾಳು ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ 
ಹಾಗಲಕಾಯಿ ಪಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂಬಡೆಯನ್ನು ಮೂಗ್ ಭಲಾಯ್ಕೆಕ್ ಬರೊ 
ಬಳಸುತ್ತಾರೆ 
ಕಾರತ್ಯಾಚ್ಯಾ ನಿಸ್ಸಾಂತ್ ಅಂಬಾಡೊ Peanuts are sold on the Road side 
ವಾಪಾಸ್ತಾತ್ 

ನೆಲಗಡಲೆಯನ್ನು ರಸ್ತೆ ಬದಿಯಲ್ಲಿ 

ಮಾರುತ್ತಾರೆ 
Ashgourd is very cheap . ಭುಂಯ್ಕಣೆ ರಸ್ತಾ ದೆಗೆ‌ ವಿಕ್ತಾತ್ . 
ಕುಂಬಳಕಾಯಿ ಬಾರಿ ಅಗ್ಗ . 
ಕುವಾಳೊ ಎಕ್ಷಮ್ ಸವಾಯ್ . 

Garlic is not available . 

ಬೆಳ್ಳುಳ್ಳಿಯು ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲ . 
Crop is ready . . 

ಲೋಸುಣ್ ಲಾಬ್ಲೊ ನಾಂ . 
ಬೆಳೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ . 
ಬೆಳೆಂ ತಯಾರ್ ಆಸಾ . 

Musk is very expensive . 

ಕಸ್ತೂರಿಯು ಅತೀ ದುಬಾರಿ . 
Rice has become expensive . 

ಕಸ್ತುರ್ ಬೊವ್ ಮ್ಹಾರಗ್ . 
ಅಕ್ಕಿ ದುಬಾರಿಯಾಗಿದೆ . 
ತಾಂದುಳ್ ಮ್ಹಾರಗ್ ಜಾಲಾ . 

Ginger is a root 

ಶುಂಠಿ ಒಂದು ಬೇರು 
Gingelly is very small 

ಆಲೆಂ ಏಕ್ ಪಾಳ್ 
ಎಳ್ಳು ಅತಿ ಸಣ್ಣದು 
ತೀಳ್ ಎಮ್ ಪ್ಲಾನ್ 

Cardamom is used in Payasam 

ಏಲಕ್ಕಿಯನ್ನು ಪಾಯಸದಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ 
Blackgram is sold in this shop 

ಎಳೊ ಗೊಡ್ಲೆಂತ್ ವಾಪಾಸ್ತಾತ್ . 
ಉದ್ದನ್ನು ಈ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಾರುತ್ತಾರೆ 
ಉಡಿದ್ ಹ್ಯಾ ಆಂಗ್ಲ ವಿಕ್ತಾತ್ 

Saffron is used in medicine 

ಕೇಸರಿಯನ್ನು ಮದ್ದಿನಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ 
Raw rice is used all over north 

ಕೇಸರ್ ವಕ್ತಾಂತ್ ವಾಪಾಸ್ತಾತ್ . 
India 
ಬೆಳ್ತಿಗೆ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಉತ್ತರ ಭಾರತದಾದ್ಯಂತ 

Nutmeg is not sold here 
ಬಳಸುತ್ತಾರೆ 
ಸುರಯ್ ತಾಂದುಳ್ ಬಡ್ಡಾ ಭಾರತಾ ಭರ್ ಜಾಯಿಕಾಯಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ 
ವಾಪಾಗ್ತಾತ್ . 

ಜಾಯ್ಸಳ್ ಹಾಂಗಾ ವಿಕಿನಾಂತ್ 
Wheat is cheap 

Mint gives taste to food 

ಪುದೀನಾ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ರುಚಿ ನೀಡುತ್ತದೆ 
ಗೋಂವ್ ಸವಗ್ / ಸವಾಯ್ 

ವೊಡ್ಕಲಾಂವ್ ಖಾಣಾಕ್ ರೂಚ್ ದಿತಾ . 


ಗೋಧಿ ಅಗ್ಗ 
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ಕಾಗೆ ಕಪ್ಪು 


Mongoose fights with the ser- Crow is black 
pent 
ಮುಂಗೂಸಿಯು ಸರ್ಪದೊಂದಿಗೆ ಕಾವೊ ಕಾಳೊ 
ಹೋರಾಡುತ್ತದೆ 
ಮುಂಗುಸ್ ಸರ್ಪಾಲಾಗಿಂ ಗಡ್ತಾ 

sparrows are small 

ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಗಳು ಸಣ್ಣವು 
There are many lizards here ಗಿರ್ಬುಜೋ ಶ್ಲಾನ್ 
ಇಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಹಲ್ಲಿಗಳಿವೆ 
ಹಾಂಗಾಸರ್ ಸಬಾರ್ ಸುಕುಣಿ ಆಸಾತ್ Peacock dances 

ನವಿಲು ಕುಣಿಯುತ್ತದೆ 
Chameleon changes its color ಮೈರ್ ನಾಯ್ತಾ 
ಉಸರವಳ್ಳಿಂತು ತನ್ನ ಬಣ್ಣ 
ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತದೆ 

Owl sleeps during the day 
ಶಿರೊ ಆಪ್ಲೊ ರಂಗ್ ಬದ್ಲತಾ 

ಗೂಬೆ ಹಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗುತ್ತದೆ 

ಗುಗ್ ದಿಸಾಚೆಂ ನಿದ್ರಾ 
Goose plays in clean water 
ಹಂಸವು ಶುದ್ಧ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತದೆ Some birds have long beak 
ಹಾಂಗ್ ನಿತಳ್ ಉದ್ಯಾಂತ್ ಖೆಲ್ಲಾ ಕೆಲವು ಹಕ್ಕಿಗಳಿಗೆ ಉದ್ದ ಕೊಕ್ಕಿದೆ 

ಥೊಡ್ಯಾ ಪಕ್ಷಿಯಾಂಕ್ ಲಾಂಬ್ ಬೋಂಚ್ 
Silk worm is very useful 
ರೇಷ್ಮೆ ಹುಳು ಬಹು ಉಪಯುಕ್ತ 
ರಸ್ತಿ ಕೀಡ್ ಬೋವ್ ಫಾಯ್ತಾಚಿ 

Mosquito is a very dangerous 

insect 
Earthworm is farmers ' friend ಸೊಳ್ಳೆ ಅತೀ ಅಪಾಯಕಾರಿ ಕೀಟ 
ಎರೆಹುಳು ರೈತನ ಮಿತ್ರ 

ಜಳಾರ್ ಬೋವ್ ಅ ಪಾರಾಚೊ 
ಗಾಂಯ್ಯೋಳ್ ರೈತಾಂಚೊ ಇಷ್ಟೇ 

ಮುಕೊಡೋ 


Bird is flying 
ಹಕ್ಕಿ ಹಾರುತ್ತಿದೆ 
ಪಕ್ಷಿ / ಸುಪ್ಲೆಂ ಉಗ್ತಾ 


Parrot is green 
ಗಿಣಿಯು ಹಸಿರು 
ಕೀರ್ ಪಾಚೊ 


Birds are flying 
ಹಕ್ಕಿಗಳು ಹಾರುತ್ತಿವೆ . 
ಪಕ್ಷಿಯೋ / ಸುಗ್ಗಿಂ ಉಬಾತ್ 


Dove is the Symbal of peace 
ಪಾರಿವಾಳವು ಶಾಂತಿಯ ಸಂಕೇತ 
ಪಾರೊ ಶಾಂತಿ ಸಂಕೇತ್‌ 
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Crane has long legs 
ಕೊಕ್ಕರೆಗೆ ಉದ್ದ ಕಾಲುಗಳಿವೆ 
ಡೊಂಕಾಕ್ ಲಾಂಬ್ ಪಾಯ್ ಆಸಾತ್ 


Cow gives milk . 

, 
ದನ ಹಾಲು ಕೊಡುತ್ತದೆ . 
ಗಾಮ್ ದೂದ್ ದಿತಾ . 


Some birds have colorful features Elephant has four legs . 
ಕೆಲವು ಹಕ್ಕಿಗಳಿಗೆ ವರ್ಣಮಯ ಪುಕ್ಕಗಳಿವೆ ಆನೆಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳಿವೆ . 
ಥೊಡ್ಯಾ ಪಕ್ಷಿಯಾಂಕ್ ರಂಗಾಳ್ ಪಾಕಾಂ ಹಸ್ತಿಕ್ ಚಾರ್ ಪಾಯ್ ಆಸಾತ್ . 
ಆಸಾತ್ 


1 


+ 


Rabbit eats carrot . 
Weaver bird weaves its nest . 

ಮೊಲವು ಕ್ಯಾರೆಟನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತದೆ . 
ನೇಯ್ದ ಹಕ್ಕಿಯು ತನ್ನ ಗೂಡನ್ನು ತಾನೇ ಸೊಸೊ ಕ್ಯಾರೆಟ್ ಖಾತಾ . 
ನೇಯುತ್ತದೆ . 
ಮೆಸ್ಕೊ ಆಪ್ಲೊ ಫುಡ್ ಆಪುಣ್ಚ್ ವೊಳ್ತಾ , There are many monkeys near 

our house . 
Vulture is carnivorous . 

ನಮ್ಮ ಮನೆಯ ಹತ್ತಿರ ಹಲವಾರು 
ಹದ್ದು ಮಾಂಸಹಾರಿ . 

ಮಂಗಗಳಿವೆ . 
ಗೀದ್ ಮಾಸ್ ಖಾತಾ . 

ಆವಾ ಘರಾಲಾಗಿಂ ಸಬಾರ್ 

ಮಾಂಕೊಡ್ ಆಸಾತ್ . 
Horses are used in war . 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ . 

People hunt boars . 
ಘೋಡ್ಯಾಂಕ್ ಝುಜಾಂತ್ ವಾಪಾಗ್ತಾತ್ . 

ಜನರು ಕಾಡು ಹಂದಿಗಳ ಬೇಟೆಯಾಡುತ್ತಾರೆ . 

ಲೋಕ್ ರಾನ್ ದುಕ್ರಾಚಿ ಬೋಂಟ್ ಮಾರಾ . 
Cat drinks milk 
ಬೆಕ್ಕು ಹಾಲು ಕುಡಿಯುತ್ತದೆ 
ಮಜಾರ್‌ ದೂದ್ ಪಿಯೆತಾ 

Hyena is very cruel . 
ಹಯನವು ಅತೀ ಕೂರ . 

ಹಿಣ್ ಬೋವ್ ಕರ್ . 
Dog guards our house 
ನಾಯಿ ನಮ್ಮ ಮನೆಯನ್ನು ಕಾಯುತ್ತದೆ 

Lion is called the king of jungle 
ಪೆಟೊ ಆಮಿಂ ಘರಾಂ ರಾಕ್ತಾ 

ಸಿಂಹವು ಕಾಡಿನ ದೊರೆಯೆಂದು 
Our national animal is tiger 

ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ . 
ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪ್ರಾಣಿ ಹುಲಿ 

ಶಿಂವ್ ರಾನಾಚೊ ರಾಯ್ ಮ್ಹಳೊನ್ 
ಆಮ್ಪಿ ರಾಷ್ಟ್ರ ಮನ್ಸಾತ್ ವಾಗ್ ನಾಂವಾಡ್ಲಾ . 
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Jackal is very cunning . 
ನರಿಯು ಅತಿ ಕುತಂತ್ರಿ , 
ಕೊಲೊ ಬೊವ್ ಶಿಕ್ಲಾಂಚೊ . 


There are many snakes in this 
pound 
ಈ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಹಾವುಗಳಿವೆ 
ಹ್ಯಾ ತಳ್ಯಾಂತ್ ಸಬಾರ್ ದಿವೊಡ್ ಆಸಾತ್ 


Lamb is very clean 
ಮೇಷವು ಅತೀ ಶುದ್ಧ 
ಶೆಳಿ ಬೋವ್ ನಿತಳ್ 


Dry fish is sold in the market 
ಒಣ ಮೀನನ್ನು ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾರುತ್ತಾರೆ 
ಸುಕಿ ಮಾಸ್ಕೃ ಪೆಂಟೆಂತ್ ವಿಕ್ತಾತ್ 


wolf is always hungry 
ತೋಳವು ಯಾವಾಗಲು ಹಸಿದಿರುತ್ತದೆ 
ವಾಗಟ್ ಸದಾಂ ಭುಕೆಮ್ಸ್ ಆಸ್ತಾ 


People don't use star fish 
ಜನರು ನಕ್ಷತ್ರ ಮೀನನ್ನು ಬಳಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಲೋಕ್ ನೆಕೆತ್ರ ಮಾಸ್ಕಿ ವಾಪಾರಾಂ 


Water snake is harmless 
ನೀರು ಹಾವು ನಿರುಪದ್ರವಿ 
ಎವಾಳೆಂ ಅಪಾಯವಿಣ್ 


Roh fish is very costly 
ರಾಂವು ಮೀನು ಅತಿ ದುಬಾರಿ 
ರೋವ್ ಮಾಸ್ಕ್ ಬೊವ್ ಮ್ಹಾರಗ್ 


Dolphin is a intelligent fish 
ಡಾನ್ ಬುದ್ದಿವಂತ ಮೀನು 
ಸುಸುಕ್ ಬುದ್ವಂತ್ ಮಾಸ್ಮಿ 


Crocodile is dangerous 
ಮೊಸಳೆ ಅಪಾಯಕಾರಿ 


Hippopotamus is always in water 
ನೀರಾನೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ 
ಪಡೊ ಸದಾಂಯ್ ಉದ್ಯಾಂತ್ ಆಸ್ತಾ 


ಸಿಸರ್‌ ಅಪಾಯಾಚಿ 


Mackerel is tasty 
ಬಂಗುಡೆ ರುಚಿಕರ 


Green snake is green in colour . 
ಎಲೆ ಹಾವು ಹಸಿರು ಬಣ್ಣದಲ್ಲಿದೆ . 

. 


ಬಾಂಗ್ಗೆ ರುಚಿಕ್ 


ಹಲ್ಯಾಳಿ ಪಾಚ್ಚಾ ರಂಗಾಚಿ , 


Serpent is poisonous 
ಸರ್ಪ ವಿಷಕರ 
ಸರೂಪ್ ವಿಕಾಳ್ 


Slug Stinks . . 
ಬಸವನ ಹುಳು ವಾಸನೆ . 


ಪಿಕುಳ್ ಘಾಣಾ . 


Silver fish is small 
ಬೆಳ್ಳಿ ಮೀನು ಸಣ್ಣದು 
ಮೊತ್ಯಾಳೆ ಕ್ಲಾನ್ 


Python is very heavy . . 
ಹೆಬ್ಬಾವು ಬಾರಿ ಭಾರ . 
ಅಜ್ಞಾರ್‌ ಎಕ್ಷಮ್ ಜಡ್ . 
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Thulsi is a very useful plant . 

Cardamom is tasty 
ತುಳಸಿಯು ಅತಿ ಉಪಯುಕ್ತ ಗಿಡ . 
ತುಳುಸ್ ಬೊವ್ ಫಾಯ್ತಾಚೆಂ ಝಡ್ . ಏಳೊ ರುಚಿಕ್ 


ಏಲಕ್ಕಿ ರುಚಿಕರ 


Sarasparilla is used in medicine We should eat fruits 
ಹಾಲು ಬೇರನ್ನು ಮದ್ದಿನಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ ನಾವು ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕು 
ದುದ್ವಾಲಿಕ್ ವೊಕ್ತಾಂತ್ ವಾಪಾರಾತ್ ಆಮಿ ಫಳಾಂ ಖಾಯ್ದಯ್ 


Assafoetida is used for cooking . Some use bambo shoot for curry 
ಹಿಂಗನ್ನು ಅಡುಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ . 

ಕೆಲವರು ಕಳಲೆಯನ್ನು ಪಲ್ಯಕ್ಕೆ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ 
ಹೀಂಗ್ ರಾಂದ್ವಾಂತ್ ವಾಪಾಸ್ತಾತ್ . ಥೊಡಿಂ ಕೀರ್ಲ್‌ ನಿಸ್ವಾಂತ್ ವಾಪಾರಾತ್ 


Ginger Juice is good for health 

That is a very big plank 
ಶುಂಠಿ ರಸವು ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ 

ಅದು ಬಾರಿ ದೊಡ್ಡ ಹಲಗೆ 
ಆಲ್ಯಾ ರೋಸ್ ಭಲಾಯ್ಕೆಕ್ ಬರೊ 

ತೇಂ ಬೋವ್ ವ್ಹಡ್ ಫಳೆಂ 
Guilandina is a medicinal seed 
ಗಜ್ಜುಗವು ವೈದ್ಯದ ಬೀಜ 

That Creeper gives beautiful 

flowers 
ಗಜ್ಜೆ ವೊಕ್ತಾಳ್ ಭಿಂ 

ಆ ಬಳ್ಳಿಯು ಸುಂದರ ಹೂವುಗಳನ್ನು 
Gentiana decoction is good for the Demos 
body 

ತೀ ವಾಲ್ ಸೊಭಿತ್ ಫುಲಾಂ ದಿತಾ 
ನೆಲಬೇವು ಕಷಾಯ ದೇಹಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯದು 
ನೆಲಬೇವೆಜೊ ಕಸಾಯ್ ಕುಡಿಕ್ ಬರೊ Eating in theplantain leafisgood 

for health 
Clove is an expensive spice 

ಬಾಳೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಣ್ಣುವುದು ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ 
ಲವಂಗವು ದುಬಾರಿ ಸಾಂಬಾರು 

ಉತ್ತಮ 
ಲೋಂಗ್ ಮ್ಹಾರಗ್ ಸಂಬಾರ್ 

ಕೆಳಿಂ ಪಾನಾಂತ್ / ಶಿರೊತರ್ ಜೆಂಪ್ಟೆಂ 
This mango tree has many 

ಭಲಾಯ್ಕೆಕ್ ಬರೆಂ 
branches 

Dont go near that thorny bush 
ಈ ತೆಂಗಿನ ಮರಕ್ಕೆ ಹಲವಾರು ಗೆಲ್ಲುಗಳಿವೆ 
ಹ್ಯಾ ಆಂಬ್ಯಾ ರುಕಾಕ್ ಸಬಾರ್ ಫಾಂಟೆ 

ಆ ಮುಳ್ಳುಗಂಠಿಯ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಬೇಡ 
ಆಸಾತ್ 

ತ್ಯಾ ಕಾಂಟೆರಿ ಲಾಗಿ ೦ ವಚಾನಾಕಾ 
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Curry Masala is ready 
ಮಸಾಲೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಆಳೆನ್ ತಯಾರ್ ಆಸಾ 


Please come for the breakfast 
ದಯವಿಟ್ಟು ಮುಂಜಾವಿನ ಉಪಾಹಾರಕ್ಕೆ 
ಬನ್ನಿರಿ . 
ದಯಾಕರ್ ಫಳಾರಾಕ್ ಯೆಯಾ . 


This is cocount toddy 
ಇದು ತೆಂಗಿನ ಕಳ್ಳು 
ಈ ನಾರಿ ಸುರ್ 


Nectar is the food of gods 
ಅಮೃತವು ದೇವತೆಗಳ ಆಹಾರ 
ಅಮೃತ್ ದೆವಾಂಗೆಲೆಂ ಖಾಣ್ 


People like Jaggery 
ಜನರು ಬೆಲ್ಲ ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತಾರೆ 
ಲೋಕ್ ಗೋಡ್ ಆಶೆತಾ . 


Honey is expensive 
ಜೇನುತುಪ್ಪ ದುಬಾರಿ 
ಮೌಂವ್ ಮ್ಹಾರಗ್ 


This drink is an intoxicant 
ಈ ಪಾನೀಯ ಅಮಲುದಾಯಕ 
ಹೆಂ ಪೀವನ್ ಅಮಾಲ್ 


Curds is good for beath 
ಮೊಸರು ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ 
ಧಂಯ್ ಭಲಾಯ್ಕೆಕ್ ಬರೆಂ 


Payasam is called king of food 
ಪಾಯಸವನ್ನು ಆಹಾರದ ರಾಜ ಎಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 
ಗೊಡೇಕ್ ಖಾಣಾಂಚೊ ರಾಯ್ ಮ್ಹಣ್ 
ಆಪಯ್ತಾತ್ . 


Why is food insiped ? 
ಆಹಾರ ಯಾಕೆ ಸಪ್ಪೆಯಾಗಿದೆ ? 
ಖಾಣ್ ಕಿತ್ಯಾಕ್ ಚಾಪ್ಪೆ ಜಾಲಾಂ ? 


This fruit is bitter . 


Tea is always good 
ಚಹಾ ಯಾವಾಗಲೂ ಉತ್ತಮ 
ಚಹಾ ಕೆಟ್ನಾಂಯ್ ಬರಿ 


ಈ ಹಣ್ಣು ಕಹಿಯಾಗಿದೆ . 
ಹೆಂ ಫಳ್ ಕೊಡು . 


Cow gives us milk 
ದನ ನಮಗೆ ಹಾಲು ಕೊಡುತ್ತದೆ 
ಗಾಯ್ ಆಮ್ಯಾಂ ದೂದ್ ದಿತಾ 


We should drink sugarcane juice 
ನಾವು ಕಬ್ಬಿನ ರಸ ಕುಡಿಯಬೇಕು . 
ಆಮಿ ಕೊಬಾ ರೋಸ್ ಪಿಯೆಂವ್ಕ್ ಜಾಯ್ 


Sugar syrup is here 
ಸಕ್ಕರೆ ಪಾಕ ಇಲ್ಲಿದೆ . 
ಸಾಕ್ರೆ ಮೇಲ್ ಹಾಂಗಾ ಆಸಾ . 


I like to drink Coffee . 
ನಾನು ಕಾಫಿ ಕುಡಿಯಲು ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತೇನೆ . 
ಹಾಂವ್ ಕಾಪಿ ಪಿಯೆಂವ್ಕ್ ಆಶೆತಾಂ . 
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Her Saree is very cheap 
ಆಕೆಯ ಸೀರೆ ತುಂಬಾ ಅಗ್ಗ 
ತಿಚೆಂ ಕಾಪಾಡ್ ಬೊವೆ ಸೊವಾಯೆಚೆಂ / ಸವಣ್ . 


She knows to hold pleats . 
ಅವಳಿಗೆ ನೆರಿಗೆ ಹಿಡಿಯಲು ತಿಳಿದಿದೆ . 
ತಾಕಾ ಮಿರಿಯೋ ಧರುಂಕ್ ಕಳಿತ್ ಆಸಾ . 


Silk is expensive . 


She likes skirts . 
ಆಕೆ ಲಂಗ ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತಾರೆ . 
ತೀ ಘಾಗೆ ಆಶೆತಾ . 


ರೇಷ್ಮೆ ದುಬಾರಿ . 


ರಸಿಮ್ ಮ್ಹಾರಗ್ . 


Where is the bedsheet ? 


I like your hat . 
ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ ಟೊಪ್ಪಿ ಇಷ್ಟವಾಯ್ತು . 
ಮ್ಹಾಕಾ ತುಜಿ ತೊಪಿ ಆವಡ್ಲಿ . 


ಹಾಸು ಎಲ್ಲಿದೆ ? 
ವೋಲ್ ಖಂಯ್ ಆಸಾ ? 


Your Turban is colorful . 


This shawl is expensive . 
ಈ ಶಾಲು ದುಬಾರಿ . 
ಹೊ ಶಲೊ ಮ್ಹಾರಗ್ . 


ನಿನ್ನ ರುಮಾಲು ವರ್ಣಮಯ . 
ತುಜೊ ಉರಾಲ್ ರಂಗಾಳ್ . 


Give me that red mat . 


ನನಗೆ ಆ ಕೆಂಪು ಚಾಪೆ ಕೊಡು . 


Her girdle is of gold . 

. 
ಆಕೆಯ ಉಡಿದಾರ ಚಿನ್ನದ್ದು . 
ತಾಚೆಂ ನೆವಾಳಂ ಬಂಗಾರಾಚೆಂ . 


ಮ್ಹಾಕಾ ತೀ ತಾಂಬ್ಲಿ ಮಾಂದ್ರಿ ದೀ . 


Where is the Pillow ? 


ದಿಂಬು ಎಲ್ಲಿದೆ ? 
ಉಶೆಂ ಖಂಯ್ ಆಸಾ ? 


She has two sets of anklets 
ಆಕೆಯ ಬಳಿ ಎರಡು ಜೋಡಿ ಗೆಜ್ಜೆಗಳಿವೆ . 
ತಿಚೆ ಲಾಗಿಂ ದೊನ್ ಜೋಡಿ 
ಪಾಂಯ್ಯಣಾಂ ಆಸಾತ್ . 


His chappals are good 
ಆತನ ಮೆಟ್ಟು ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ . 
ತಾಚೊ ವಾಡೊ ಬರೊ ಆಸಾತ್ . 


Have you seen her diamond 
bangles ? 
ಆಕೆಯ ವಜ್ರದ ಬಳೆಗಳನ್ನು ನೀನು 
ನೋಡಿದ್ದೀಯಾ ? 
ತಿಚಿಂ ವಜ್ರಾಚಿ ಕಾಂಕ್ಲಾಂ ತುವೆಂ 
ಪಳೆಯ್ತಾಂಗಿ ? 


This Blouse is good . 
ಈ ರವಕೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ . 
ಹೀ ಭಾಜು / ಚೋಳಿ ಬರೀ ಆಸಾ . 
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Do you use spectacles ? 
ನೀನು ಕನ್ನಡಕ ಬಳಸುತ್ತೀಯಾ ? 
ತುಂ ವೊಕ್ ವಾಪಾರಾಯ್ದಿ ? 


I like almond colour . 
ನಾನು ಬಾದಾಮಿ ಬಣ್ಣ ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತೇನೆ 
ಹಾಂವ್ ಬಾಲ್ಕಿ ರಂಗ್ ಆವಡ್ತಾಂ . 


That is a black pot 
If you want use my chain 

ಅದು ಕಪ್ಪು ಮಡಿಕೆ 
ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾದರೆ ನನ್ನ ಸರ ಬಳಸಿ 

ತೀ ಕಾಳಿ ಮೊ 
ತುಕಾ ಜಾಯ್ ತರ್ ಮ್ಹಜೊ ಸರ್ 
ವಾಪಾರ್ 

This paper is blue 

ಈ ಕಾಗದ ನೀಲಿ 
Inadians like vermillion 

ಹೆಂ ಕಾಗದ್ ನಿಂ 
ಭಾರತೀಯರು ಸಿಂಧೂರ ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತಾರೆ . 
ಭಾರತೀಯ್ ಸಿಂಧೂರ್ ಆವಡ್ತಾತ್ 

Featheres of peacock are 
colourful . 

ನವಿಲಿನ ಗರಿಗಳು ವರ್ಣಮಯ . 
Her garland is beautiful 
ಆಕೆಯ ಮಾಲೆ ಸುಂದರವಾಗಿದೆ 

ಮೊರಾಚಿಂ ಪಾಕಾಂ ರಂಗಾಳ್ . 
ತಿಚೊ ಝಲೊ ಸೊಭಿತ್ ಆಸಾ 

This chain is of copper colour 

ಈ ಸರ ತಾಮ್ರವರ್ಣಿ . 
Have you seen her crown ? 

ಹೊ ಸರ್ ತಾಂಬ್ಯಾ ರಂಗಾಚೊ . 
ನೀನು ಆಕೆಯ ಕಿರೀಟ ನೋಡಿದ್ದೀಯಾ ? 
ತುವೆಂ ತಿಚೊ ಕಿರೀಟ್ ಪಳೆಲಾಯ್ಲಿ ? I don't like ash colour shirt 

ನಾನು ಬದು ವರ್ಣದ ಬಟ್ಟೆ 
I have two ear rings . 

ಇಷ್ಟಪಡುವುದಿಲ್ಲ . 
ನನ್ನ ಬಳಿ ಎರಡು ಲೋಲಕಗಳಿವೆ . ಹಾಂವ್ ಗೊಬ್ರಾಳ್ಯಾ ರಂಗಾಚೊ 
ಮ್ಹಜೆಲಾಗಿಂ ದೋನ್ ಲೋಲಕ್ ಆಸಾತ್ . ಕುರ್ತಾಂವ್ ಖಾಯ್ಸ್ ಕರಾ . 


Her Double string necklace is That shawl is in golden colour 

ಈ ಶಾಲು ಸ್ವರ್ಣವರ್ಣದ್ದು 
very heavy 

ತೊ ಶೆಟೊ ಭಾಂಗ್ರಾಳ್ಯಾ ರಂಗಾಚೊ 
ಆಕೆಯ ಚಕ್ರಸರವು ತುಂಬಾ ಭಾರವಾಗಿದೆ . 
ತಿಚೊ ಚಕ್ರಸರ್ ಜಡ್ ಆಸಾ . 

Blood is red 


ರಕ್ತ ಕೆಂಪು 


ರಗತ್ ತಾಂಬ್ಲಿಂ 
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Saffron color clothes are mostly This bag is big 
used by ascetics 

ಈ ಚೀಲ ದೊಡ್ಡದು 
ಕೇಸರಿ ವರ್ಣದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೆಂ ಚೀಲ್ ಬ್ಲಡ್ 
ಸನ್ಯಾಸಿಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ 
ಕೇಸರ್ ರಂಗಾಚಿಂ ವಸ್ತುರಾಂ ಚಡಾವತ್ That book is heavy 
ಸನ್ನೆಶಿ ವಾಪಾಗ್ತಾತ್ 

ಆ ಪುಸ್ತಕ ಭಾರ 

ತೇಂ ಪುಸ್ತಕ್ ಜಡ್ 
Please give me some white sheets 
of paper , . 

That stone is lighter than this 
ದಯವಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಕೆಲವು ಬಿಳಿ ಕಾಗದ 

stone 
ನೀಡಿರಿ 
ದಯಾಕರ್ ಮ್ಹಾಕಾ ಹೊಡಿಂ ಧವಿಂ 

ಆ ಕಲ್ಲು ಈ ಕಲ್ಲಿಗಿಂತ ಹಗುರವಾಗಿದೆ 
ತೊ ಫಾತೊರ್ ಹ್ಯಾ ಫಾತ್ರಾ ಪ್ರಾಸ್ ಹಗುರ್ 


ಕಾಗ್ದಾಂ ದೀ 


ಆ 


White lotus is beautiful 

This chain is shorter than that 
ಬಿಳಿ ತಾವರೆಯು ಸುಂದರವಾಗಿದೆ chain 
ಧವೆಂ ಸಾಳಕ್ ಸೊಭಿತ್ ಆಸಾ ಈ ಸರವು ಆ ಸರಕ್ಕಿಂತ ಸಣ್ಣದಾಗಿದೆ 

ಹೊ ಸರ್ ತ್ಯಾ ಸರಪ್ರಾಸ್ ಮಟ್ಟೂ 
This Rosy Saree is attractive 
ಈ ಗುಲಾಬಿ ಸೀರೆಯು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ This table is longer than that 
ಹೆಂ ಗುಲೊಬಿ ಕಾಪಾಡ್ ಆಕರ್ಷಕ್ ಆಸಾ 

table 

ಈ ಮೇಜು ಆ ಮೇಜಿಗಿಂತ ಉದ್ದವಿದೆ 
The tree is full of green leaves 

ಹೇಂ ಮೇಜ್ ತ್ಯಾ ಮೆಜಾಪ್ರಾಸ್ ಲಾಂಬ್ 
ಮರವು ಹಸಿರು ಎಲೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ 
ರೂಕ್ ಪಾಚ್ಯಾ ಪಾನಾಂನಿ ಭಲ್ಲಾ 

Walk a mile after supper 
Give me a sire of rice 
ನನಗೆ ಒಂದು ಶೇರು ಅಕ್ಕಿ ಕೊಡು 

ರಾತ್ರಿ ಭೋಜನ ನಂತರ ಮೈಲು ನಡೆಯಿರಿ : 
ಮ್ಹಾಕಾ ಏಕ್ ಶೆರ್ ತಾಂದುಳ್ ದೀ ರಾತ್ಯಾ ಜೆವ್ಹಾ ಉಪ್ರಾಂತ್ ಮಯ್ ಚಲಾ 


I will give you a mura of rice 

A kilo of grapes is thirty rupees 
ನಾನು ನಿನಗೆ ಒಂದು ಮುಡಿ ಅಕ್ಕಿ ನೀಡುವೆ ಒಂದು ಕಿಲೋ ದ್ರಾಕ್ಷೆಗೆ ಮೂವತ್ತು 
ಹಾಂವ್ ತುಕಾ ಏಕ್ ಮುಡೂ ತಾಂದುಳ್ ರೂಪಾಯಿ 

ಏಕ್ ಕಿಲ್ಯಾ ದಾಕ್ಯಾಂಕ್ ತೀಸ್ ರುಸೊಯ್ 
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Three fourth of this fish is rotten . They are broadening the road . 
ಈ ಮೀನಿನ ಮುಕ್ಕಾಲು ಪಾಲು ಕೊಳೆತಿದೆ . ಅವರು ರಸ್ತೆ ಅಗಲ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ 
ಹ್ಯಾ ಮಾಸ್ಕೆಚೊ ಮುಕ್ಕಾಲ್ ವಾಂಟೊ ಕುಸ್ತಾ . ತೇ ರಸ್ತೆ ರೂಂದ್ ಕರಚ್ ಆಸಾತ್ 


This is a full candle 
ಇದು ಇಡೀ ಮೇಣದ ಬತ್ತಿ 
ಹೀ ಸಗ್ನಿ ವಾತ್ 


You have become slim 
ನೀನು ಸಪೂರ ಆಗಿದ್ದೀಯಾ 
ತುಂಬಾರಿಕ್ ಜಾಲಾಂಯ್ 


My bag is full 
ನನ್ನ ಚೀಲ ತುಂಬಿದೆ 


This pair of bullocks is good 
ಈ ಎತ್ತಿನ ಜೋಡಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ 
ಹೀ ಬೋಂಝಾಂಚಿ ಜೋಡ್ ಬರಿ ಆಸಾ 


ಮುಜೆಂ ಚೀಲ್ ಭಲ್ಲಾಂ 


Half day 


ಅರ್ಧ ದಿನ 


Today is a Sunday 
ಇಂದು ಭಾನುವಾರ 
ಆಜ್ ಆಯ್ತಾರ್ 


ಅರ್ದೊ ದೀಸ್ 


Half a letre milk 


Yesterday was Saterday 
ನಿನ್ನೆ ಶನಿವಾರ 


ಅರ್ಧ ಲೀಟರ್ ಹಾಲು 
ಅರ್ದೆಂ ಲಿಟರ್ ದೂದ್ 


ಕಾಲ್ ಸೊನ್ಸಾರ್ 


Quarter kilmeter 
ಕಾಲು ಕಿಲೋ ಮೀಟರ್ 
ಕಾಲ್ಗೊ ಕಿಲೋ ಮೀಟರ್ 


Tommorrow is Monday 
ನಾಳೆ ಸೋಮವಾರ 


ಫಾಲ್ಯಾಂ ಸೊಮಾರ್ 


Quarter kilo potatoes 
ಕಾಲು ಕಿಲೋ ಬಟಾಟೆ 
ಕಾಲ್ಲೆ ಕಿಲೊ ಬಟಾಟೆ 


Day before yesterday was friday 
ಮೊನ್ನೆ ಶುಕ್ರವಾರ 


ಮೋರ್ ಸುಕ್ರಾರ್ 


Give me two hundred gram Wednesday , we will be going to 
sugar 

market 
ನನಗೆ ಇನ್ನೂರು ಗ್ರಾಮ್ ಸಕ್ಕರೆ ನೀಡಿರಿ ಬುಧವಾರ ನಾವು ಮಾರುಕಟ್ಟೆಗೆ 
ಮ್ಹಾಕಾ ದೊನ್ಶಿಂ ಗ್ರಾಮ್ ಸಾಕರ್ ದೀ ಹೋಗುವೆವು 

ಬುದ್ವಾರಾ ಆಮಿ ಸಾಂತೆಕ್ ವೆತಲ್ಯಾಂವ್ 
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Day after tommorrow is Tuesday There are twelve months in a year 
ನಾಡಿದ್ದು ಮಂಗಳವಾರ 

ವರುಷದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳುಗಳಿವೆ 
ಸೊಡ್ವಾಂ ಮುಂಗ್ಟಾರ್ 

ವರ್ಸಾಂತ್ ಬಾರಾ ಮಹಿನೆ ಆಸಾತ್ . 


Sunday is a holiday 

On 15 August we celebrate Indian 
ಭಾನುವಾರ ರಜಾದಿನ 

Independence day 
ಆಯ್ತಾರ್ ರಜೆಚೊ ದೀಸ್ 

ಅಗೋಸ್ಟ್ 15 ರಂದು ನಾವು ಭಾರತದ 

ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ದಿನ ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ . 
Thursday is considerd to be day ಆಗೋಸ್ಟ್ ಪಂದ್ರಾವೆರ್ ಆಮಿ ಭಾರತಾಚ್ಯಾ 
of teachers in India 

ಸುಟ್ಕಾಯೆಚೊ ದೀಸ್ ಸಂಭ್ರಮ್ಯಾಂವ್ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಗುರುವಾರವನ್ನು ಗುರುಗಳ ದಿನ 
ಎಂದು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ . 

Tomorrow we have a half day 
ಬ್ರೆಸ್ತಾರ್ ಭಾರತಾಂತ್ ಮಾಸ್ತೆರಾಂಚೊ class 
ದೀಸ್ ಮೃಸೂನ್ ಮಾನ್ಹಾ 

ನಾಳೆ ನಮಗೆ ಅರ್ಧ ದಿನ ತರಗತಿ ಇದೆ . 

ಫಾಲ್ಯಾಂ ಆಮ್ಯಾಂ ಆದೇಸ್ ಇಸ್ಕೊಲ್ 
Now is the time for change ಆಸಾ 
ಈಗ ಬದಲಾವಣೆಯ ಸಮಯ 
ಆತಾಂ ಬದ್ಧವೈಚೊ ವೇಳ್ 

He came in the dawn 

ಆತ ಮುಂಜಾವಿನಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದರು 
I will meet you later 

ತೊ ಫಾಂಡರ್ ಆಯ್ಕೆ 
ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ನಂತರ ಭೇಟಿಯಾಗುವೆನು 
ಹಾಂವ್ ತುಕಾ ಮಾಗಿರ್ ಮೆಳ್ತಾಂ This Evening is very beutiful 

ಈ ಸಂಜೆ ಅತೀ ಸುಂದರವಾಗಿದೆ 
Meet me before the meals ಹಿ ಸಾಂಜ್ ಬೋವ್ ಸುಂದರ್ 
ಊಟದ ಮೊದಲು ನನ್ನನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗಿರಿ 
ಜೆಮ್ಮಾ ಪಯ್ಲೆಂ ಮ್ಹಾಕಾ ಮೇಲ್ Night is calm today 

ಇಂದು ರಾತ್ರಿ ಶಾಂತವಾಗಿದೆ 
It rains heavily in Mangalore ಹೀ ರಾತ್ ಶಾಂತ್ ಆಸಾ 
during June - July 
ಜನ್ ಜುಲಾಯಿ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ Goldsmithwishes to meet you 
ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಭಾರಿ ಮಳೆಯಾಗುತ್ತದೆ . ಸೊನಗಾರರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗಲು 
ಜೂನ್ ಜುಲಾಯಿ ಮಯಾಂತು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಕೊಡ್ಯಾಳಾಂತ್ ಜೋರ್ ಪಾವ್ ಪಡ್ತಾ ಸೋನಾರ್ ತುಕಾ ಮೆಳೊಂಕ್ ಆಶೆತಾ 
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Blacksmith is working very hard There are many coolies in the 
ಕ ವಾರನು ಬಾರಿ ಶ್ರಮಪಟ್ಟು market 
ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ 

ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಕೂಲಿಕಾರರು 
ಕೊಲ್ಲಾರ್ ಬೊವ್ ಭಂಗ್ ಕಾಡ್ಸ್ ಘೋಳ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ 

ಪೆಂಟೆಂತ್ ಸಬಾರ್ ಕುಲ್ಯಾರ್ ಆಸಾತ್ 
Carpenters are busy 
ಬಡಗಿಗಳು ತುರಂತದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ 

Bronzeers do not have time today . 
ಸುತಾರಿ ವ್ಯಸ್ ಆಸಾತ್ 

ಕಂಚುಕಾರರಿಗೆ ಇವತ್ತು ಸಮಯವಿಲ್ಲ 

ಕಾಸ್ಕಾರಾಂಕ್ ಆಜ್ ಪುರ್ಸೊತ್ ನಾಂ 
These days tailors have no time 
ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಜಿಗಳಿಗೆ ಸಮಯವಿಲ್ಲ Clerk ison leavetoday 
ಹ್ಯಾ ದಿಸಾನಿಂ ಶಿವೈಗಾರಾಂಕ್ ಫುರೊತ್ ಗುಮಾಸ್ತರು ಇಂದು ರಜೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ 

ಗುಮಾಸ್ ಆಜ್ ರಜೆರ್ ಆಸಾ 


ನಾ ೦ 


Meet the builder 
ನಿಮ್ಮಾಪಕನನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗು 
ಬಾಂದ್ಯಾಂಕ್ ಮೇಲ್ 


He is a famous sculptor 
ಆತ ಖ್ಯಾತ ಶಿಲ್ಪಿ 
ತೊ ಪ್ರಖ್ಯಾತ್ ಶಿಲ್ಪಿ 


Builder builds buildings 
ನಿಮ್ಮಾಪಕನು ಕಟ್ಟಡ ನಿನ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಬಾಂದ್ದಿ ಕಟ್ಟೋಣ ಬಾಂದ್ರಾ 


Meet my friends , he is a famous 
photographer 
ನನ್ನ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗಿ , ಆತ ಖ್ಯಾತ 
ಛಾಯಗ್ರಾಹಕ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಇಷ್ಟಾಕ್ ಭೆಟಾ , ತೊ ಪ್ರಖ್ಯಾತ್ 
ತಸ್ವೀರೆಗಾರ್ 


Potter is very happy today 
ಕುಂಬಾರ ಇಂದು 

ತು ೦ ಬಾ 
ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ 
ಕುಂಬ್ರಾಂಚೊ ಆಜ್ ಬೋವ್ ಸಂತೊಸಾನ್ 
ಆಸಾ 


She is a good cook . 
ಆಕೆ ಉತ್ತಮ ಅಡುಗೆಗಾರಿ . 
ತಿ ಬರೀ ರಾಂದ್ವಿ . 


Barber is not coming today 
ಕ್ಷಾರಿಕ ಇಂದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಕೆಲ್ಸಿ ಆಜ್ ಯೇನಾಂ 


This poet is very famous 
ಈ ಕವಿಯು ಅತಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತನು 
ಹೊ ಕವಿ ಬೊವ್ ಪ್ರಖ್ಯಾತ್ 


If we want meat , we go to the butcher 
ನಮಗೆ ಮಾಂಸ ಬೇಕಾದರೆ ನಾವು ಕಟುಕನ 
ಬಳಿ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ . 
ಆಮ್ಯಾಂ ಮಾಸ್ ಜಾಯ್ ತರ್ ಆಮಿ 
ಕಸ್ಸಾಪ್ಯಾ ಲಾಗಿಂ ವೆತಾಂವ್ 
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Farmers always have a tough time 
ಕೃಷಿಕರು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಷ್ಟ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ 
ಬೆಸಾಯಾಂಚೆ ಕೆದಾಳಾಯ್ ಕಷ್ಟಾ 
ಕಾಳಾಂತ್ ಆಸ್ತಾತ್ 


Bay of Bangal is a busy water 
way 
ಬಂಗಾಳ 

ಕೊಲ್ಲಿಂರು ನಿರತ 
ಜಲಮಾರ್ಗವಾಗಿದೆ 


ಬಂಗಾಲ್ ಅಖಾತ್ ವ್ಯಸ್ಟ್ ಉದ್ಯಾವಾಟ್ 


This weather is very good 

Most of the boat accidents take 
ಈ ಹವೆ ಅತೀ ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ place at the mouth of the river 
ಹೊ ಹವೊ ಬೋವ್ ಬರೋ 

ಹೆಚ್ಚಿನ ದೋಣಿ ದುರಂತಗಳು ಅಳಿವೆ 

ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತವೆ 
Have you seen the Himalayan ಚಡಾವತ್ ಹೊಡ್ಯಾ ಅಪಾಂಡರ್ 
mountains ? 

ಆಳ್ವಾಂತ್‌ಚ್ ಘಡ್ತಾತ್ . 
ನೀನು ಹಿಮಾಲಯ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದ್ದೀಯಾ ? 

Jog waterfall attracts thousands 
ತುವೆಂ ಹಿಮಾಲಯ ಪರ್ವತ 

of people 
ಪಳೆಲ್ಯಾಯ್ಲಿ ? 

ಜೋಗ ಜಲಪಾತವು ಸಾವಿರಾರು ಜನರನ್ನು 

ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತದೆ 
Arabian Sea is in the West of ಜೋಗ ಜಲಪಾತ್ ಹಜಾರೊ ಲೋಕಾಂಕ್ 
India . , 

ಆಕರ್ಷಿತಾ 
ಅರಬೀ ಸಮುದ್ರ ಭಾರತದ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿದೆ . 
ಅಗ್ನಿ ಪದ್ಯೋ ಭಾರತಾಚ್ಯಾ ಪಯ್ಸಾರಿ ಆಸಾ . St. Marys Island is near Malpe 

ಸಂತ ಮೇರಿ ದ್ವೀಪವು ಮಲ್ಲೆಯ ಹತ್ತಿದಲ್ಲಿದೆ . 
There is a big cave at Bela . ಸಾಂತ್ ಮೆರಿ ಕುದ್ರೋ ಮಲ್ಪಾಲಾಗಿಂ ಆಸಾ 
ಬೇಳಾದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಗುಹೆಯಿದೆ . 
23900 Jo glavo zaur olio emo . Yesterday It was raining heavily 

ನಿನ್ನೆ ಭಾರಿ ಮಳೆಯಾಯಿತು 
This is a Dry land . . 

ಕಾಲ್ ಜೊರ್ ಪಾವ್ ಆಯ್ಕೆ 
ಇದು ಒಣ ಭೂಮಿ . 
ಹೆಂ ಸುಕಾಟೆಂ . 

It is lightening here and 

thudering also 
His fields are fertile . 

ಇಲ್ಲಿ ಮಿಂಚುತ್ತಿದೆ ಹಾಗೂ ಗುಡುಗುತ್ತಿದೆ 
ಆತನ ಗದ್ದೆಗಳು ಫಲವತ್ತಾಗಿವೆ . 

ಕೂಡಾ 
ತಾಚಿಂ ಶೆತಾಂ ಪಿಕಾಳ್ . 

ಹಾಂಗಾ ಜಗ್ಗಾತಾ ಆನಿ ಘಡ್ಡಡ್ತಾ 
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Black soil is very good to grow Eastern side 
cotton 

ಪೂರ್ವ ಬದಿ 
ಕಪ್ಪು ಮಣ್ಣ ಹತ್ತಿ ಬೆಳೆಯಲು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಮುಗ್ಧ ದೇಗ್ 
ಕಾಳಿ ಮಾತಿ ಕಾಪುಸ್ ವಾಡಂವ್ ಬೊವ್ 
ಬರಿ 

Western part 

ಪಶ್ಚಿಮ ಭಾಗ 
Sky is blue 

ಪಡ್ಡ ವಾಂಟೊ 
ಆಕಾಶ ನೀಲಿಯಾಗಿದೆ 
ಆಕಾಸ್ ನಿಳೆಲಾಂ 

High land 
ಎತ್ತರ ಭೂಮಿ 

ಉಬಾರ್ ಜಾಗೊ 
Look around 
ಸುತ್ತ ನೋಡು 

Low grounds 
ಬೊಂವಾರಿಂ ಪಳೆ 

ತಳ ಬಯಲು 

ತಳ್ ಬಗ್ಗೆ 
Turn left 
ಎಡಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ 

Go ahead 
ದಾವ್ಯಾಕ್ ಘುಂವ್ 

ಮುಂದೆ ಹೋಗು 

ಮುಕಾರ್ ವಚ್ 
This is your right side 
ಇದು ನಿನ್ನ ಬಲಬದಿ 

Come nearer 
ಹೀ ತುಜಿ ಉಜ್ಜಿ ಕೂಸ್ 

ಹತ್ತಿರ ಬಾ 
ಲಾಗಿಂ ಯೇ 


Look front 
ಮುಂದೆ ನೋಡು 


Come back 


ಹಿಂದೆ ಬಾ 


ಮುಕಾರ್ ಪಳೆ 


ಪಾಟಿಂ ಯೇ 


Come back 


ಹಿಂದೆ ಬಾ 


He is going far 
ಅವನು ದೂರ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ 
ತೊ ದೂರ್ ವೆತಾ 


ಪಾಟಿಂ ಯೆ 


Walk ahead . . 
ಮುಂದೆ ನಡೆ . 
ಮುಕಾರ್ ಚಲ್ . 


It is above my head 
ಅದು ನನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲಿದೆ 
ತೆಂ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮಾತೆ ವಿ ಆಸಾ 
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It is below the table 
ಅದು ಮೇಜಿನ ಕೆಳಗೆ ಇದೆ 


ತೆಂ ಮೆಜಾ ಸಕಯ್ ಆಸಾ 


In India , Monsoon first enters 
from the south west . 

, 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮಾನ್ಸೂನ್ ಮೊದಲಿಗೆ 
ನೈರುತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ . 
ಭಾರತಾಂತ್ ಪಾವಾಡೊ ಪಯಿಲ್ಲೆಂ ತೆಣ್ 
ಪಡ್ಡಾಂತ್ಪಾತ್ ಸುದ್ವಾತ್ತಾ . 


Go to the south 


ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ತೆಣಾಕ್ ವಚ್ 


ASEAN is an association of 
That is very far 

south east Asian Nations . 
ಅದು ತುಂಬಾ ದೂರ 

ಅಸಿಯಾನ್ ಆನ್ನೇಯ ಏಷ್ಯಾದ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ 
ತೇಂ ಬೋವ್ ದೂರ್ 

ಸಂಘಟನೆ 

ಅಸಿಯಾನ್ ತೆಣ್ ಮುಡ್ಡಾ ಅಸ್ಸಿಯಾ 
He will come from the north 
ಅವನು ಉತ್ತರದಿಂದ ಬರುವನು 

ರಾಷ್ಟಾಂಚೆಂ ಸಂಘಟನ್ 
ತೊ ಬಡ್ಡಾಂತ್ಥಾನ್ ಯೆತಲೊ 

Pakisthan is our neigbhour in the 

north west . 
He came from that corner 
ಅವನು ಆ ಮೂಲೆಯಿಂದ ಬಂದನು 

ಪಾಕಿಸ್ಥಾನ ನಮಗೆ ವ್ಯಾಯುವ್ಯದಲ್ಲಿ 

ನೆರೆಹೊರೆ . 
ತೊ ತ್ಯಾ ಮುಲ್ಯಾಂತ್ಥಾನ್ ಆಯ್ದೆ 

ಪಾಕಿಸ್ಥಾನ್ ಆಮ್ಯಾಂ ಬಡ್‌ಪಡ್ಡಾಂತ್ 

ಸೆಜಾರಿ . 
Walk up to that end 
ಆ ಕೊನೆಯ ತನಕ ನಡೆ 

His house is closeby . 

ಅವನ ಮನೆ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದೆ . 
These are Easten people 

ತಾಚೆಂ ಘರ್ ಲಾಗ್ಲಿಲ್ಯಾನ್ ಆಸಾ . 
ಇವರು ಪೂರ್ವದ ಜನರು 
ಹೇ ಮುಡ್ಡಾಚೆ ಲೋಕ್ 

He has many boils 

ಅವನಿಗೆ ಹಲವಾರು ಗುಳ್ಳೆಗಳಿವೆ 
North Eastern India is a centre ತಾಕಾ ಸಬಾರ್ ಸೊಡ್ ಆಸಾತ್ 
of rich culture 
ಈಶಾನ್ಯ ಭಾರತ ಶ್ರೀಮಂತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ He is suffering from cold and 
ಕೇಂದ್ರ 

fever 
ಬಡ್‌ಮುಡ್ಡಾ ಭಾರತ್ ಗ್ರೇಸ್ತ್ ಸಂಸ್ಕೃತಿಚೆಂ ಅವನು ಶೀತಜ್ವರದಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿದ್ದಾನೆ 
ಕೇಂದ್ , 

ತೊ ಶೆಳ್ / ಶೆಂಯ್ ತಾಪಾಂತ್ ವಳ್ವಳ್ತಾ 


ತ್ಯಾ ತೆಮೈಕ್ ಚಲ್ 
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He has a wound in his back 


He is coughing 
ಅವನು ಕೆಮ್ಮುತ್ತಿದ್ದಾನೆ 
ತೊ ಖೋಂಕಾ 


ಆತನ ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಗಾಯವಿದೆ 
ತಾಚ್ಯಾ ಪಾಟಿರ್ ಫಾಯ್ ಆಸಾ 


That man is blind 


ಆ ಮನುಷ್ಯ ಕುರುಡ 


He is suffering from tuberculosis 
ಆತ ಕ್ಷಯ ರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ 
ತೊ ಖೋವಾದಿಂತ್ ವಳ್ವಳ್ತಾ 


ತೊ ಮನಿಸ್ ಕುಡೊ 


He died of tetanus 
ಆತ ಸಂಧಿವಾತದಿಂದ ಸತ್ತನು 
ತೊ ಸಂದ್ವಾಯೆನ್ ಮೆಲೊ 


He is a very good physician . 
ಆತ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ವೈದ್ಯ 
ತೊ ಬೊವ್ ಬರೊ ವಲ್ಡ್ 


I have a severe headache I am having biliousness 
ನನಗೆ ಜೋರಾದ ತಲೆಸಿಡಿತ ಇದೆ ನನಗೆ ಪಿತ್ತ ಇದೆ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಎಕ್ಟಮ್ ಮಾತೆಂ ದೂಕ್ ಆಸಾ ಮ್ಹಾಕಾ ಪೀಂತ್ ಆಸಾ 


My legs are having rheumatic pain How is your health ? 
ನನ್ನ ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ವಾತದ ನೋವಿದೆ ನಿನ್ನ ಆರೋಗ್ಯ ಹೇಗಿದೆ ? 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಪಾಂಯಾನಿಂ ವಾತೆಚಿ ದೂಕ್ ತುಜಿ ಭಲಾಯ್ಕೆ ಕಶಿ ಆಸಾ ? 


ಆಸಾ 


He is having a Whooping cough 
My son is having a tooth ache 

ಅವನಿಗೆ ನಾಯಿ ಕೆಮ್ಮಿದೆ 
ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಹಲ್ಲು ನೋವಿದೆ ತಾಕಾ ಸುಣ್ಯಾ ಮೊಂಕ್ಲಿ ಆಸಾ 
ಮಜಾ ಪುತಾಕ್ ದಾಡಿ ದೂಕ್ ಆಸಾ 

He had Herpes 
Please give me a medicine for ಅವನಿಗೆ ಸರ್ಪ ಸುತ್ತು ಇತ್ತು 
worms 

ತಾಕಾ ಸರ್ಪಾದ್ ಆಸ್‌ಲ್ಲಿ 
ದಯಮಾಡಿ ನನಗೆ ಜಂತು ಹುಳಕ್ಕೆ ಮದ್ದು 
ನೀಡಿರಿ 

Vomiting is very dangerous 
ದಯಾಕರ್ ಮ್ಹಾಕಾ ದಂತಾಂಕ್ ವಕಾತ್ ವಾಂತಿ ತುಂಬಾ ಅಪಾಯಕಾರಿ 
ದಿಯಾ 

ವೊಂಕ್ ಬೋವ್ ಅಪಾಯಾಚಿ 
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This is a famous orphanage . 
ಇದು ಒಂದು ಖ್ಯಾತ ಆಶ್ರಮ . 
ಹೊ ಏಕ್ ಪ್ರಖ್ಯಾತ್ ಆಸ್ತೆ , 


Keep the bathroom clean . 
ಸ್ನಾನಗೃಹವನ್ನು ಶುದ್ಧವಾಗಿಡಿ . 
ನಾಣಿ ನಿತಳ್ ದವರಾ . 


That hospital is closeby . 
ಆ ಆಸ್ಪತ್ರೆ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದೆ . 
ತೀ ಆಸ್ಪತ್ರೆ ಲಾಗ್ಗಿಂ ಆಸಾ . 


This library is rich . 
ಈ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಶ್ರೀಮಂತವಾಗಿದೆ . 
ಹೆಂ ಮಸ್ತಕಾಲಯ್ ಬರೆಂ ಆಸಾ . 


Government has built that dam Stadium is full . 
ಆ ಅಣೆಕಟ್ಟನ್ನು ಸರ್ಕಾರವು ಕಟ್ಟಿದೆ . ಕ್ರೀಡಾಂಗಣ ಭರ್ತಿಯಾಗಿದೆ . 
ತೊ ಬಾಂದ್ ಸಾರಾನ್ ಬಾಂದ್ಲಾ . 

ಖೆಳಾಂಗಣ್ ಭರ್ತಿ ಜಾಲಾಂ , 


That structure is beautiful . 
ಆ ನಿರಾತಾ ಸುಂದರವಾಗಿದೆ . 
ತಿ ಬಾಂಧಾವಳ್ ಸೊಭಿತ್ ಆಸಾ . 


People are going to that corner . 
ಜನರು ಆ ಮೂಲೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ . 
ಲೋಕ್ ತ್ಯಾ ಮುಲ್ಯಾಕ್ ವೆತೇ ಆಸಾತ್ 


We will go to that zoo . 

. 

That hut is very old . 
ನಾವು ಆ ಪ್ರಾಣಿ ಸಂಗ್ರಹಾಲಯಕ್ಕೆ ಆ ಗುಡಿಸಲು ತೀರಾ ಹಳೆಯದಾಗಿದೆ . 
ಹೋಗುವೆವು . 

ತೆಂ ಗುಡ್ಕುಲ್ ಎಕ್ಲಮ್ ಪರ್ನೆಂ ಬೊಪಡಿ . 
ಆಮಿ ತ್ಯಾ ಮನ್ಸಾತಿ ಘರಾಕ್ ವೆತೆಲ್ಯಾಂವ್ . 


Look at that anthill 


Field is very green 
ಗದ್ದೆ ಬಹು ಹಸಿರಾಗಿದೆ 
ಗಾದೊ ಬೊವ್ ಪಾಚೊ ಆಸಾ 


ಆ ಹುತ್ತ ನೋಡಿರಿ 
ತೀ ರೊಳ್ / ಸಾಂತೇರ್ ಪಳೆ 


ಣ 


He is closing the shop 
ಅವರು ಅಂಗಡಿ ಮುಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದಾರೆ . 
ತೊ ಆಂಗಡ್ ದಾಂಪುನ್ ಆಸಾ 


Look at that bungalow 
ಆ ಬಂಗಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿರಿ 
ತೊ ಬಂಗೊ ಪಳೆಯಾ 


What a strong fort ! 
ಏನು ಬಲವಾದ ಕೋಟೆ ! 
ಕಿತೆಂ ಘಟ್ / ಘಟ್ಟಿ ಕೊಟೆಂ ! 


Your bedroom is very clean 
ನಿಮ್ಮ ಶಯನಾಗ್ರಹ ತುಂಬಾ ಸ್ವಚ್ಚವಾಗಿದೆ 
ತುಮೈಂ ನಿದ್ಘಾಘರ್ ಬೊವ್ ನಿತಳ್ ಆಸಾ 
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We will go to the court 
ನಾವು ನ್ಯಾಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆವು 
ಆಮಿ ನ್ಯಾಯಾಲಯಾಕ ವೆತಲ್ಯಾಂವ್ 


That mine is dangerous . 
ಆ ಗಣಿ ಅಪಾಯಕಾರಿ . 


ತೀ ಖಣ್ ಅಪಾಯಾಚಿ . 


This is a beautiful village Gold and silver have become 
ಇದು ಸುಂದರ ಹಳ್ಳಿ 

expensive . . 
ಹೀ ಸೊಭಿತ್ ಗ್ರಾಮ 

ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ಬೆಳ್ಳಿ ದುಬಾರಿಯಾಗಿದೆ . 

ಬಂಗಾರ್ ಆನಿ ರುಪೆಂ ಮ್ಹಾರಗ್ ಜಾಲಾಂ . 
Our Mint is busy 
ನಮ್ಮ ಟಂಕಶಾಲೆ ನಿರತವಾಗಿದೆ 

Iron is heavy . . 
ಆಮೈಂ ಟಂಗ್ಲಾಳ್ ವ್ಯಸ್ ಆಸಾ 

ಕಬ್ಬಿಣ ಭಾರ . 

ಲೋಂಕಾಡ್ ಜಡ್ . 
That land is barren 
ಆ ಭೂಮಿ ಬಂಜರು 

Mercury is dangerous . 
ತೀ ಭುಂಯ್ ಬಂಜರ್ 

ಪಾದರಸ ಅಪಾಯಕಾರಿ . 

ಪಾದ್ರೂಸ್ ಅವ್ವಡಾಚೆಂ . 
I am going to the railway station . 
ನಾನು ರೈಲು ನಿಲ್ದಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ . Coral is beautiful and precious . 
ಹಾಂವ್ ರಝ್ ಠಾಣ್ಯಾಕ್ ವೆತಾಂ . ಹವಳ ಸುಂದರ ಮತ್ತು ಅಮೂಲ್ಯ . 

ಸೊವೊ ಸೊಭಿತ್ ಆನಿ ಮ್ಹಾರಗ್ . 
This store room is very big 
ಈ ಉಗ್ರಾಣ ಅತಿ ದೊಡ್ಡದು 

This is the sand from the river side 
ಹೇಂ ಉಗ್ರಾಣ್ ಬೊವ್ ಬ್ಲಡ್ ಈ ಹೊಯ್ಕೆ ನದಿ ತೀರದ್ದು 

ಹೀ ರೇಂವ್ ನ್ಹಂಯ್ ತಡಿಚಿ 
Chalk is used in the School . 
ಸೀಮೆ ಸುಣ್ಣ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ This is amarblepiece . 
ಚುನ್ಯಾ ಕಡೆ ಶಾಳೆಂತ್ ವಾಪಾಸ್ತಾತ್ . ಇದು ಅಮೃತಶಿಲೆಯ ತುಂಡು . 

ಹೊ ಅಮೃತಾ ಶಿಳೆಚೊ ಕುಡ್ಕೊ . 
Asphalt is used in road making . 
ಡಾಮಾರು ರಸ್ತೆ ನಿರಾಣದಲ್ಲಿ He has aring with topaz . 
ಬಳಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ . 

ಅವನ ಬಳಿ ಪುಷ್ಯರಾಗ ಇರುವ ಉಂಗುರ 
ದಾವಾರ್ ರಸೊ ನಿರಾಣಾಂತ್ ಇದೆ . 
ವಾಪಾಸ್ತಾತ್ . 

ತಾಚೆ ಲಾಗಿಂ ಪುಷ್ಯರಾಗ್ ಆಸ್ಟಿ ಮುದಿ ಆಸಾ . 
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The growth in these days is very He paid the penalty . 
slow 

ಅವರು ದಂಡ ಪಾವತಿಸಿದರು . 
ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಅತಿ ಮೆಲ್ಲಗೆ 

ತಾಣಿ ದಂಡ್ ಭರೊ . 
ಹ್ಯಾ ದಿಸಾನಿಂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಬೊವ್ ವಳೂ 

That table is expensive . 
Mortgage loan is given easily 

ಆ ಮೇಜು ದುಬಾರಿ . 
ಅಡಮಾನ ಸಾಲಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ 

ತೇಂ ಮೇಜ್ ಮ್ಹಾರಗ್ . 
ನೀಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 
ಅಡವ್ ರಿಣಾಂ ಸಲೀಸಾಯೆನ್ ದಿತಾತ್ 

That fund has become rich . 

ಆ ನಿಧಿಯು ಶ್ರೀಮಂತವಾಗಿದೆ . 
Import should not be more than 

ತೀ ನಿಧಿ ಗ್ರೇಸ್ತ್ ಜಾಲ್ಯಾ . 
export 
ಆಮದು ರಪ್ತಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಬಾರದು 

Pay his wages . 
ಆಮಿ ರಸ್ತೆ ಪ್ರಾಸ್ ಚಡ್ ಜಾಯ್ತಾಯೆ 

ಆತನ ಮಜೂರಿ ಪಾವತಿಸಿರಿ . 
Profit should be more than ತಾಚಿ ಮಜೂರಿ ಪಾವಿತ್ ಕರ್ . 
expenditure 
ಲಾಭವು ಖರ್ಚಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಬೇಕು He is a very good proprietor . 
ಮುನಾಫ್ ಖರ್ಚಾಪ್ರಾಸ್ ಚಡ್ ಜಾಯೇ ಆತನು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಮಾಲೀಕ . 

ತೊ ಗ್ರೇಸ್ತ್ ಮಾಲಿಕ್ . 
He will not sell things of low 
quality 

These goods have tax exemption . 
ಆತ ಕೆಳಮಟ್ಟದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಸಾಮಾಗ್ರಿಗಳಿಗೆ ಸುಂಕ ಮಾಫಿಯಿದೆ . 
ತೊ ಉಣ್ಯಾ ದರ್ಜ್ಯಾಚೆ ವಸ್ತು ವಿಕಿನಾಂ 

ಹ್ಯಾ ವಸ್ತುಂಕ್ ಸುಂಕ್ ಮಾಫಿ ಆಸಾ . 


Take care of the business 

What is you total capital ? 
ವ್ಯವಹಾರ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿ 
ದಂದೂ ಸರ್ಕೊ ಕರ್ನ್ ಸಾಂಬಾಳ್ . 

ನಿಮ್ಮ ಒಟ್ಟು ಬಂಡವಾಳ ಎಷ್ಟು ? 

ತುಜೆಂ ಒಟ್ಟು ಮೂಳ್ ಧನ್ ಕಿತ್ತೆಂ ? 
He is working on daily wages . 
ಅವರು ದಿನ ಗಲಿಯ ಮೇಲೆ Hewill give you the reciept . 
ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ . 

ಅವನು ನಿನಗೆ ರಶೀದಿ ನೀಡುವನು . 
ತೊ ದೀಸ್ಕೂಲಿಕ್ ಘೋಳ್ತಾ . 

ತೊ ತುಕಾ ರಶೀದ್ ದಿತಲೊ . 


| 
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Where is your passport ? 
ನಿನ್ನ ರಹದಾರಿ ಪತ್ರ ಎಲ್ಲಿದೆ ? 
ತುಜೊ ರವಾನೊ ಖಂಯ್ ಆಸಾ ? 


That lance is strong 
ಆ ಭಲ್ಲೆ ಬಲಿಷ್ಠವಾಗಿದೆ 
ತೊ ಭಾಲೊ ಬಲಿಷ್ 


Where is the Commander ? 
ದಳವಾಯಿ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ? 
ದಾಯ್ ಖಂಯ್ ಆಸಾ ? 


Did you sign the agreement ? 
ನೀನು ಒಪ್ಪಂದ ಸಹಿ ಮಾಡಿದ್ದೀಯಾ ? 
ತುವೆಂ ಸೊಲ್ಲಾಕ್ ರುಜು ಘಾಲಿಯ್ಲಿ ? 


Enemy will attack in the night . 
ಶತ್ರು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ದಾಳಿ ಮಾಡುವನು . 
ದುಸ್ಮಾನ್ ರಾತಿಂ ದಾಡ್ ಘಾಲ್ತಾಲೊ . 


Why are you fighting ? 
ನೀವು ಯಾಕೆ ಜಗಳಾಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ ? 
ತುಮಿ ಕಿತ್ಯಾ ಝಗಡ್ತಾತ್ ? 


Be careful about the explosives He is using a sword . 
ಸ್ಫೋಟಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಎಚ್ಚರವಿರಲಿ ಆತ ಖಡ್ಗ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ . 
ಸ್ಫೋಟಕಾಂ ವಿಶಿಂ ಜಾಗೃತ್ 

ತೊ ತಲ್ವಾರ್ ವಾಪಾರಾ . 


Keep the weapons ready . 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧವಾಗಿಡಿರಿ . 
ಹಾತೆರಾಂ ತಯಾರ ದವರಾ . 


This trench is deep . 
ಈ ಕಂದಕ ಆಳವಾಗಿದೆ . 


ಹೆಂ ಕಂದಕ್ ಗೂಂಡ್ ಆಸಾ . 


-- 


Our air wing is strong 

Indian military is really great . 
ನಮ್ಮ ವಾಯುಪಡೆಯು ಬಲಿಷ್ಠವಾಗಿದೆ . ಭಾರತೀಯ ಸೇನೆ ನಿಜವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ , 
ಆಮಿ ವಾರಾ ಫವ್ ಬಳಿಷ್ ಆಸಾ ಭಾರತೀಯ್ ಫಮ್ಸ್ ನೀಜ್ ಜಾವ್ ಶ್ರೇಷ್ಮೆ 


His bow is very big 
ಆತನ ಬಿಲ್ಲು ತುಂಬ ದೊಡ್ಡದು 
ತಾಚಿ ದೊಣ್ ಬೋವ್ ಬ್ಲಡ್ 


Religion is a personal matter . 
ಧರವು ಖಾಸಗಿ ವಿಷಯ . 
ಧರ್ ಖಾಸ್ಥಿ ವಿಷಯ್ , 


Combatants are ready 
ಹೋರಾಟಗಾರರು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಾರೆ 
ಝುಜಾರಿ ತಯಾರ್ ಆಸಾತ್ 


I want to go to the prayer . 
ನನಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕು . 
ಮ್ಹಾಕಾ ಮಾಗ್ಯಾಕ್ ವಚೊಂಕ್ ಜಾಯ್ . 
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India always joins coalition for He is a devotee of Panduranga 
peace 

ಆತ ಪಾಂಡುರಂಗನ ಭಕ್ತ 
ಭಾರತವು ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ತೊ ಪಾಂಡುರಂಗಾಚೊ ಭಕ್ಕೆ 
ಒಕ್ಕೂಟವನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ 
ಭಾರತ್ ಕೆದಳಾಯ್ ಶಾಂತಿ ಖಾತಿರ್ This is a famous shrine . 
ಅಘಡಿಂತ್ ಮೆಳ್ತಾ 

ಇದು ಖ್ಯಾತ ತೀರ್ಥಸ್ಥಳ . 

ಹೇಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತ್ ಯಾತ್ರಾಸ್ಥಳ . 
I am taking up fasting 
ನಾನು ಉಪವಾಸ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ . Catholics have seven sacrament 
ಹಾಂವ್ ಉಪಾಸ್ ಕಾಂ 

ಕಥೋಲಿಕರಿಗೆ ಏಳು ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿವೆ 

ಕಥೋಲಿಕಾಂಕ್ ಸಾತ್ ಸಾಕ್ರಮೆಂತ್ 
He is a religious person 

ಆಸಾತ್ 
ಆತನು ಧಾತ್ಮಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ತೊ ಧಾತ್ಮೀಕ್ ಮನಿಸ್ 

There are four Vedas 


ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಿವೆ 


God is greater than religion ಚಾರ್ ವೇದ್ ಆಸಾತ್ 
ದೇವರು ಧರ್ಮಕ್ಕಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರು 
ದೇವ್ ಧರಾ ಪ್ರಾಸ್ ಶ್ರೇಷ್ಮೆ 

Muslims go to Mosque 

ಮುಸಲ್ಮಾನರು ಮಸೀದಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ 
During Navaratri people worship www.nood nga mesta NoDTS 
goddess Durga . . 
ನವರಾತ್ರಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನರು This is a famous temple 
ದುರ್ಗಾದೇವಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ . 

ಇದು ಪ್ರಖ್ಯಾತ ದೇವಸ್ಥಾನ 
ನವರಾತ್ರೆ ವೆಳಿಂ ಲೋಕ್ ದುರ್ಗಾದೇವಿಚೆಂ ಹೆಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತ್ ದೀವ್ 
ಆರಾಧನ್ ಕಾತ್ . 

The Chariot of Udupi Krishna 
He is a god fearing person . 

is beautiful 
ಆತ ದೈವಭಕ್ತಿ ವ್ಯಕ್ತಿ . 

ಉಡುಪಿ ಕೃಷ್ಣನ ತೇರು ಸುಂದರ 
ತೊ ದೇವ್ ಭಿರಾಂತಿಚೊ ಮನಿಸ್ . 

ಉಡ್ಡಿ ಕೃಷ್ಣಾಚೆಂ ತೇರ್ ಸೊಭಿತ್ 


Let us go to the Church 
ನಾವು ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ 
ಆಮಿ ಇಗಲ್ವೆಕ್ ವಚುಂಯಾಂ 


He is offering fire sacrifice 
ಅವರು ಅಗ್ನಿ ಬಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ 
ತೊ ಉಜ್ಯಾ ಬಲಿ ದೀವ್ ಆಸಾ 
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He is blasphemous . 
ಆತ ದೈವನಿಂದಕ . 
ತೋ ವೇವ್ ನಿಂದಕ್ . 


Dont force me 
ನನ್ನನ್ನು ಒತ್ತಾಯಿಸಬೇಡಿರಿ 
ಮುಜೆರ್ ದಾಬಾವ್ ಘಾಲಿನಾಕಾ 


He is orthodox , . 
ಆತ ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿ . 
ತೊ ಸಂಪ್ರದಾಯ್ ಬದ್ , 


Hatred is not healthy 
ದ್ವೇಷ ಆರೋಗ್ಯಕರವಲ್ಲ 
ದ್ವೇಷ್ ಭಲಾಯ್ಕೆಚೊ ನ್ಹಂಯ್ 


Are you going on a piligrimage ? 
ನೀನು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯಾ ? 
ತುಂ ಯಾತ್ರಿಕ್ ಪಯ್ಯಾರ್ ವೆತಾಯ್ಲಿ ? 


He is a selfish person 
ಆತ ಸ್ವಾರ್ಥಿ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ತೊ ಅಬ್‌ಸ್ವಾರ್ಥಿ ಮನಿಸ್ 


He is following Bigomy . 

Sadists enjoy when others are in trouble 
ಆತ ದ್ವಿಪತ್ನಿತ್ವ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ . 

ಹಿಂಸಾಂದಿಯು ಇತರರು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದರೆ 
ತೊ ದ್ವಿಪತ್ನಿತ್ವ ಪಾಳುನ್ ಆಸಾ . 

ಸಂತೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ 

ಹಿ ೦ ಸಾನದಿ ಹೆರಾನಿಂ ಕಷ್ಟಾಂತ್ 
Atheist do not belive in god . ಪಾವಾನಾಂ ಸಂತೊಸ್ ಬೊಗ್ತಾ 
ನಾಸ್ತಿಕರು ದೇವರಲ್ಲಿ ನಂಬುವುದಿಲ್ಲ . 
ನಾಸ್ತಿಕ್ ದೆವಾಕ್ ಪಾತ್ಯೆನಾಂತ್ . 

Do not exhibit your excitement 

ನಿನ್ನ ಉದ್ವೇಗವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಬೇಡ 
He is bisexual . 

ತುಜೊ ಉದ್ವೇಗ್ ದಾಕೋಚೆ ವಚನಾಕಾ 
ಆತ ದ್ವಿಲೈಂಗಿಕ . 
ತೊ ದ್ವಿಲಂಬ್ಲಿಕ್ . 

Express your feelings 

ನಿನ್ನ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸು 
He is suffering from abnormal ತುಜಿಂ ಬೊಗ್ಗಾಂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ ಕರ್ 
psychosis . 
ಆತ ಅಸಂಗತ ಮನೋಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ 

Every Individual has his / her own 

personality traits . 
ಬಳಲುತ್ತಿದ್ದಾರೆ 
ತೊ ಅಸಂಗತ್ ಮನೋಸ್ಥಿತೆಂತ್ ವಳ್ವಳ್ತಾ 

ಪ್ರತಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ತನ್ನದೇ ಆದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಗುಣವಿದೆ . 
ಹರೇಕಾ ಮನ್ನಾಕ್ ಆಪ್ಲೊಚ್ ಜಾಲ್ಲೊ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 

ಗೂಣ್ ಆಸಾ . 
Beggary should not be 
encouraged 

He is a intelligent boy . 
ಭಿಕ್ಷಾಟನೆಯನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಬಾರದು 
ಬಿಕಾರ್‌ಪಣಾಕ್ ಉತ್ತೇಜನ್ ದೀಂವ್ನಾಯೆ 

ಆತ ಬುದ್ಧಿವಂತ ಹುಡುಗ . 
ತೊ ಬುದ್ವಂತ್ ಚಲೊ . 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಲ ” 


ಪಾರ್ - 1 


ಬಾಬು ಹಾಂಗಾ ಯೇ , ತುಜೆಂ ನಾಂವ್ ಕಿತೆಂ ? ಲಾಗಿಂ ಯೇವ್ ಬಸ್ , ತುಂ 


ಬರೊ ಭುರೊ . 


ಬಾಬ 


- Name of a boy 


ಹಾಂಗಾಯೇ 


Come here 


- ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗನ ಹೆಸರು 
ಇಲ್ಲಿ ಬಾ 
ಹತ್ತಿರ 
ಕುಳಿತುಕೊ 


ಲಾಗಿಂ 


- Near 


ಬಸ್ 


- Sit 


ತುಂ 


- You 


ನೀನು 


ಬರೊ | ಬರೆಂ Good 
ಭುರೊ / ಭುರೆಂ - Child 


- ಒಳ್ಳೆಯ 
- ಮಗು 


ಪಾರ್ - 2 


ಶೀಲಾ ಹಾಂಗಾಯೇ , ಮ್ಹಾಕಾ ದೂದ್ ಹಾಡ್ , ತುಂ ಕೆಲ್ಲೆಂ ಖಾ . ಆಜ್ ತುಕಾ 
ಇಸ್ಕೊಲ್ ನಾಂ . ತುವೆಂ ಪೆಂಟೆಂಕ್ ವಚೊಂಕ್ ಜಾಯ್ , ತೇಂ ಚೀಲ್ ಕಾಣ್ಣೆ , ದಟ್ಟು 
ಪಯ್ಕೆ ದಿತಾ . ಪಯ್ಕೆ ದೀವ್ ರಾಂದ್ವಯ್ ಹಾಡ್ 


ಹಾಂಗಾಯ 


ದೂದ್ ಹಾಡ್ 


ಹಾಲು ತಾ 


Come here 

ಇಲ್ಲಿ ಬಾ 
Bring the milk 
Eat the plantain ಬಾಳೆಹಣ್ಣು ತಿನ್ನು 
No 


ಕೆಳೆಂ ಖಾ 


30 


ತುವೆಂ ಪೇಂಟೆಕ್ ವಚೊಂಕ್ ಜಾಮ್ 


You must go to the market 
ನೀನು ಪೇಟೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕು 


ಆಜ್ ತುಕಾ ಇಸ್ಕೊಲ್ ನಾಂ . 
Today you don't have School 
ಇಂದು ನಿನಗೆ ಶಾಲೆ ಇಲ್ಲ 


ದಟ್ಟು ಪಯ್ಕೆ ದಿತಾ 


ತೇಂ ಚೀಲ್ ಕಾಣೆ 
Take that bag 
ಆ ಚೀಲ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ 


Elder brother will give money 


ಅಣ್ಣ ದುಡ್ಡು ನೀಡುವನು 
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“ ಕೊಂಕ್ಲಿ ಶಿಕುಂಯಾಂ ” 


ಪಾರ್ 


3 


ಆಮಿ ಭಾರತಾಚೆ ನಾಗರಿಕ್ ಆಮ್‌ ದೇಶ್ ಭಾರತ್ . ಹ್ಯಾ ಭಾರತಾಂತ್ ಆಮಿ ಸರ್ವ್ 
ಭಾರತೀಯ್ . ಭಾಸ್ , ಧರ್ಮ್ , ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವಿವಿಂಗಡ್ ತರೀ ಆಮಿ ಸರ್ವ್ ಏಕ್ . 

We 

ನಾವು 
ಭಾರತಚೆ 

of India ಭಾರತದ 
ನಾಗರಿಕ್ 

Citizens ನಾಗರೀಕರು 
ಆಮ್ಮೊ Our 

ನಮ್ಮ 
ವೇಶ್ 

Country ದೇಶ 
ಹ್ಯಾ In this 

ಈ 
ಭಾರತಾಂತ್ In India ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಆಮಿ We 

ನಾವು 
ಸರ್ All 

ಎಲ್ಲಾ 


We are Citizens of India 
ನಾವು ಭಾರತದ ನಾಗರೀಕರು 
ಆಮಿಂ ಭಾರತಾಚೆ ನಾಗರಿಕ್ 


Our Country is India 
ನಮ್ಮ ದೇಶ ಭಾರತ 
ಆಮ್‌ ದೇಶ್ ಭಾರತ್ 


ಪಾರ್ - 4 
ಬಾಬು ತುಜೆಂ ನಾಂವ್ ಕಿತೆಂ ? ತುಂ ಶಾಳೆಕ್ ವೆತಾಯಿ ? ತುಂ ಖಂಚ್ಯಾ ಇಯತ್ತೆಂತ್ 
ಶಿಕ್ತಾ ? ತುಕಾ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಶಿಕಯ್ತಾ ? ತುಕಾ ಖಂಚೊ ಖೆಳ್ ಆಂವಡ್ತಾ ? ತುಕಾ 


ಆಂಬೊ ಜಾಯ್ಯ ? 


ನಾಂವ್ 
ಶಾಳ 
ಇಯತ್ತೆ 
ಅಂಬೋ 


Name 
school 
Class 
Mango 
Play 


ಹೆಸರು 
ಶಾಲೆ 
ತರಗತಿ 


1 


ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣು 


ಬೆಳ್ 


ಆಟ 


ತುಜೆ ನಾಂವ್ ಕಿತೆಂ ? 
What is your name ? 
ನಿನ್ನ ಹೆಸರೇನು ? 


ತುಂ ಶಾಳೆಕ್ ವೆತಾಯಿ ? 
Do you go to school ? 
ನೀನು ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯಾ ? 


ಹಾಂವ್ ಆಂಬೊ ಖಾತಾಂ 
I am eating a mango 
ನಾನು ಮಾವಿನಹಣ್ಣು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದೇನೆ . 


ತುಕಾ ಆಂಬೊ ಜಾಯ್ಲಿ ? 
Do you want a mango ? 
ನಿನಗೆ ಮಾವಿನಹಣ್ಣು ಬೇಕೇ ? 
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ಪಾರ್ - 5 
ಆಜ್ ಆಯ್ತಾರ್ , ರಜೆಜೊ ದೀಸ್ , ಆಜ್ ಆಮಿಂ ಪೆಂಟೆಕ್ ವಚುಂಯಾಂ . 
ಥಂಯ್ಸರ್ ಸಬಾರ್ ವಸ್ತು ವಿಕುಂಕ್ ಹಾಡ್ತಾತ್ . ಆಮ್ಯಾಂ ರಾಂದ್ವಯ್ ಜಾಯ್ 
ತೊಂ , ಪಿಯಾವ್ ಹಾಡ್ಯಾಂ 


ಆಜ್ 


ಇಂದು 
ಭಾನುವಾರ 
ರಜೆ 
ದಿನ 
ಪೇಟೆ 


ಆಯ್ತಾರ್ 
ರಜಾ 
ದೀಸ್ 
ಪೇಂಟ್ 
ಥಂಯ್ಸರ್ 
ಸಬಾರ್ 
ವೀಕ್ 
ವಿಕುಂಕ್ 
ಆಮ್ಯಾಂ 
ರಾಂದ್ವಯ್ 
ಜಾಮ್ 
ತೊಮ್ಮಿಂ 
ಪಿಯಾವ್ 


Today 
Sunday 
Holiday 
day 
Market 
There 
Many 
Sell 
to sell 
To us 
Vegetables 
want 
Cucumber 
Onion 


ಹಲವಾರು 
ಮಾರು 
ಮಾರಲು 
ನಮಗೆ 
ತರಕಾರಿ 
ಬೇಕು 


ಮುಳ್ಳು ಸೌತೆ 


ನೀರುಳ್ಳಿ 


ಪಾರ್ - 6 


ತೊಟಾಂತ್ ಏಕ್ ಆಂಬ್ಯಾಚೊ ರೂಕ್ ಆಸಾ , ರುಕಾರ್ ಪಾಕ್ಟಿಂ ಪಾಟ್ವಿಂ ಪಾನಾಂ 
ಆಸಾತ್ ರುಕಾಚ್ಯಾ ಫಾಂಟ್ಯಾನಿಂ ಆಂಬೆ ಉಮ್ಮಾಳ್ತಾತ್ 
ತೊಟಾಂತ್ 

In the farm ತೋಟದಲ್ಲಿ 
ಆಂಬ್ಯಾಚೊ of Mango 

ಮಾವಿನ 
ರೂಕ್ Tree 

ಮರ 
There is 

ಇದೆ 
ರುಕಾರ್ 

On the tree ಮರದಲ್ಲಿ 
ಪಾಶ್ಚಿಂ Green 

ಹಸಿರು 
ಪಾನಾಂ leaves 

ಎಲೆಗಳು 
ರುಕಾಚ್ಯಾ of the tree 

ಮರದ 
ಫಾಂಟ್ಯಾನಿಂ 

In the branches ಗೆಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಂಬೆ 

Mangaoes ಮಾವುಗಳು 
ಉಮ್ಮಳ್ತಾತ್ Hanging 

ನೇತಾಡುತ್ತಿವೆ 
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ಪಾರ್ - 7 


ಎಕಾ ಪಾಪ್ಪಾಡಿ ದಿಸಾ ದೋನ್ ಬೆಬ್ಬೆ ಖೆಳ್ತಾ ಖೆಳ್ತಾ ಎಕಾ ಘರಾ ಭಿತರ್ ರಿಗ್ಲೆ ಆನಿಂ 
ಥಂಯ್ ಆಸಾ ಥಂಯಾ ಆಯ್ನಾಂತ್ ಪಡ್ಲಿ . ತ್ಯಾ ಆಯ್ನಾಂತ್ ಧಂಯ್ ಭರೊನ್ 
ಆಸ್‌ಲ್ಲೆಂ . 


ಎಕಾ ಪಾಪ್ಪಾಡಿ ದಿಸಾ 
One rainy day 
ಒಂದು ಮಳೆಗಾಲದ ದಿನ 


ಧಂಯಾ ಆಯ್ದನ್ 
Vessel of curds 


ಮೊಸರು ಪಾತ್ರೆ 


ಎಕಾ ಘರಾ ಭಿತರ್ 
inside a house 


ತ್ಯಾ ಆಯ್ನಾಂತ್ ಧಂಯ್ ಭರೊನ್ 
ಆಸ್‌ಲ್ಲೆಂ 
That vessel was full of curds 
ಆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮೊಸರು ತುಂಬಿತ್ತು . 


ಒಂದು ಮನೆಯೊಳಗೆ 


ಪಾರ್ - 8 
ಆಜ್ ಆಮಿ ಪಣಸ್ ಖಾವ್ಯಾಂ , ಹೊ ಪಣಸ್ ಸಾರೊ ಪಿಲ್ಲಾ . ಸುನಿಲಾ ಕೊಯ್ಲಿ 
ಹಾಡ್ , ಪಣಸ್‌ ಕಾತರ್ , ಚಾರ್‌ ಕಾಡ್‌ , ಗರೆ ಮ್ಹಾಕಾ ದೀ , ಭಿಕ್ಷಾಂ ತುಕಾ . 


ಪಣಸ್ 


ಇವತ್ತು 
ಹಲಸು 
ತಿನ್ನುವ 


ಖಾವ್ಯಾಂ 
ಹೋ 


Today 
Jackfruit 
let us eat 
This 
ripen 
Bring 
Cut 


ಈ 


ಹಣ್ಣಾಗಿದೆ 


ಪಿಕ್ಲಾ 
ಹಾಡ್ 


ಕಾತರ್ 


ಕಾಡ್ 


remove 


ಕತ್ತರಿಸು 
ತೆಗಿ 
ನಿನಗೆ 
ನನಗೆ 


ತುಕಾ 


To you 


ಮ್ಹಾಕಾ 
ದೀ 


to me 
Give 


ನನಗೆ 
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A wise son brings joy . to his by woogs studs sowie es wenig 
father but a foolish son will only 20 d'OJIT 

ಬಾ ಸ ೦ ತೊಸ್ ಪುಣ್ 
bring grief to his mother ezezko euer de websites 
Treasures Wickedly come by do ಆವಯ್ ದೂಕ್ , ಅನಿತಿಚ್ಯಾ ದಿಲ್ಯಾಕ್ 
not last long but right conduct ಬಾಳ್ವೆನಾಂ , ನೀತ್ ರಾಕ್ತಾ ಮಲ್ಲಾ 
delivers us from death 

ತೊಂಡಾಂತ್ರಿ 
Book of Provertes 

ಗಾದಿಂಚೂ ಪುಸ್ತಕ್ 


Teacher should not only teach ಶಿಕ್ಷಕಿ ಮುಳ್ಯಾರ್ ಫಕತ್ ಪುಸ್ತಕಾಂಪ್ಲಿ ಪಾಠ 
from the text book , but give ವಾತ್ ಶಿಕಂವೈ ನ ಹಿಂ , ಬಗರ್‌ 
integrated training and teach ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್ ಸರ್ವತೋಮುಖ್ ತಗೈತಿ 
group games of their interest . In ದಿವೊನ್ ತಾಂಕಾಂ ಖುಶೆಚೆ ಪಂಗ್ಲಾಚೆ 
their school there was specia ! ಖೆಳ್ ತಿಣೆ ಶಿಕವುಂಚಿ ಗರಜ್ ಆಸಾ . 
place and recognition for group ಹ್ಯಾ ಇಸ್ಕೊಲಾಂತ್ ಪಂಗ್ಲಾಚ್ಯಾ ಖೆಳಾಂಕ್ 
games . . 

ವಿಶೆಸ್ ಸ್ಥಾನ್ ಆನಿಂ ಮಾನ್ ಆಸ್‌ಲ್ಲಿಂ . 
* Allu Baai ' - Swami Supriya “ ಅಲ್ಲುಬಾಯ್ ” - ಸ್ವಾಮಿ ಸುಪ್ರಿಯಾ 


Dance is a classical art of ಮಾನಸಿಕ್ ಭಗ್ಲಾಂಕ್ ಶಾರೀರಕ್ ಪಾವ್ 
expressing mental feelings in ಭಾವಾಂನಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ ಕರ್ಚಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ್ 
physical actions . During dance ಕಲಾ ನಾಚ್ , ನಾಚಾ ವೆಳಾರ್ ಮನ್ಯಾಚ್ಯಾ 
the organs of human body try ಕುಡಿಚೆ ವಿಶ್ವ ಮತಿಚ್ಯಾ ಭೌಗ್ಲಾಂಕ್ 
to express the feelings of mind . ದಾಕಂವೈಂ ಪ್ರಯತ್ ಕರ್ತಾತ್ . ನಾಚಾಂ 
Among 

the dances ಭಿತರ್ ವೃತ್ತಕ್ ಸಂಬಂದ್ ಜಾಲ್ಲೆ ನಾಚ್ , 
accupational dance , religious ಧರಿಕ್ ನಾಚ್ , ಆನಿ ಶಿಕಾರಿ ನಾಚ್ 
dance are prominent . 

ಮುಕೆಲ್ ಜಾನ್ಸಾಸಾತ್ 
- Cyril Madtha 

- ಸಿರಿಲ್ ಮಾಡ್ತಾ 


Language is the oral expression ಸಂಸ್ಕೃತೆಚಿ ತೊಂಡೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಚಿ ಭಾಸ್ . 
of culture . Language is also the 

ತಿ ಭಾಸ್ ಮನ್ಯಾಕುಳಾಕ್ ಸೀಮಿತ್ 
Communication tool limited to ಜಾವಾಸೈಂ ಸಂಪರ್ಕ್ ಸಾಧನ್‌ಯಿ ವ್ಹಯ್ . 
mankind . Famous Lenguest C.F. 

ಭಾಸ್ ಮನ್ಯಾ ಕುಳಾಚೆಂ ಅತ್ಯಾಮೂಲ್ 
Hockett says that language is the ದಾಯ್ ಮ್ಹಣಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತ್ ಭಾಶೆ ವಿಜ್ಞಾನಿ 
greatest riches of mankind . 

ಸಿ.ಎಫ್.ಹೊಕೆಟ್ 
- Dr Willian Madtha 

ಡೊ , ವಿಲ್ಲಿಯಮ್ ಮಾಡ್ತಾ . 


74 


“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಲ ” 


Bakibaab was born in Borye of 2JE ŠEJO 2J Rocco wizegaiogo 
Goa . He attained mastery Over ಜಲ್ಮಾಲೊ . ಪುಡುಗೇಜ್ , ಮರಾಠಿ ಆನಿ 
Portuguese , Marathi and ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆನಿಂ ಏಕ್ ಸಾರ್ಕೆ ೦ 
Konkani . Worked as teacher 
and later served in the Portuguese ಮಾಗಿರ್ ಮುತ್ತುಗೇಜ್ ಸರ್ಕಾರಿ ಕಾಮ್ 

ಪಾಂಡಿತ್ ಜೊಡ್ಲಂ . ಅದ್ಯಾಪನ ವೃತ್ತಿ ಕಲಿ 
government . He left the 

ಕೆಲೆಂ . 1946  ಂತ್ ಡಾ . ಲೋಹಿಯಾನ್ 
government job when Dr. Lohia 
gave a call for independence of ಗೊಂಯ್ದೆ ಸುಟ್ಟೆಕ್ ಉಲೊ ದಿತಾನಾ 
Goa in 1946 . 

ತಾಣೆಂ ಸರ್ಕಾರಿ ವೃತ್ತಿ ಸೊಡ್ಲಿ . 
-C.F. DaCosta 

- ಚಾ ಫ್ರಾ ದಸ್ತಾ 


Family means mother , father , ಕುಟಾಮ್ ಮುಲ್ಯಾರ್ ಆವಯ್ ಬಾಪಯ್ 
brother and sisters living in one ಭಾವ್ ಭಮ್ ಸಾಂಗಾತಾ ಎಕಾಚ್ 
house . When we livetogether , we ಘರಾಂತ್ ಜಿಯೆಂವೆಂ . ಸಾಂಗಾತಾ 
have to adjust with each other , We ಜಿಯೆತಾನಾ ಎಕಾಮೆಕಾ ಸುಧಾರ್ಸುನ್ 
must understand each other , treat ಜಿಯೆಂವ್ಕ್ ಜಾಯ್ , ಎಕಾಮೆಕಾ ಸಮ್ಮೋನ್ 
each other with respect . Thus a ಘಂವ್ಕ್ ಜಾಯ್ , ಎಕಾಮೆಕಾ ಗೌರವಾನ್ 
family can grow in happiness . ಲೆಕುಂಕ್ ಜಾಯ್ . ಆಶೆಂ ಏಕ್ ಕುಟಾಮ್ 
- Dr Neri Cornelio ಸಂತೊಸಾನ್ ವಾಡೊಂಕ್ ಸಕ್ತಾ . 

ಡಾ ! ನೆರಿ ಕರ್ನೆಲಿಯೊ 


If you want pearls you must go ಮೊತಿಯಾಂ ಜಾಯ್ ತರ್ ದರ್ಯಾಚ್ಯಾ 
into the deep sea . But to go there ಗುಂಡಾಯೆಕ್ ವಚುಂಕ್ ಜಾಯ್ . ಪುಣ್ 
and search for pearls is not easy , ಥಂಯ್ಸರ್ ವಚುಂಕ್ ಆನಿಂ ಮೊತಿಯಾಂ 

ಸೊಧುಂಕ್ ಸುಲಭ್ ನ್ಹಂಯ್ . 


What are we having this liberty ಹೀ ಸುಟ್ಕಾ ಆಮ್ಯಾಂ ಕಿತ್ಯಾ ಖಾತಿರ್ 
for ? We are having this liberty ಆಸಾ ? ಅಸಮಾನತಾ , ಬೇದ್ ಆನಿ ಆಮ್ಯಾ 
in order to reform our social ಮುಳಾವ್ಯಾ ಹಕ್ಕಾಂ ಸವೆಂ ತಿಕ್ಕಾಟ್ 
System , which is full of ಹಾಡ್ಯಾ ಸಂಗ್ತಿಂನಿ ಭಲ್ಲೆಲಿ ಆಮ್ಮಿ ಸಮಾಜಿಕ್ 
inequality , discrimination and ವ್ಯವಸ್ಥಾ ಸುದ್ರಾಂವ್ ಹೀ ಸುಟ್ಕಾ ಆಮ್ಯಾಂ 
other things which conflict 

ಆಸಾ . 
with our fundamental rights . 

- ಬಿ.ಆರ್ . ಆಂಬೇಡ್ಕರ್ 
- B.R. Ambedkar 
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" ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಂ ” 


Life is Life - Whether in a cat ಜೀವ್ ತೊ ಜೀವ್ - ಜಾಂವ್ ಮಾಡ್ತಾ 
or a dog or a man . There is no ಥಂಯ್ , ಜಾಂವ್ ಸುಣ್ಯಾ ಥಂಯ್ , 
difference between a cat or a 

ಜಾಂವ್ ಮನ್ಯಾ ಥಂಯ್ , ಮಾಜ್ರಾ ಆನಿ 

ಮನ್ಯಾಂ ಮಧೆಂ ಖಲ್ಯಾನ್ ಕಿತೆಂಚ್ 
man . The idea of difference is 

ತಫಾವತ್ ನಾಂ . ಮಾಜ್ರಾ ಆನಿ ಮನ್ಯಾಂ 
human Conception forman's Own ಮಧೆಂ ತಫಾವತ್ ಆಸಾ ಮ್ಹಣ್ಣೆಂ ಆಪ್ಲಾ 
advantage . . 

ಸ್ವಂತ್ ಫಾಯ್ತಾ ಖಾತಿರ್ ಆಸಾ ಕೆಲ್ಲೆಂ 
-Aurobindo ಮಾನವಿಕ್ ಚಿಂತಾಪ್ . ಅರಬಿಂದೋ 


The only service a friend can ಇಷ್ಟಾನ್ ಖಾನ್ ದಿವೈತ್ ಜಾಲ್ಲಿ ಎಕ್‌ಚ್ 
really render is to keep up your ಸೆವಾ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ , ತುಜೆಂಚ್ ಮಾನೆವಂತ್ 
Courage by holding up to you ರುಪ್ಲೆಂ ದಿಸೊ ತಸಲೊ ಆರ್ಸೊ ತುಕಾ 
mirror in which you can see a ಉಕಲ್ಸ್ ದರ್ ತುಜೆ ಥಂಯ್ ಧಯ್ 
noble image of yourself . ಭಗ್ಲೆಂ . 
- George Bernard Shaw 

-ಜಾರ್ಜ್ ಬರ್ನಾಡ್ ಷಾ 


To Keep the body in good ಆಮ್ಪಿ ಕೂಡ್ ಬಲ್ಯಾ ಭಲಾಯ್ಕೆನ್ ದವರೊ 
health is our duty . Ohterwise ಆಷ್ಟೋ ಕಾಯ್ದೆ ನಾಂ ತರ್ ಆಮಿ ಮತ್ 
We shall not be able to keep our ಬಳ್ವಂತ್ ಆನಿ ಸ್ಪಷ್ ದವರುಂಕ್ ಸಕ್ಷೆ 
mind strong and clear . 

ನಾಂವ್ . 
- Buddha 

- ಬುದ್ಧ 


The greatest lessons in life : If We ಜಿಣ್ಯಂ … ಮಹಾನ್ ಲಿಸಾಂವಾಂ - ಆಮಿ 
would but stoop and humble ಖಾಲೆ ಬೊಳೆ ಜಾತಾಂವ್ ತರ್ , ಆಮಿ 
ourseleves , we should learn not 
from the grown up learned man , women , woo woo wow , SEJDOJ 
but from the so called ignorant ಬಗಾರ್ ಅಜ್ಞಾನಿ ಮುಣ್ಯಾ ತಸ್ಲಾ , 
children 

ಭುಗ್ಗಾಂ ಥಾವ್ ಶಿಕ್ತಾಂವ್ . 
- Mathma Gandhiji 


- ಮಹಾತ್ಮ ಗಾಂಧೀಜಿ 


ಶ 


The good man brings good ಬರೊ ಮನಿಸ್ ಆಪ್ಪಾ ಕಾಳ್ವಾಂತ್ ಭರೊನ್ 
things out of the good stored up ಆಸ್ಟ್ಯಾ ಬಲ್ಯಾ ಥಾವ್ ಬರೆಂಚ್ ಭಾಯ್ 
in his heart and the evil man ಹಾಡ್ತಾ . ಆನಿ ಖೋಟೊ ಮನಿಸ್ ಆಪ್ಲಾ 
brings evil things out of the evil ಕಾಳ್ವಾಂತ್ ಭರೊನ್ ಆಸ್ಪ್ಯಾ 

ಖೋಟ್ಯಾ 
stored up in his heart . For out ಪಣಾಂತ್ತೆಂ ಬೊಟೆಂಚ್ ಭಾಯ್ ಹಾಡ್ತಾ . , 
of the overflow of his heart his ಕಿತ್ಯಾಕ್ ಆಪ್ಲಾ ಕಾಳ್ಳಾ ಉಮಾಳ್ಯಾಂತ್ತೆಂಚ್ 
mouth speaks . . 

ತಾಚೆಂ ಥೋಂಡ್ ಉಲಯ್ತಾ . 
- Jesus Chirst 


ಚಿಲಿ 


ಜೆಜು ಕ್ರೀಸ್ 


- 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಲೆ ” 


Four score and seven years ago , ಆಯ್ಕಿಂ ಆನಿ ಸಾತ್ ವರಾಂ ಆದಿಂ 
Our fathersbroughtforth upon this ಸುಟ್ಕಾಯೆಂತ್ ಸಂರಚಿತ್ ಜಾಲ್ಲೊ ತಶೆಂಸ್ 
continentanew nation conceived ಸರ್ ಮನಿಸ್ ಸಮಾಸಮಿ ರಚ್ಲೆ ಮುಳ್ಳಾ 
in liberty and dedicated to the ಚಿಂತ್ಪಾಕ್ ಸಮಕ್ಷಿತ್ ಜಾಲ್ಲೊ ನವೊ ರಾಷ್ಟ್ರ 
proposition that all men are equal 

. ಭುಂಯ್ಯಂರಾಂತ್ ಫುಡೆಂ ಹಾಡ್ಲಿ . 

ಆವಯ್ಯಾ ವಾಲ್ಪಡ್ಯಾಂನಿ ಹ್ಯಾ 
We here highly resolve that the 

ಆಜ್ ಹಾಂಗಾ ಆಮಿ , ಅಂತರಾತ್ ತೇ 
dead shall not have died in vain , ಫುಕಟ್ ಅಂತರುಂಕ್ ನಾಂತ್ ತ್ಯಾ ದೆಕುನ್ 
that this nation under god , shall ದೆವಾ ಖಾಲ್ ಹೊ ರಾಷ್ ಸುಟ್ಕಾಯೆಚೊ 
haveanew birth of freedom , and ನವೊ ಜೀವ್ ಘ ೦ . 
that government of the people , 

ಲೊಕಾಂಚೊ , ಲೊಕಾಂ ಥಾವ್ ಜಾಲ್ಲೊ 
by thepeople and for the people ಲೊಕಾಂ ಖಾತಿರ್ ಆಸ್ಕೊ ಸಾರ್ 

ಸ ೦ ಸಾರಾ 
shall not perish from the earth . 

ಥಾವ್ ವಿನಾ ಸುನ್ 

ವಚಾನಾಂಯೆ – ವೈಡ್ ನಿಲ್ದಾರ್ 
- Abraham Lincoln 

ಕಗ್ತಾಂವ್ . ಅಬ್ರಹಾಮ್ ಲಿಂಕನ್ 


Friends and Comrades , the light ಇಷ್ಟಾಂನೊ ಆನಿ ಸಾಂಗಾತ್ಯಾಂನೊ , 
has gone out of our lives and ಆಮ್ಯಾ ಜಿವಾಂ ಥಾವ್ ಉಜ್ವಾಡ್ 
there is darkness everywhere . ಸೊಡ್ ಗೆಲಾ ಆನಿ ಭಂಪ್ಲೆಂ ಸಗ್ಯಾನ್ 
and I do not quite know how to ಕಾಳೊಕ್ ಭಲ್ಲಾ . ಕಶೆಂ ಹೆಂ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ 
tell you or how to say it . Bapu Beo stato verting 

ತೇಂ ಮ್ಹಾಕಾ ಸ್ಪಷ್ಟ ಕಳ್ಳಾಂ . ಆಪ್ಟೆ 
as We called him , the father of ರಾಷ್ಟ್ರಪಿತ ಜಾಕಾ ಆಮಿ ' ಬಾಪು 
the nation , is no more . We will 

ಮುಡೊನ್ ಆಪಯ್ತಲ್ಯಾಂವ್ ತೋ 
not see him again , as we have 

ಆನಿ ನಾಂ . ಹ್ಯಾ ಸಬಾರ್ ವರಾಂ ತಾಕಾ 
seen him for these many years , 

ಪಳೆವ್ ಆಸ್‌ಲ್ಲೆ ಪರಿಂ ಆನಿ ಮುಕಾರ್ 

ಆಮಿ ಪಳೆಂವ್ವನಾಂವ್ . ಸಲಹಾ ಆನಿ 
we will not run to him for ad 

ಸಮದಾನ್ ಸೊದುನ್ ತಾಚೆಲಾಗಿಂ 
vice or seek solace from him , ದಾಂವೊಂಕ್ ಸಕ್ಸೆನಾಂವ್ ಆನಿ ಹೊಚ್ 
and that is a terrible below , not ಬ್ಲಡ್ ಏಕ್ ಮಾರ್ ಮ್ಹಾಕಾ ಮಾತ್ರ 
only forme , but for millions and ನಂಯ್ ಹ್ಯಾ ದೆಶಾಚ್ಯಾ ಮಿಲಿಯಾಂತರ್ 
millions in this country . 

ಆನಿ ಮಿಲಿಯಾಂತರಾಂಕ್ . 
- Jawaharalal Nehru 

- ಜವಾಹರಲಾಲ್ ನಷ್ಟು 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಲ ” 


ಟ್ರ 


Student : Good morning , Sir 
Teacher : Good morning Ravi , 
how are you preparing for the 
test ? 
Student : I am working hard sir . 
Teacher : Have you finished 
reading the notes ? 
Student : Yes Sir , I have 
finished reading the notes 
once . 

. 
Teacher : Do you find any 
subject tough ? 
Student : Yes Sir , I find 
mathematics a little tough . 
Teacher : Alright , tomorrow I 
will help you in solving some 
mathematical problems . 


ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ : ಬರಿ ಸಕಾಲ್ ಮಾಸ್ಟಾ 
ಶಿಕ್ಷಕ್ : ಬರಿ ಸಕಾಳ್ ರವಿ , ಪರೀಕ್ಷೆಕ್ 
ತುಂ ಕಶಿ ತಯಾರಾಯ್ ಕರ್ 
ಆಸಾಯ್ ? 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ : ಹಾಂವ್ ಕಸ್ಟ್‌ ಕಾಡ್ಸ್ 
ವಾವುರ್ ಆಸಾಂ ಮಾಸ್ಟಾ 
ಶಿಕ್ಷಕ್ : ತುವೆಂ ಟೀಪ್ ವಾಚುನ್ 
ಮುಗ್ಗಿಲೆಯ್ಗೀ ? 
ವಿ : ವ್ಹಯ್ ಮಾಸ್ಟಾ ಹಾಂವೆಂ ಟೀಪ್ 
ಏಕ್ ಪಾಪ್ಟಿಂ ವಾಚುನ್ ಮುಗ್ಗಿಲೆಂ . 
ಶಿಕ್ಷಕ್ : ತುಕಾ ಖಂಚೆಂಯ್ ಲಿಸಾಂವ್ 
ಕಷ್ಟ ಮಡೊನ್ ದಿಸ್ತಾಗೀ ? 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ : ವ್ಹಯ್ ಮಾಸ್ಟಾ ಮ್ಹಾಕಾ 
ಗಣಿತ್ ಥೊಡೆಂ ಭಂಗ್ ಮೃಣೋನ್ 
ದಿಸ್ತಾ 
ಶಿಕ್ಷಕ್ : ಜಾಯ್ ತರ್ , ಫಾಲ್ಯಾಂ ತುಕಾ 
ಗಣಿತ್ ಶಿಕೊಂಕ್ ಥೋಡೋ ಸಹಾಯ್ 
ಕರಾಂ . 


Ravi : Good morning , my dear 
Raju . 
Raj : Good morning uncle . 
Ravi : Where are you going ? 
Raj : I am going to bring milk 
Ravi : Is the shop far away ? 
Raj : No , uncle it is nearby . 
Ravi : Where is you father ? 
Raj : He is at home 
Ravi : Is he busy ? 
Raj : No , he is reading 
newspaper . 
Ravi : Will you tell him to 
meet me in the aftermoon ? 
Raj : Yes , Uncle . 


ರವಿ : ಬರಿ ಸಕಾಳ್ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮೊಗಾಳ್ 
ರಾಜು 
ರಾಜ್ : ಬರಿ ಸಕಾಳ್ ಮಾಮ 
ರವಿ : ತುಂ ಖಂಯ್ ವೆತೇ 
ಆಸಾಯ್ ? 
ರಾಜ್ : ಹಾಂವ್ ದೂದ್ ಹಾಡುಂಕ್ 
ವೆತಾಂ 
ರವಿ : ಆಂಗಡ್ ದೂರ / ಪಯ್ ಆಸಾಗಿ ? 
ರಾಜ್ : ನಾಂ ಮಾಮಾ ಲಾಗ್ಗಿಂ ಆಸಾ 
ರವಿ : ತುಜೊ ಆನ್ ಖಂಯ್ ಆಸಾ ? 
ರಾಜ್ : ತೊ ಘರಾ ಆಸಾ 
ರವಿ : ತೊ ವ್ಯಸ್ ಆಸಾಗೀ ? 
ರಾಜ್ : ನಾಂ ತೊ ಖಿ ಪತ್ರಾಂ 
ವಾಚುನ್ ಆಸಾ 
ರವಿ : ತಾಕಾ ದನ್ನರಾಂ ಮ್ಹಾಕಾ 
ಮೆಳೊಂಕ್ ಸಾಂಗ್ನಿಗೀ ? 
ರಾಜ್ : ಜಾಯ್ ಮಾಮ 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಂ ” 


Vanitha : HelloLalithaNiceto see ವನಿತಾ : ನಮಸ್ಕಾರ್‌ ಲಲಿತಾ ತುಕಾ 
you . 

ಪಳೆಂವ್ ಖುಷಿ ಜಾತಾ . 
Lalitha : Hai Vanitha , Happy to code : Doctor JO JO J050 
meet you here . 

ಹಾಂಗಾ ಮೆಳೊಂಕ್ ಸಂತೊಸ್ ಜಾತಾ 
Vanitha : You look busy . ವನಿತಾ : ಕಿತೆಂ ವ್ಯಸ್ ದಿಸ್ತಾಯ್ ? 
Lalitha : Yes Vanitha , I have to ಲಲಿತಾ : ವ್ಹಯ್ ವನಿತಾ ಮ್ಹಾಕಾ 
go to the Market . . 

ಪೆಂಟೆಕ್ ವಚಾಜಾಮ್ 
Vanitha : Anything special ? ವನಿತಾ : ಕಾಂಯ್ ವಿಶೇಷ್ ಆಸಾಗೀ 
Lalitha : My Sister and her ಲಲಿತಾ : ಮಜಿ ಭಯ್ ಆನಿ ತಿಚಿಂ 
Children will be coming to stay xogo em Thoso JogoOT 
with us . 

ಯೆತಾತ್ . 
Vanitha : oh , Radha is coming ? ವನಿತಾ : ಒಹೋ ರಾಧಾ ಯೆತಾಗೀ ? ತಿ 
That is a good news . 

. 

ಏಕ್ ಬರಿ ಖಬಾರ್ , 
Lalitha : Yes , she will be staying ಲಲಿತಾ : ಮ್ಹಯ್ , ತೆಂ ಹಾಂಗಾ ಏಕ್ 
here for a week . 
Vanitha : These days everything ವನಿತಾ : ಹ್ಯಾ ದಿಸಾಂನಿ ಹತ್ಯೆಕ್ ವಸ್ತ್ರ 

ಹಷ್ಟೊ ರಾವಲೆಂ . 
has become very expensive . 
Lalitha : Ofcourse , it is very hard ಎಕ್ಷಮ್ ಮ್ಹಾರಗ್ ಜಾಲ್ಯಾ . 

ಲಲಿತಾ : ಖಂಡಿತ್ , ಸಾದ್ಯಾ ಲೊಕಾಕ್ 
for ordinary people . 
Vanitha : You know , the priceof ಎಕ್ಷಮ್ ಕಷ್ಟೆ ಜಾಲ್ಯಾತ್ . 

ವ ನಿತಾ : ತುಂ ಜಾಣಾ ೦ ಗೀ ? 
vegetables is more than that of 

ರಾಂದ್ವಾಯೆಚೆಂ ಮೋಲ್ ಮಾಸಾಚ್ಯಾ 
the meat . . 

ಮೊಲಾ ಪ್ರಾಸ್ ಚಡ್ ಜಾಲಾಂ . 
Lalitha : Whatever be the 
situation , we have to treat our 

ಲಲಿತಾ : ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಕಶಿಯ್ ಜಾಂವಿ . 
guests . 

ಆಮ್ಯಾ ಸಯ್ತಾಂಕ್ ಆಮಿ ಬಲ್ಯಾನ್ 
Vanitha : Yes , the guest should be a 20 auto zoour ne ? 
given the best 

ವನಿತಾ : ವ್ಹಯ್ ಸಯ್ತಾಂಕ್ ಆಮಿ 
Lalitha : Bus has arrived . I will woog wo Jogos Os fo2go cha 
board this bus . 

ಲಲಿತಾ : ಪಳೆ ಬಸ್ಟ್ ಆಯ್ಲೆಂ ಹಾಂವ್ 
Vanitha : Yes , This bus goes to ಹೆಂ ಬಸ್ ಚಡ್ತಾರೆ 
market , I will also come with ವನಿತಾ : ವ್ಹಯ್ ಹೆಂ ಬಸ್ ಪೆಂಟೆಕ್ 
you . . 

ವೆತಾ ಹಾಂವ್ ತುಜೆ ಸವೆಂ ಯೆತಾಂ . 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಲಿಯಾಂ 


Letter to Elders 


Mangalore 
12-03-2010 


Dear Jeevan Uncle , 
Good wishes from your dear Rohan 


I am fine and hope you are quite fine as well . 

Our exams are fast approaching . Therefore we are busy studying . 
I am preparing for exams.I hope to score high marks . 

Last week , Geetha had come home , She gave me a book which 
you had sent with her , Thank you so much for that nice gift . Geetha 
said you will be coming to spend some days with us . It will be very 
nice for us . I love to spend time with you . 

How is Vanitha aunty ? Convey my wishes to her . 
I conclude seeking your blessings . 


I remain yours ever sincerely 

( Signature ) 

- Rohan 
ವ್ಹಡಿಲಾಂಕ್ ಪತ್ 

ಮಂಗ್ಯುರ್ 

12-03-2010 
ಮೊಗಾಚ್ಯಾ ಜೀವನ್ ಮಾಮಾಕ್ , 
ತುಜ್ಯಾ ಮೊಗಾಚ್ಯಾ ರೋಹನಾನ್ ಪಾಟಂವೈ ಶುಭಾಶಯ್ 


ಹಾಂವ್ ಭಲಾಯ್ಕೆನ್ ಆಸಾಂ ತಶೆಂಚ್ ತುಮಿಂಯ್ ಸಂತೊಸಾನ್ ಆಸ್ತೆಲ್ಯಾತ್ ಮ್ಹಳೊನ್ 
ಪಾತ್ಯೆತಾಂ 

ಆಮ್ಮೆ ಪರೀಕ್ಷಾ ವೆಗಾನ್ ಯೆತೇ ಆಸಾತ್ ತ್ಯಾ ದೆಕುನ್ ಹಾಂವ್ ಶಿಕ್ವಾಂತ್ ವ್ಯಸ್ 
ಜಾಲಾಂ . ಹಾಂವ್ ಪರೀಕ್ಷೆಚಿ ತಯಾರಾಯ್ ಕರ್ ಆಸಾಂ . ಹಾಂವ್ ಬರೆ ಅಂಕ್ ಜೊಡ್ತಲೊಂ 


ಮುಡೊನ್ ಭರೈಸ್ತಾಂ . 


ಆದ್ಯಾ ಹಪ್ತಾಂತ್ ಗೀತಾ ಆಯಿಲ್ಲೆಂ . ತುಮಿ ತಾಚೆಲಾಗಿಂ ದಾಡ್‌ಲ್ಲೊ ಪುಸ್ತಕ 
ತಾಣೆಂ ಮ್ಹಾಕಾ ದಿಲೊ . ಅಪರಾಯೆಚ್ಯಾ ಇನಾಮಾ ಖಾತಿರ್ ದೇವ್ ಬರೆಂ ಕರುಂ . 
ಗೀತಾ ಸಾಂಗ್ಲಲೆಂ ತುಮಿ ಡೊಡೆ ದೀಸ್ ಆಮೈ ಸವೆಂ ಖರ್ಚುಂಕ್ ಯೆತಾತ್ ಮ್ಹಳೊನ್ 
ತೇಂ ಆಮ್ಯಾಂ ಬೋವ್ ಬರೆಂ ಜಾಯ್ , ತುಮೈ ಸವೆಂ ವೇಲ್ ಖರ್ಚುಂಕ್ ಹಾಂವ್ ಖುಶಿ 
ಪಾವ್ರಾಂ . ವನಿತಾ ಮಾ ಕಶಿ ಆಸಾ ? ತಿಕಾ ಮುಜೆ ಶುಭಾಶಯ್ ಪಾಠಯಾ . 

. 
ತುಮಿಂ ಭೆಸಾಂವಾಂ ಮಾಗುನ್ ಆಕೇರ್ ಕರ್ತಾ ೦ , 


ಸದಾಂಚ್ ತುಮ್ಮೊ ವಿಶ್ವಾಸಿ 

( ರುಜು ) 
ರೋಹನ್ 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಂ ” 


Letter to friend 


Mangalore 

12-03-2010 
Dear Pradeep , 
Greetings , , 
I am fine . and hope you too are in good spirits . 

Last month my classmates and I went on a picnic to St. Mary's 
Island and Malpe Beach . We took a boat from Malpe to reach this 
Island . St Marys island is full of coconut trees . We saw many crabs in 
this island . My friends and I took bath in the sea . 

Did you go on picnic ? Do they arrange picnics in your school ? 
How are you preparing for exams ? Hope you will score high marks . 

Raju and his sister will be coming here during summer vacations . 
How is uncle and aunty ? please convey my regards to them . 
I conclude this letter with lots of good wishes . 

Your dear friend 

( Signature ) 

- Prasad 


ಮಿತಾಕ್ ಪತ್ 


ಮಂಗ್ಯುರ್ 
12-03-2010 


ಮೊಗಾಚ್ಯಾ ಪ್ರದೀಪ್ , 
ಶುಭಾಶಯ್ , 


ಹಾಂವ್ ಭಲಾಯ್ಕೆನ್ ಆಸಾಂ , ತಶೆಂಚ್ ತುಂಯ್ ಭಲಾಯ್ಕೆನ್ ಆಸ್ತಲೊಯ್ 
ಮಡೊನ್ ಪಾತ್ಯೆತಾಂ . 

ಆದ್ಧಾ , ಮಯ್ಯಾಂತ್ ಹಾಂವ್ ಆನಿ ಮ್ಹಜೆ ಸಹಪಾಠಿ ಮಲ್ಪೆ ಸೆಂಟ್ಸ್ ಮೇರಿ 
ಕುದ್ಯಾಕ್ ಮಜೆಬೊಂವೈಕ್ ಗೆಲ್ಯಾಂವ್ . ಹೊ ಕುದ್ರೋ ಮಲ್ಪೆ ಧಾತಡಿಲಾಗಿಂ ಆಸಾ . 
ಹ್ಯಾ ಕುದ್ರಾಕ್ ಪಾವೊಂಕ್ ಮಲ್ಪೆ ತಡಿ ಥಾವ್ ಆಮಿ ದೋಣ್ ಫೆ . ಸೆಂಯ್ ಮೇರಿ 
ಕುದ್ರಾರ್ ಭಕ್ತಿ ನಾಲ್ಲಾ ಮಾಡ್ ಆಸಾತ್ . ಆಮಿ ಹ್ಯಾ ಕುದ್ರಾಕ್ ಸಬಾರ್ ಕುಲ್ಲೊ 
ಪಳೆಯೊ ಹಾಂವ್ ಆನಿ ಮ್ಹಜೆ ಇಟ್ಸ್ ದಲ್ಯಾಂತ್ ನ್ಹಾಲ್ಯಾಂವ್ . 

ತುಂ ಮಜೆಬೊಂವ್ಕ್ ಗೆಲ್ಲೊದ್ಗೀ ? ತುಮ್ಯಾ ಇಸ್ಕೊಲಾಂತ್ ಮಜೆಂದ್ದಿ 
ಮಾಂಡುನ್ ಹಾಡ್ತಾತ್‌ಗೀ ? ತುಂ ಪರೀಕ್ಷೆಕ್ ಕಶಿ ತಯಾರಾಯ್ ಕರ್ ಆಸಾಯ್ ? 
ತುಂ ಪರೀಕ್ಷೆಂತ್ ಉಂಚ್ಛೆ ಅಂಕ್ ಕಾಲೊಯ್ ಮುಣೋನ್ ಪಾತ್ಯೆತಾಂ . ಗಿಮೆ 
ರಜೆಂತ್ ರಾಜು ತಾಚಿ ಭಮ್ ಹಾಂಗಾ ಯೆತಲಿಂ . ಬಾಪ್ಪು ಆನಿ ಮಾ ಕಶಿಂ 
ಆಸಾತ್ ? ತಾಂಕಾಂ ಮ್ಹಜೆ ರೆಕಾದ್ ಪಾಟಯ್ . 
ತುಕಾ ಬರೆಂ ಮಾಗೊನ್ ಪಫ್ ಆಕೇರ್ ಕರಾ . 

ತುಜೊ ಮೊಗಾಚೊ ಇಷ್ಟೆ 

( ರುಜು ) 

-ಪ್ರಸಾದ್ 
81 


" osoog SajatJIO " 


Leave note - 1 


From : Anitha Kumari 


III BA - HEP 


Jeevan First Grade College 
Main Road , Mangalore - 575001 


To : The Principal 

Jeevan First Grade College 
Main Road , Mangalore - 575 001 


Respected Sir , 
Sub : Request for grant of leave on 2nd Jan 2010 . 


On 2 January 2009 my brother will be celebrating his marriage 
anniversary . Due to this function at home I may not be able to 
attend the classes on that day . I request you to excuse my absence 
on the said day . 
Thanking you in anticipation , 

I am yours Sincerely 

( Signature ) 
Anitha Kumari 


Date : 26-12-2009 


Place : Mangalore 
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" ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಲ ” 


ರಜಾ ಅರ್ಜಿ - 1 


ಥಾವ್ : ಅನಿತಾ ಕುಮಾರಿ 
III ಬಿ.ಎ. 

ಇ.ಅ.ರಾ. 
ಜೀವನ್ ಪ್ರಥಮ್ ದಾ ಮ್ಹಾವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಮುಖ್ಯ ರಸ್ತೆ , ಮಂಗ್ಯುರ್ - 575 001 . 


ಹಾಂಕಾಂ : ಮಾನೆಸ್ತ್ ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲ್ 

ಜೀವನ್ ಪ್ರಥಮ್ ದಾ ಮ್ಹಾವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಮುಖ್ಯ ರಸ್ತೆ , ಮಂಗ್ಯುರ್ - 575 001 . 


ಗವ್ರವಾನ್ವಿತ್ ಸಾಯ್ಯಾ , 
ವಿಷಯ್ : 2 ಜನೆರ್ 2010 ವೆರ್‌ ರಜೆ ಖಾತಿರ್ ವಿನದ್ಧಿ 


ಜತೆ 


2 ಜನೆರ್ 2010 ವೆರ್ ಮ್ಹಜೊ ಭಾವ್ ಆಪ್ಲಾ ಕಾಜಾರಾಚಿ ವರ್ಸಾಗಿ ಸಂಭ್ರಮ್ಯಾ . 
ಆಮ್ಯಾ ಘರಾ ಹ್ಯಾ ಸಂಬಂಧಿ ಕಾರೈಂ ಆಸ್ಥಾ ನಿಮ್ಮಿಂ . ಹಾಂವ್ ತ್ಯಾ ದಿಸಾ 
ಮ್ಹಾವಿದ್ಯಾಲಯಾಕ್ ಯೇಂವ್ಕ್ ಸಕ್ವಿನಾಂ . ತ್ಯಾ ನಿಮ್ಮಿಂ ಹಾಂವ್ ತುಮ್ಯಾ 
ಉದಾರ್‌ಪಣಾ ಥಂಯ್ ಮುಜಿ ತ್ಯಾ ದಿಸಾಚಿ ರಜಾ ಮಾನುನ್ ಘಂವ್ ವಿನದ್ಧಿಂ 
ಕರಾಂ . 
ಪೂಲ್ವಬಾವಿ ಉಪ್ಪಾರ್ ಆಟವ್ , 

ವಿಶ್ವಾಸಾನ್ ತುಮ್ಬಂಚ್ ಸದಾಂ 

( ರುಜು ) 
ಅನಿತಾ ಕುಮಾರಿ 


ಮಂಗುರ್ 


12-03-2010 
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" Tsog SFOAJIO " 


Leave note - 1 


From : Anitha Kumari 


III BA - HEP 


Jeevan First Grade College 
Main Road , Mangalore - 575 001 . 


To : 


The Principal 
Jeevan First Grade College 
Main Road , Mangalore - 575 001 


Respected Sir , 
Sub : Grant of leave for 22 December 2009 


As I was suffering from fever on 22 December 2009. I could 
not attend the class on the said day . 

I request you to consider my absence for the day as leave . 
Thanking you in anticipation , 


I am yours Sincerely 

( Signature ) 
Anitha Kumari 


Date : 26-12-2009 


Place : Mangalore 
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“ ಕೊಂಕ್ತಿ ಶಿಕುಂಯಾಂ ” 


ರಜಾ ಅರ್ಜೆ | 


ಥಾವ್ : ಅನಿತಾ ಕುಮಾರಿ 
111 ಬಿ.ಎ. 

ಇ.ಅ.ರಾ. 
ಜೀವನ್ ಪ್ರಥಮ್ ದಾ ಮ್ಹಾವಿದ್ಯಾಲಮ್ 
ಮುಖ್ಯ ರಸ್ತೆ , ಮಂಗ್ಯುರ್ - 575 001 . . 


ಹಾಂಕಾಂ : ಮಾನೆಸ್ ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲ್ 

ಜೀವನ್ ಪ್ರಥಮ್ ದಾ ಮ್ಹಾವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಮುಖ್ಯ ರಸ್ತೆ , ಮಂಗ್ಯುರ್ - 575 001 . 


ಗವ್ರವಾನ್ವಿತ್ ಸಾಯ್ತಾ 
ವಿಷಯ್ : 22 ದಸೆಂಬ್ 


2009 ಕ್ ರಜಾ ಮಂಜೂರಿ ವಿನದ್ಧಿ 


ತಾ 22 ದಸೆಂಬ್ 2009 ವೆರ್ ಹಾಂವ್ ತಾಪಾಂತ್ ಆಸ್‌ಲ್ಲೆ ನಿಮ್ಮಿಂ ತ್ಯಾ ದೀಸ್ 
ಕಾಲೇಜಿಕ್ ಯೇಂವ್ಕ್ ಸಕೊಂಕ್ ನಾಂ . 
ತ್ಯಾ ದೆಕುನ್ 

ತ್ಯಾ ದಿಸಾಚಿ ಮುಜಿ ಗಯ್ , ಹಾದ್ರೆ ರಜಾ ಮಣೋನ್ ಮಾನುನ್ 
ಘಂವ್ ಹಾಂವ್ ತುಮ್ಯಾ ಉದಾರ್‌ಪಣಾ ಥಂಯ್ ವಿನದ್ಧಿ ಕಾಂ . 
ಪೂಲ್ವಬಾವಿ ಉಪ್ಯಾರ್ ಆಟವ್ 

ವಿಶ್ವಾಸಾನ್ ತುಮ್ಬಂಚ್ ಸದಾಂ 

( ರುಜು ) 
ಅನಿತಾ ಕುಮಾರಿ 


ಮಂಗುರ್ 


12-03-2010 
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** 500g S & JOJJOO " 


Job Application 


From , 


Sanjay 
Seetha Manor , 
Brahmagiri , Bangalore . 


To , 


The Director 
Indira Gandhi Co - Op Bank Ltd. 
P.O. Box - 5329 
Mangalore - 575004 


Respected Sir , 
Sub : Application for the post of a clerk in your bank . 
Ref : Your advt . no 63 / 2009-10 in Janavaani dated 2/3/2010 . 


Along with this letter please find enclosed my application for 
the post of a clerk in your bank . As I am a qualified Commerce 
Graduate , I feel confident that I will be of good use to your bank . 
I assure you of my best services . 


Thanking you in anticipation , 


Place : Mangalore 
Date : 26-12-2009 


I am yours sincerely 

( Signature ) 

Sanjay 


Full Name : 
Date of Birth : 
Sex 

: 
Father's Name : 
Postal Address : 
Education Qualification : 
Experience 


86 


“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಂ ” 


ಕಾಮಾಕ್ ಅರ್ಜಿ 


ಥಾವ್ : ಸಂಜಯ್ 

ಸೀತಾ ಮನೋರ್ 
ಬ್ರಹ್ಮಗಿರಿ , ಬೆಂಗ್ಯುರ್್ರ . 


ಹಾಂಕಾಂ : ಮಾನೆಸ್ತ್ ನಿದ್ದೇಶಕ್ 

ಇಂದಿರಾ ಗಾಂಧಿ ಸಹಕಾರಿ ಬೇಂಕ್ ನಿಯಮಿತ್ 
ಟ.ಡ , -5329 
ಮಂಗ್ಯುರ್ - 575 004 


ಗವ್ರವಾನ್ವಿತ್ ಸಾಯ್ಯಾ , 
ವಿಷಯ್ : ತುಮ್ಯಾ ಬೆಂಕಾಂತ್ ಗುಮಾಸ್ತ ಹುದ್ದಾಕ್ ಅಡ್ಡಿ . 
ಉಲ್ಲೇಖ್ : ತಾ . 2 / 3 / 201ಂಚ್ಯಾ ಜನವಾಣಿ ಪತ್ರಿಕೆರ್ ತುಮೈಂ ಜಾಹಿರ್ 

ನಂ . 63 / 2009-10 


ತುಮ್ಯಾ ಬೆಂಕಾಚ್ಯಾ ಗುಮಾಸ್ ಹುದ್ದಾ ಖಾತಿರ್ ಹಾವೆಂ ಹ್ಯಾ ಪತ್ರಾಸವೆಂ 
ದಾಡ್ಡಿ ಅಡ್ಡಿ ದಯಾಕರ್ ಫ್ಯಾ . ಹಾಂವ್ ವಾಣಿಜ್ ವಿಷಯಾಚೊ ಅರತ್ 
ಜೊಡೋಲೊ ಪದ್ವಿದಾರ್ ಜಾಲ್ಯಾನ್ ತುಮ್ಯಾ ಬೆಂಕಾಕ್ ಬಲ್ಯಾ ಉಪ್ಯಾರಾಕ್ ಪಡ್ತಲೊಂ 
ಮುಡೊನ್ ಪಾತ್ಯೆತಾಂ . ಮುಜಿ ವರ್ತಿ ಸೆವಾ ತುಮ್ಯಾಂ ಭಾಸಯ್ತಾಂ . 
ಪೂಲ್ವಬಾವಿ ಉಷ್ಕಾರ್ ಆಟವ್ , 

ವಿಶ್ವಾಸಾನ್ ತುಮ್‌ಚ್ ಸವಾರಿ 

( ರುಜು ) 
ಮಂಗ್ಯುರ್ 

ಸಂಜಯ್ 
12-03-2010 


ನಾಂವ್ 


ಜಲ್ಮಾ ತಾರಿಕ್ 


ಲಿಂಗ್ 


: 


: 


ಆನಾಚೆಂ ನಾಂವ್ 
ಟಪಾಲ್ ಪತ್ತೊ 
ಶಿಕಾಪ್ 
ಅನ್ನೊವ್ 
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** 500g SHOOTJIO " 


Job Application - 2 


To , 


The Director 
Indira Gandhi Co - Op Bank Ltd. 
P.O.Box - 5329 
Mangalore - 575004 


Dear Sir , 
Sub : Application for the post of a clerk in your bank . 
Ref : Your advt . no 63 / 2009-10 in Janavaani Ltd 2/3/2010 . 


With references to subject cited above , please accept my application 
for the post of a clerk in your bank . I am eager to serve your esteemed 
institute to the best of my capacity . 

Thanking you in anticipation , 


I am yours sincerly 
( Signature ) 
Sanjay 
Seetha Manor , 
Brahmagiri , Bangalore . 


12-3-2009 


1 


: 


: 


Full Name 
Date of Birth 
Sex 
Father's Name 
Postal Address 
Education Qualification : 
Experience 


: 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಲ ” 


ಕಾಮಾಕ್ ಅರ್ಜಿ 2 


ಹಾಂಕಾಂ : ಮಾನೆಸ್ತ್ ನಿದ್ದೇಶಕ್ 

ಇಂದಿರಾ ಗಾಂಧಿ ಸಹಕಾರಿ ಬೇಂಕ್ ನಿಯಮಿತ್ 
ಟಡ , -5329 
ಮಂಗ್ಯುರ್ - 575 004 


ಗವ್ರವಾನ್ವಿತ್ ಸಾಯ್ಯಾ , 
ವಿಷಯ್ : ತುಮ್ಯಾ ಬೆಂಕಾಂತ್ ಗುಮಾಸ್ ಹುದ್ಘಾಕ್ ಅದ್ವಿ . 
ಉಲ್ಲೇಖ್ : ತಾ . 2 / 3 / 2010 ಚ್ಯಾ ಜನವಾಣಿ ಪತ್ರಿಕೆರ್ ತುಮೈಂ ಜಾಹಿರ್ 

ನಂ . 63 / 2009-10 


ವಯ್ ಉಲ್ಲೇಖ್ ಕೆಲ್ಲಾ ವಿಷಯಾಕ್ ಸಂಬಂಧಿ ಜಾವ್ನ್ ತುಮ್ಯಾ ಬೆಂಕಾಚ್ಯಾ 
ಗುಮಾಸ್ ಹುದ್ದಾಕ್ ಮುಜಿ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕಾರ್ ಕರಾ . ತುಮ್ಹಾ ಘನ್‌ಮಾನಿತ್ 
ಸಂಸ್ಥಾಚಿ ಸೆವಾ ಕರುಂಕ್ ಹಾಂವ್ ಅತ್ರೆಗುನ್ ಆಸಾಂ . ಆವಾಸ್ ಲಾಬ್ಬಾರ್ 
ಮುಜೊ ವಲ್ಲೊ ತಾಂಕಿ ಬೆಂಕಾಕ್ ದೀಂವ್ ಹಾಂವ್ ಪೆಚಾಡ್ತಲೊಂ . 
ವಿಶ್ವಾಸಾನ್ ತುಮ್ಮೋಚ್ ಸದಾಂ 
( ರುಜು ) 
ಸಂಜಯ್ 
ಸೀತಾ ಮೆನೋರ್ 
ಬ್ರಹ್ಮಗಿರಿ , ಬೆಂಗ್ಯುರ್್ರ . 


12-03-2010 


ನಾಂವ್ 


ಜಲ್ಮಾ ತಾರಿಕ್ 


ಲಿಂಗ್ 


: 


ಆನಾಚೆಂ ನಾಂವ್ 
ಟಪಾಲ್ ಪತ್ತೊ 
ಶಿಕಾಪ್ 
ಅನ್ನೊವ್ 
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** 00g STOOJJOO " 


Complaint 


From , 


Sanjay 
Seetha Manor , 
Brahmagiri , Bangalore . 


To , 


The Executive Engineer 
MESCOM 
Attavar Mangalore 


1 


Respected Sir 
Sub : Regular Electricity Failure in the Vyasnagar area reg . 


Since last week we have been experiencing regular electricity 
failure in the Vyasnagar area . This has led to great inconvincence to 
the people of the area . 

Through this letter , I request you to redress the problem at the 
earlist . 


I Thank you . 


. 


I am yours sincerely 

( Signature ) 

Sanjay 


Mangalore 
26-2-2010 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಂ ” 


ದೂರ್ 


ಥಾವ್ , 


ಸಂಜಯ್ 


ಸೀತಾ ಮನೋರ್ 


ಬ್ರಹ್ಮಗಿರಿ , ಬೆಂಗ್ಯುರ್್ರ . 


ಹಾಂಕಾಂ , 


ಕಾಲ್ಯಾಪಾಲಕ್ ಅಭಿಯಂತ್ 
ಮೆಸ್ಕಾಮ್ 
ಅತ್ತಾರ್ ಮಂಡ್ಲುರ್‌ 


ಮಾನೆಸ್ತ್ ಸಾಯ್ಯಾ 
ವಿಷಯ : ವ್ಯಾಸ್‌ನಗರ್ ಅವಾರಾಂತ್ ನಿರಂತರ್ ವೀಜ್ ಅವ್ಯವಸ್ಥೆ ವಿಶಿಂ 

ಆಧ್ಯಾ ಎಕಾ ಹಪ್ತಾ ಥಾವ್ ವ್ಯಾಸನಗರ್‌ ಆವಾರಾಂತ್ ಆಮ್ಯಾಂ ವೀಜ್ 
ಅವ್ಯವಸ್ಥೆಯ್ಯೋ ಧೆಶಿ ಸೊಸ್ಕೊ ಪಡ್ತಾತ್ . ಹಾಚೆ ನಿಮ್ಮಿಂ ಹ್ಯಾ ವಠಾರಾಂತ್ಸಾ 
ಲೊಕಾಕ್ ಬೊವ್ ರಗ್ಗೆ ಆಸಾ ಜಾಲ್ಯಾತ್ . 

ಹ್ಯಾ ಪತ್ರಾ ದ್ವಾರಿಂ ಹಾಂವ್ ತುಮ್ಯಾಂ ಹೊ ಸಮಸ್ಟೋ ಜರೂರ್ ಪರಿಹಾರ್ 
ಕರುಂಕ್ ವಿನದ್ಧಿ ಕಾಂ . 

ಉಪ್ಪಾರ್ ಆಟಮ್ಸ್ 
ತುಮೈರ್‌ ವಿಶ್ವಾಸಿ 

( ರುಜು ) 


ಸಂಜಯ್ 


ಮಂಗ್ಯುರ್ 
12-03-2010 
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** Soog Sooajao " 


Complaint - 2 


From , 

Sanjay 
Seetha Manor , 
Brahmagiri , Bangalore . 


To , 


The Commissioner 


Mangalore City Corporation 
Lalbaug , Mangalore 575004 


Respected Sir , 
Sub : Open potholes at road blocking the free movement of 
Vechicular traffic reg . 
Ref : 1. My previous letter to your office dated 10-10-2009 . 


In my Previous letter referred above , I had brought to your notice 
about the open potholes in the road from Vyasnagar to Brahmagiri . 

Sir , I regret to say that the muncipality has not yet solved the 
problem . 


With this letter I request you to intervene and get the road repaired 


1 


at the earliest . 


I Thank You 


I am Yours Sincerly 

( Signature ) 

Sanjay 


Mangalore 
26-2-2010 


. 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಲ ” 


ದೂರ್‌ - 2 


ಫಾವ್ 


ಸಂಜಯ್ 


ಸೀತಾ ಮೆನೋರ್ 
ಬ್ರಹ್ಮಗಿರಿ , ಬೆಂಗ್ಯುರ್್ರ . 


ಹಾಂಕಾಂ , 


ಮಾನೆಸ್ತ್ ಆಯುಕ್ 
ಮಂಗ್ಯುರ್ ಶಹರ್ ನಿಗಮ್ 
ಲಾಲ್‌ಭಾಗ್ , ಮಂಗ್ಯುರ್ 


ಮಾನೆಸ್ತ್ ಸಾಯ್ತಾ 
ವಿಷಯ್ : ರಸ್ಕಾರ್ ಉತ್ತೆ ಮೊಲೆ ಆಸ್ಟಾ ಕಾರಣಾನ್ ನಿರಂತರ್ ವಾಹನ್ 
ಸಂಪರ್ಕಾರ್ ಆಡ್ಕಳ್ ಯೆಂವೈ ವಿಶಿಂ 
ಉಲ್ಲೇಖ್ : 10-10-2009 ತಿಚೆಂ ತುಮ್ಯಾ ದಫ್ತರಾಕ್ ಹಾವೆಂ ಬರಯಿಲ್ಲೆಂ 
ಪತ್ 


ವಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಲ್ಲಾ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಪತ್ರಾಂತ್ ಹಾವೆಂ ವ್ಯಾಸ್‌ನಗರ್ ಥಾವ್ ಬ್ರಹ್ಮಗಿರಿ 
ಪಲ್ಯಾಂತ್ ಆಸ್ಪ್ಯಾರಸ್ವಾಂತ್ ಉಗ್ಗೆ ಪೊಣ್ಣುಲೆ ಆಸ್ಥೆ ವಿಶಿಂ ತುಮ್ಹಾ ದಯೆಗುಮಾನಾಕ್ 
ಹಾಡ್‌ಲ್ಲೆಂ . 

ಸಾಯ್ತಾ ತಶೆಂ ತರೀ ಶಹರೀ ನಿಗಮಾನ್ ಹೊ ಸಮಸ್ತೆ ಪರಿಹಾರ್ ಕರುಂಕ್ 
ನಾಂ ಮಣೋನ್ ಕಳಂವ್ ಚುರ್ಚುರಾಂ 

ಹ್ಯಾ ಪತ್ರಾ ದ್ವಾರಿಂ ತುವೆಂ ದಯಾಳ್ವಣಿ ಹ್ಯಾ ವಿಷಯಾಂತ್ ಮೆತೆರ್ ಜಾವ್ 
ತುರ್ತಾನ್ ರಸ್ತೆ ದುರಸ್ತಿ ಕರ್ ದೀವಯ್ತಾಯ್ ಮಣೋನ್ ವಿನದ್ಧಿ ಕಾಂ . 
ತುಮೈ ಉಷ್ಕಾರ್ ಆಟಂವ್ಕ್ 


ಸವಾಂಚ್ ವಿಶ್ವಾಸಿ 


( ರುಜು ) 


ಸಂಜಯ್ 


ಮಂಗ್ಯುರ್ 


12-03-2010 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಂ ” 


Mahatma Gandhi is 


considered the father of our 


nation . He brought freedom to 


India , fighting against the 


British with his novel tools of 


Ahimsa and Satyagraha . 


Mohandas Karamachand 


Gandhi was born in Porbunder 


on 2 October 1869 Puthali 


Bhai is his mother and 


Karamchand is his father . He 


married Kasturibai . 


Gandhiji organised three 
important national level 


ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧೀಕ್ ಆಮ್ಯಾ 
ದೇಶಾಚೊ ಪಿತಾಮಹ ಮೈನ್ 
ಮಾನ್ತಾತ್ . ಬ್ರಿಟೀಷಾಂ ವಿರೋಧಿ 
ಸತ್ಯಾಗ್ರಹ್ ಆನಿ ಅಹಿಂಸೆಲೆಂ 
ಹಾತೆರಾಂ ಸವೆಂ ಝುಜೊನ್ ತಾಣಿಂ 
ಆಮ್ಯಾ ದೆಶಾಕ್ ಸುಟ್ಕಾ ಹಾಡ್ಲಿ . 

ಮೋಹನ್‌ದಾಸ್ ಕರಮ್‌ಚಂದ್ 
ಗಾಂಧೀ ಪೋರ್‌ಬಂದರಾಂತ್ 2 
ಅಕ್ಟೋಬರ್ 1869 ಇಸ್ವಂತ್ 
ಜಲ್ಮಾಲೊ ತಾಚಿ ಆವಯ್ 
ಮುತ್ತಲಿಬಾಯ್ ಆನಿ ತಾಚೊ 
ಬಾಪಯ್ ಕರಮ್ ಚಂದ್ , ತೋ 
ಕಸ್ತೂರಿಬಾಯಿ ಲಾಗಿಂ ಲಗ್ಸ್ ಜಾಲೊ . 

ಗಾಂಧೀಜಿನ್ ತೀನ್ ಪ್ರಮುಕ್ 
ರಾಷ್ಟ್ರ ಮಟ್ಟಾಕ್ಕೋ ಚಳ್ವಳೊ 
ಯೋಜಿತ್ ಕೆಲ್ಲೊ 1919ಂತ್ ತಾಣೆಂ 
ಅಸಹಕಾರ ಚಳುವಳಿ ಯೆಸ್ಟಿಲಿ . 
1929ಂತ್ ತಾಣೆಂ ಮಿಟಾ ಸತ್ಯಾಗ್ರಹ 
ಮಣೋನ್ ಫಾಮಾದ್ ಜಾಲ್ಲೆಂ 
ನಾಗರಿಕ್ ಅಸಹಕಾರ್ ಚಳುವಳೆಚೆಂ 
ಮುಖೆಲ್ಪಣ್ ಘಡ್ಲೆಂ . 1942೦ ತ್ 
ತಾಣೆಂ ' ಭಾರತ್‌ಸೋಡಾ ' ಉಲೊ 
ದಿಲೊ . 

ಆಮೈ ದುಸ್ಮಾನ್ ಆಮ್ಯಾ 
ವಿರೋದ್ ಝುಜೊನ್ ಆಸ್ತಾನಾಂಯ್ 
ತಾಂಚೊ ಮೋಗ್ ಕರುಂಕ್ 
ಗಾಂಧೀಜಿನ್ ಆಮ್ಯಾಂ ಶಿಕಯ್ಲೆಂ . 

ಸಂಸಾರಭರೊ ಸರ್ ಲೋಕ್ 
ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧೀಜಿಚೊ ಮೋಗ್ 


movements . In 1919 he 


organised Non Cooperation 
Movement . In 1929 he led 


Civil Disobedience Movement 


popularly known as “ Salt 


Satyagraha ' In 1942 he gave 
the call of Quit India . 


Gandhiji taught us to love 
our enemy even when he was 
fighting againist us . 

Mahatma gandhiji is loved 
by all people around the world . 


ಕಾ . 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಂ * 


We live in India , 


ಆಮಿ ಭಾರತಾಂತ್ ಜಿಯೆತಾಂವ್ 


Therefore we are Indians . 


India is a country of 
diversity we have linguistic 
diversity , and religious 
diversity . 

The diversity in India has 
led to its cultural growth . It 
has led to the progressive 
concept of universal oneness . 
People belonging to Various 
relegious groups live here as 
brothers . . 

India has shown the 
example to many nations . It 
has led multitudes towards 
the idea of world family . Her 
spiritual leaders like Swami 
Vivekananda , Aurobindo and 
Gandhiji have influenced the 
life of millions . 

Today , India is heading 
towards economic and 
technological progress also . 
In this race of progress we 
shall not forget the basic 
spirit of diversity inherent in 
our culture . . 


ದೆಕುನ್ ಆಮಿ ಭಾರತೀಯ್ 
ಜಾನ್ಸಾಸಾಂವ್ , ಭಾರತ್ 
ವಿಭಿನ್ಸ್‌ಪಣಾಚೊ ಗಾಂವ್ ಆಮ್ಲ 
ಥಂಯ್ ಭಾಷಿಕ್ ವಿಭಿನ್ನಪಣ್ , 
ಭವಿಕ್ ವಿಭಿನ್ಸ್‌ಪಣ್ ಆನಿ ಧಾರಿಕ್ 
ವಿಭಿನ್ನಪಣ್ ಆಸಾ . 

ಭಾರತಾಂತ್ ಆಸ್ಟೆಂ ವಿಭಿನ್ಸ್‌ಪಣ್ 
ತಾಚ್ಯಾ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ್ ವಾಡಾವಳೆಕ್ 
ಕಾರಣ್ ಜಾಲಾಂ . ಹಾಚೆ ನಿಮ್ಮಿಂ 
ಜಾಗತಿಕ್ ಎಕ್ವಟಾಚೆಂ ಪ್ರಗತಿಶೀಲ್ 
ಚಿಂತಾಪ್ ರುತ ಜಾಲಾಂ . ವಿವಿಧ 
ದರಾಂಚೊ ಲೋಕ್ ಹಾಂಗಾಸರ್ 
ಬಾಬಾವಾಂ ಪರಿಂ ಜಿಯೆತಾ . 

ಭಾರತಾನ್ ಸಬಾರ್ ರಾಷ್ಟ್ರಾಂಕ್ 
ವಾಟ್ ದಾಕಯ್ತಾ . ಬೋವ್ ಚಡ್ 
ಲೊಕಾಕ್ ಸಂಸ್ರಾ ಕುಟ್ಕಾಚ್ಯಾ ಚಿಂತ್ಪಾ 
ತೆಂ ಮುಕಾರುನ್ ವೆಲಾಂ , ಸ್ವಾಮಿ 
ವಿವೇಕಾನಂದ , ಅರಬಿಂದೋ , 
ಗಾಂಧೀಜಿ ತನ್ಹಾ ತಾಚ್ಯಾ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ 
ಮುಕೆಲ್ಯಾಂನಿ ಮಿಲಿಯಾಂತರ್ 
ಲೊಕಾಚ್ಯಾ ಜಿಣ್ಯಂಶ್ ಪ್ರಭಾವ 
ಘಾಲಾ . 

ಆಜ್ ಭಾರತ್ ಆರ್ಥಿಕ್ ಆನಿಂ 
ತಾಂತ್ರಿಕ್ ಪ್ರಗತೆ ತೆಪ್ಟೆಂ ಮುಂದರುನ್ 
ಆಸಾ . ಹ್ಯಾ ಪ್ರಗತೆಚ್ಯಾ ಧಾಂವೆಂತ್ 
ಆಮ್ಯಾ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂತ್ ರೊಂಬುನ್ 
ಆಸ್ಟ್ಯಾ ಮುಳಾವ್ಯಾ ವಿಭಿನ್ಸ್‌ಪಣಾಚ್ಯಾ 
ಸ್ಪಿರಿತಾಕ್ ಆಮಿ ವಿಸ್ರಾನಾಯೆ . 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಂ ” 


Parts of the Body 


ಕುಡಿಚೆ ವಿ . 


. 


Head 


ತಕ್ತಿ 


Forehead 


Skull 


Hair 


Hair tail 


Eye lashes 
Eye lid 
Eye brow 
Eye 
Eyeball 
Face 


Upper palate soos 
ಕಪಾಲ್ Palate 

ಕೊಬ್ಬಿಬ್ 
ಕಟ್ಟೆ Pharynx 

ಕಂತನಳಿ 
Tooth ridge ನಿಜ್ಜಿ 
ಇಣಿ 

Thyroid gland ಗಳ್ಯಾಗಾಂಟ್ 
ಆಸ್ಕೋ Teeth 

ದಾಂತ್ 
ದೊಳ್ಯಾವಾತಿ Grinder 
ಬೋವಿಯೋ Saliva 

ಲಾಳ 
ದೊಳೊ Spit 

ಥಿಂಪಿ 
ದೊಳ್ಯಾಗೊಂಗೊ Temple ಕಾನ್ಸುಲ್ 
ಮುಖಮಳ್ Ear drum ಕಾನ್ನಲ್ 
ನಾಕ್ Neck 

ಗೊಮ್ಮೆ 
ಕಿಂ 

Adams apple ಕಂತಮಣಿ 
ನಾಕಾ ಫೋಡ್ Bone 

ಹಾಡ್ 
ಮಿಲ್ಲೊ Chest 

ಹಲ್ಲೆಂ 
ವೊಂಠಾಂ 

Gullet ಸಕ್ಕಳಿ 
ಫ್ರೆಂಡ್ Nape 

ಮಾನ್ 
ಗಾಲ್ 

Back bone ಪಾಟಿಚೋ ಕಣೋ 


Nose 


Snivel 


Nostril 


Moustache 


Lips 
Lip 
Cheek 


Chin 


ಖಾಡ್ಮಿ 
ಮುಂಬಾರ್ 


Pimpie 
Pimples 
Beard 


ಮುಂಬ್ರಾಂ 


ಖಾಡ್ 


Ear 


ಕಾನ್ 


Back 

ಪಾಟ್ 
Arms 

ಬಾವೊ 
Armpit 

ಖಾಂಕುಳ್ 
Teat 

ಚೀವ್‌ 
Throat 

ಗಳೊ 
Voice 

ತಾಳೊ 
Finger 

ಬೋಟ್ 
Fingers 

ಬೊಟಾಂ 
Thumb ಆಂಗೊ 
Index finger ತಕ್ಷಣಿ 


Bed stead 


ಕಾನ್ನೋ 


ಸಿಸಾಲ್ 


Temples 
Tears 


ದುಕಾಂ 


Mouth 


ತೊಂಡ್ 


Tongue 


ಜೀಬ್ 
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“ ಕೂಲಕ್ಕಿ ಶಿಕುಯಾಂ ” 


ಬೊಟಾಂ ಅಚ್ಚಿ 


Middle finger ಮದಿ , ಮದ್ದೆಂ Belly 
Ring finger ಮುರಿ 

Cist 
Little finger ಕಿರಂಗಳಿ 

Prickly heat 
Finger print 

Wart 
Nail ನಾಕ್ಕಿ 

Skeleton 
Hand ಹಾತ್ 

Skin 
Palm 

ತಾತ್ Rib 
Genitals 

ಜನನೇಂದ್ರಿಯಾಂ Elbow 
Penis ಶಿಶ್ 

Lap 
Vagina ಯೋನ್ 

Joint 
Testicles ಆಂಡ್ಕುಳಿ Shoulder 
Navel 

ಬೊಂಬ್ಲಿ Hip 
Pubic hair ಶೆಂಟ್ 

Muscle 


ತೊಂದೊ 
ಮಾಸ್ಕುಟ್ 
ಘಾಮಾಳೆಂ 
ಚಾಮ್ರಲ್ 
ಹಾಡಾವಳ್ 
ಚಾಪ್ಲಿಂ 
ಕುಸಾಳ್ , ಬೋರ್ 


ಕೊಂಪಾರ್ 


ಮಾಂಡಿ , ಉನ್ನೊ 


ಮಣ್ಣಾಂಟ್ 


ಬಾವೊ 
ಕಮರ್ 


ಮಾಸ್ಕುಲ್ 


Ovary 


ಅಂಡಾಶಯ 


Knee cap 


ಧೋಂಪ್ರಾ ಕೂಟ್ 


Womb 


ಗರ್ಬ್ 


Waist 


ಪೆಂಕಾಡ್ 


Testicle sack BOTES 


Waist band 


ಬೆಂಡ್ 


Semen 


ವೀರ್ಯ ೦ 


Heel 


ಟ್ 


Placenta 


ವಾರ್ 


Jaw 


ದಡಾಮಯ್ 


Uterus 


ಗರ್ಭಾಚೀಲ್ 


Heart 


ಕಾಳಿಜ್ 


Breast 


ಥನ್ 


Liver 


ಪಿಂತ್ 


ತಾಂಬ್ಲೆಂ ಶಿಬ್ 


Blood ರಗತ್ Intestine 

ಅನ್ನಿಟಿ 
Puss ಪೂ 

Stomach ಪೋಟ್ 
Pulse ನಾಡ್ Lungs 

ಪೊಪಿಸ್ 
Red mole 

Kidney ಮುನ್ನೋಟೊ 
Body ಕೂಡ್ 

Diaphragm ವಪೊ 
Body hair ಲೊಂವ್ 

Brain 

ಮೆಂದು 
Blood vessel 300 

Bone marrow ನಿಜ್ಜಿ 
Black mole ಲಾಶೆಂ 

Rectum 

ಹಾಗ್ಲಿ 
Blister ದಾದಡ್ , ದಾಡಕ್ Anus 

ಗಾಂಡ್ 
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“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಂ " 


Zero ಶೂನ್ಸ್ 
1 
2 ದೊನ್ 
3 ತೀನ್ 


4 


ಚಾರ್ 


ಪಾಂಚ್ 


5 
6 
7 


ಸ 


ಸಾತ್ 


8 


ಆಟ್ 


9 


ನೋವ್ 


10 


11 


ಇಕ್ರಾ 


ಬಾರಾ 


ತೆರಾ : 


ಚೊವ್ವಾ 
ಪಂದ್ರಾ 
ಸೋಳಾ 
ಸತ್ತಾ 
ಅಟ್ರಾ 
ಎಕುಣ್‌ವೀಸ್ 


12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 


33 

ತಸ್ 
34 ಚವಿಸ್ 
35 

ಪಾಂಚೀಸ್ 
36 ಸಸ್ 
37 

ಸಾಸ್ 
38 ಆಸ್ 
39 

ಎಕುಣ್ಣಾಳಿಸ್ 
40 ಚಾಳಿಸ್ 
41 ಎಕೆಚಾಳಿಸ್ 
42 ಬಾವೆಚಾಳಿಸ್ 
43 ತವಚಾಳಿಸ್ 
44 ಚವೆಚಾಳಿಸ್ 
45 ಪಾಂಚಚಾಳಿಸ್ 
46 ಸವೆಚಾಳಿಸ್ 
47 

ಸಾತ್ವಚಾಳಿಸ್ 
48 ಆರೈಚಾಳಿಸ್ 
49 ಎಕುನ್ನಾಸ್ 
50 ಪನ್ನಾಸ್ 
51 ಎಕಾವನ್ 
52 ಬಾವನ್ 
53 ತೇವನ್ 
54 ಚವ್ವನ್ 
55 ಪಂಚಾವನ್ 
56 ಸಪನ್ 
57. ಸತಾವನ್ 
58 ಅಠಾವನ್ 
59 ಎಕುಣ್ಯಾಟ್ 
60 

ಸಾಟ್ 
61 

ಎಕ್ವಾಟ್ 
62 

ಬಾವ್ಯಾಟ್ 
63 

ತೆನ್ಸಾಟ್ 
64 

ಚವ್ಹಾಟ್ 
65 

ಪಾಂಚಾಟ್ 


66 ಸಸಾಟ್ 
67 

ಸಾತ್ವಾಟ್ 
68 ಆಹ್ವಾಟ್ 
69 

ಎಕುತ್ತರ್ 
70 ಸತ್ತರ್ 
72 ಬಯಾಸ್ಕರ್ 
73 ತೆಯಾಸ್ಕರ್ 
74 ಚಾಆಸ್ಕರ್ 
75 ಪಾವುಣ್ಯಂ 
76 ಸೋಆಸ್ಕರ್ 
77 

ಸಾತಾಸ್ತರ್ 
78 ಆಠಾಸ್ಕರ್ 
79 

ಎಕುಣಯ್ಕೆಂ 
80 

ಅಯ್ಯಂ 
81 ಎಕಯ್ಲಿಂ 
82 ಬೆಯಯ್ಯಂ 
83 ತೆಯಂ 
84 

ಚೊವಯ್ಲಿಂ 
85 ಪಾಂಚಮ್ಮಿಂ 
86 ಸಾಅಯ್ಯಂ 
87 ಸಾತಯ್ಕೆಂ 
88 ಆಠಯ್ಯಂ 
89 

ಎಕುಣೋಯ್ 
90 ' 

ನೋಯ್ 
91 

ಎಕಾನ್ಹೋಯ್ 
92 ಬೆಯನ್ನೊಯ್ 
93 

ತ್ರೆಯನ್ನೊಯ್ 
94 ಚವ್ವನ್ನೊಯ್ 
95 

ಪಾಂಚನ್ಲೋಯ್ 
96 

ಸಅನ್ನೋಯ್ 
97 ಸಾತಮ್ 
98 ಆಠನ್ಲೋಯ್ 
99 ನೊವಾನ್ನೊಯ್ 
100 ಬೆಂಬರ್ 


ವೀಸ್ 


ಎಲ್ಲೋಸ್ 
ಬಾವಿಸ್ 


ತೆವಿಸ್ 
ಚೂವಿಸ್ 
ಪಂಚೈಸ್ 
ಸವಿಸ್ 
ಸತಾವಿಸ್ 
ಅಣ್ಣಾವಿಸ್ 
ಎಕುಣೀಸ್ 
ತೀಸ್ 
ಎಕ್ಸಿಸ್ 
ಬಸ್ 


29 
30 
31 
32 
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150 


ದಡ್ಕಂ 
ಏಕ್ ಹಜಾರ್ 


1000 


10000 


ಧಾ ಹಜಾರ್ 


100000 


ಏಕ್ ಲಾಖ್ 


10000000 


ಏಕ್ ಕೊರೊಡ್ 


100000000 


ಏಕ್ ಆಬ್ 


First 


Second 


Third 


ಪಯಿಲ್ಲೆಂ 
ದುಸ್ರಂ 
ತಿಸ್ರಂ 
ಚಿಂ 
ಪಾಂಚ್ಚೆಂ 


Fourth 


Fifth 


Sixth 


ಸವೆಂ 


Seventh 


ಸಾತ್ವಂ 
ಆಟ್ವೆಂ 


Eigth 
Ninth 


ನವೆಂ 


Tenth 


ಧಾವೆಂ 


200 


ದೊನ್ಶಿಂ 
ತಿನ್ನಿಂ 


300 


ಸಾಡೆ ತಿನ್ನಿಂ 


350 
400 


ಚಾಂ 


500 


600 


700 


ಪಾಂಯೀಂ 
ಸಂ 
ಸಾಂ 
ಅಟ್ಟಿಂ 
ನಮ್ಮಿಂ 
ದೇಡ್ ಹಜಾರ್ 


800 


900 


1500 


99 


" osoog SJOAJIO " 


Bibliography 


1. TSKK Konkani Basic Course 

Published by : Thomas Stephens Konknni Kendr 
( Ed ) Matthew Almeida - 2004 . 


2. Welcome to Konkani 

Published by : Karnataka Konkani Sahitya Academy 
Compiled by Stephen Quardros , Permude - 2008 


3. Konknni Veakoronn 

Published by : Rev. Philip Nazareth 
Edited by : Rev. Philip Nazareth & P. Denesh Pai - 1985 


4. Repidex English Speaking Course 

Pustak Mahal - Delhi 
( Ed . R.K. Gupta - January 2005 ) 


5. TSKK Linguistic Glossary - English Konkani & Konkani 

English 
Published by : Thomas Stephens Konknni Kendr - 1994 
( Ed ) Matthew Almeida SJ - Pratap Naik 


6. High School English Grammar & composition 

By Wren & Martin 
Published by : S. Chand - 1936/1973 


7. Words of Wisdom ( Book of Quotations ) 

Published by : Chethana Book House Mysore 
Compiled by Smt Gladis Quadros 


100 


“ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಶಿಕುಂಯಾಂ " 


ಅಕಾಡೆಮಿನ್ ಪರ್ಗಟ್ ಕೆಲ್ಲಿಂ ಪುಸ್ತಕಾಂ 
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2. ಗೊ ೦ ಯ್ ಸಾಂಡುನ್ 


ಜೋಕಿಮ್ ಪಿರೇರಾ 


30.00 


ಆಯ್ಲಿ ಮಾಂಯ್ 


100.00 


3. ಕೊಂಕಣ್ಯಾಲಿ ಕಾವಿಕಲಾ 


ಕೃಷ್ಣಾನಂದ ಕಾಮತ್ 


4. ಕುಡ್ಯಾಲಿಂ ಗುಮ್ಯಾಂ ಆನಿ 


ತೋಣಿಯಾ ಪದಾಂ 


ಗೋಪಾಲ ಗೌಡ 


40.00 


60,00 


5. ಬಾಕಿಬಾಬ್ ಬೋರಕಾರ್ 


ಪ್ರಕಾಶ ಥಳಿ ( ಲಿಪ್ಯಾಂತರ್ ) 


20.00 


6. ಸಿ.ಸಿ.ಎ.ಪೈ , ( ಸ್ವಾಮಿ ಸುಪ್ರಿಯಾ ) 


ವಿಲಿಯಮ್ ಮಾಡ್ತಾ 


7 , ಕೊಂಕಣಿ ಕಳೂ 


ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಕಾಶನ್ 


100.00 


ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಕಾಶನ್ 


500.00 


ಎಚ್ , ರಾಘವೇಂದ್ರ ರಾವ್ 


20.00 


8. ಕೊಂಕಣಿ ಸಮಾಂತರ್ ಶಬ್ದಕೋಶ್ 
9. ಆಮೈಲೊ ಕಾರಂತು 
10. ಕೊಂಕ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಲ - ಸೂಚಿ 
11. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ - ಕೊಂಕಣಿ ಶಬ್ದಕೋಶ್ 


ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಕಾಶನ್ 


50.00 


ಸ್ಟೀವನ್ ಕ್ವಾಡ್ರಸ್ 


250.00 


50.00 


ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್ ಹರ್ನೋಡ್ಕರ್ 


12. ಸಿದ್ದಿ ಲೋಕ್ ಗೀತ್ ಸಂಗ್ರಹ 


13 , ದಿನಕರಾಲಿ ಕವನಾಂ 


ಕೂಡ್ಡ ಆನಂದು ಶಾನಭಾಗ 


50.00 


14. ಖಾರ್ವಿ ಲೋಕ್ ಗೀತ್ ಸಂಗ್ರಷ್ 


ಸುರೇಶ್ ತಾಂಡೇಲ್ 


50.00 


100.00 
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ಮೆಲ್ವಿನ್ ರೊಡ್ರಿಗಸ್ 
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ಐರಿನ್ ರೆಬೆಲ್ಲೊ 
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ಸಂ.ಪುಸ್ತಕಾಚೆಂ ನಾಂವ್ 


ಲೇಖಕ್ 


ಮೋಲ್ 


1. ಕೊಂಕ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಾಂ 


ರಾಘವೇಂದ್ರ ರಾವ್ 


ಆನಿ ಸ್ಟೀವನ್ ಕ್ವಾಡ್ರಸ್ 


20.00 


ಡೊಲ್ಪಿ ಕಾಸ್ಸಿಯಾ 
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ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್ ಡಿಕುನ್ಹಾ ಕಾರ್ನಾಡ್ 


20.00 
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20.00 
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20.00 
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14. ಕೊಂಕಣಿ ಸಿರಿ ಸಂಪತ್ 


( ಅಕಾಡೆಮಿಚೆಂ ವಾರ್ತಾ ಪತ್ರೆ - ತೀನ್ ಮಹಿನ್ಯಾಳೆಂ ) 
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ಕೊಂಕಣಿ ಮಹಾಮಾನೆಸ್ ಲೇಖನ್ ಮಾಲಾ 


ಸಂ , ಪುಸ್ತಕಾಚೆಂ ನಾಂವ್ 


ಲೇಖಕ್ 


ಮೊಲ್ 


1. ಲುವಿಸ್ ಮಸ್ಕರೇಗೌಸ್ 


ಗ್ರೇಡಿಸ್ ರೇಗೊ 


10.00 


2. ಕಾರ್ನಾಡ್ ಸದಾಶಿವ್ ರಾವ್ 


ವಿಶ್ವ ಕುಂದಾಪುರ 


10.00 


3. ಎ.ಟಿ. ಲೋಬೊ 


ಗ್ರೇಡಿಸ್ ರೇಗೊ 


10.00 
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ಸಿ . ವಾಸುದೇವ ಭಟ್ 
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5. ಉಳ್ಳಾಲ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಮಲ್ಯ 
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ವಿಕ್ಟರ್ ಡಿಸಿಲ್ವಾ 


10.00 


8. ಮಂಜೇಶ್ವರ ಗೋವಿಂದ ಪೈ 


ನಾಗರಾಜ ಜವಳಿ 


10.00 


9. ಪಂಡಿತ ತಾರಾನಾಥ 


ಸಂಧ್ಯಾ ಶೆವಗೂರ್ 


10.00 


10. ದಿನಕರ ದೇಸಾಯಿ 


ವಾಸುದೇವ ಶಾನುಭಾಗ್ 


10.00 


11. ಎಮ್.ಎನ್ , ಕಾಮತ್ 


ಲೀಲಾ ಭಟ್ 


10.00 


12. ಹಿರಿಯಡ್ಕ ರಾಮರಾಯ ಮಲ್ಯ 


ಇಂದಿರಾ ನಾಯಕ್ 


10.00 


ವಿಶ್ವ ಕುಂದಾಪುರ 


10.00 


13. ಕರ್ನಾಟಕ ಗಾಂಧಿ ತಿಮ್ಮಪ್ಪ ನಾಯಕ 
14. ಡಾ . ಟಿ.ಎಂ.ಎ. ಪೈ 
15. ರೆಂಜಾಳ ಗೋಪಾಲ ಶೆಣೈ 


ಸಿ . ವಾಸುದೇವ ಭಟ್ 


10.00 


ಅನಿತಾ ಜೆ . ಶೆಣೈ 


10.00 


[ 16 , ಬಿಡಾರಂ ಕೃಷ್ಣಾಪ್ಪ 


ಶಾಂತಾಮ ಬಾಳಿಗಾ 


10.00 


ಲಿಯಾಬ್ 


10.00 


17. ಮೊ . ಸಿಲ್ವೆಸ್ಟರ್ ಮಿನೇಜ್ 
18 , ಕುತ್ನಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಶೆಣೈ 


ಬಿ . ಜಯಶ್ರೀ ಬಾಳಿಗಾ 


10.00 
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